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ÖZET 

 

                         

 

DüĢünce ve edebiyat tarihimizde Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî‟nin önemli bir 

yeri vardır. Gerek Osmanlı gerekse Cumhuriyet döneminde Mevlânâ Celâleddin-i 

Rûmî ve onun en etkili eseri olan Mesnevî-i ġerîf`i üzerine bir çok çalıĢma ortaya 

konulmuĢtur. Mesnevî-i ġerîf Ģerhleri bu çalıĢmaların içinde önemli bir yer 

edinmektedir.  

 

Tasavvufi düĢüncenin yayılmasında önemli bir etkiye sahip olan Mesnevî-i 

ġerîf, telif edildiği tarihten günümüze değin birçok mutasavvıf ve ilim adamı 

tarafından Ģerh edilmiĢ ve Ģerhlerden günümüze ulaĢanların hemen hepsi üzerine 

değiĢik incelemeler yapılmıĢtır. Bu çalıĢmada ise, yapılan Ģerhler arasından Murad 

Molla‟nın Hülâsatü‟Ģ-ġürûh adlı Mesnevî Ģerhinin 239 ile 311. varakları konu olarak 

seçilmiĢtir.  

 

Anahtar Kelimeler: Tasavvuf, Mevlevî, Mesnevî, Murad Molla, Hülâsatü‟Ģ-

ġürûh, ġerh 
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ABSTRACT 

 

       

 

Many studies have been done about Mesnev-i ġerif (poem made up of 

rhymed couplets, each couplet being of a different rhyme ) whose importance in 

Turkish Literature known by everybody and which belongs to Mevlana Jalal-ud-Din 

Rumi. Some of these studies are the commentaries of Mesnevi-i ġerif. 

 

Mesnevi-i ġerif has been commented by many commentators from the day it 

was written to today and  different researches have been made about  almost all of 

these commentaries. We chose Hülâsatü‟Ģ-ġürûh of Murad Molla -one of these 

commentaries- as a subject in our study. 

 

Key Words: Mevlevî, Mesnevî, Murad Molla, Hülâsatü‟Ģ-ġürûh, 

Commentary, Mysticism 
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ÖNSÖZ 

 

Edebiyat tarihçileri ve araĢtırmacıları için en önemli gayelerden biri belli bir 

dönemin belli bir edebi akımın, sadece temsilcilerinden birini incelemek değil, o 

dönem içindeki edebiyatçıları, Ģairleri, eserleri bütünüyle göz önüne alarak sağlıklı bir 

araĢtırma yapmaktır. Böylesine kapsamlı araĢtırmalar yapmakla yükümlü olan bilim 

adamları, yaptıkları çalıĢmalarla edebiyat tarihimizin kimi dönüm noktalarına dikkat 

çekerler. Bunlardan en önemlisi ise Türklerin Ġslamiyeti kabülü, sosyal ve kültürel 

hayatın bu süreçteki değiĢimidir. Bu sosyal ve kültürel değiĢim edebiyatımıza da 

yansımıĢtır. Edebiyatımız, ilk safhalarda Arap ve Fars edebiyatının kuvvetli tesiri 

altında kalsa da zamanla özgünlük ve kiĢilik kazanmıĢ, hatta Arap ve Fars 

edebiyatlarıyla boy ölçüĢecek seviyeye ulaĢmıĢtır. Klasik Ģiirimiz 16. yüzyılda henüz 

daha doğuĢunun ikinci asrında, artık etkisinde geliĢtiği iki milletin edebiyatına dahi 

yöne verecek derecede olgun Ģairler yetiĢtirmiĢ, sonraki yüzyıllarda dahi 

tartıĢılmayacak kaynak eserler ortaya koymuĢtur.  

Türk edebiyatı, A. H. Tanpınar‟ın o ünlü tespitiyle yalnız “saray istiaresi” 

çerçevesinde geliĢen klâsik Ģiirden ibaret değildir. Özellikle Yunus Emre ve 

takipçilerince geliĢtirilen bir de tasavvuf edebiyatımız vardır ki öğretisi, zarafeti ve 

samimiyeti ile en az klâsik Ģiir kadar zengin ve ilgi çekicidir. Edebiyat tarihimizi 

sağlıklı bir Ģekilde öğrenebilmek için klasik Ģiirimize iyice nufus etmek; bunun için de 

onun yaslandığı önemli bir sacayağı olan tasavvuf kültürüyle alakadar olmak gerekir. 

Tasavvuf felsefe Ġslâm kültür ve medeniyetini var eden asli unsurlardan 

biridir. Ġslâmın bir tür yorumu ve uygulanıĢı olarak değerledirilebilecek olan tasavvuf,  

tarih boyunca ilim ve sanat adamları tarafından hep iĢlenegelmiĢtir. Tasavvuf 

düĢüncesi. Allah, kâinat, peygamber, vahiy, insan, ahiret, aĢk, merhamet gibi yüce 

değerler etrafında örgülenmiĢ ve bu temalar ceĢitli edebi türler vasıtasıyla takipçilere 

aktarılmıĢtır. Bu dini ve edebi tasavvufi metinlerden biri de Mevlânâ'nın 

Mesnevi'sidir. 

Mevlana ve Mesnevi hakkında önemli çalıĢmalar yapan Abdülbaki Gölpınarlı 

“Mesnevi, baĢtan baĢa bir kültür âlemidir. Dünya eserleri arasında bu kitabın mümtaz 
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bir mevkii vardır; mistik eserlerle sûfiyâne Ģiirler arasındaysa bir benzeri yoktur.” 

demektedir.
1
 

Gölpınarlı`nın da iĢaret ettiği üzere sağlam bir tasavvuf terbiyesi almıĢ olan 

Mevlâna`nın hem Ġslâm dünyasında, hem de Anadolu‟da çok ciddi etkileri olmuĢtur. 

Onunla da kalmamıĢ özellikle son bir asırda Avrupa“dan Uzak Doğuya değin 

dünyanın her tarafındaki akademisyenlerin, uzmanların ve geniĢ kesim okurların 

ilgisini çekmiĢtir. DüĢünceleri ve sözleri, asırlarca bilim adamlarının, düĢünürlerin ve 

ediplerin ilham kaynağı ve ilgi odağı olmuĢ; eserleri defalarca tercüme ve Ģerh 

edilmiĢ, kendilerinden seçmeler yapılmıĢ, onlara nazireler yazılmıĢtır.  

Mevlana`nın Mesnevi bağlamında öne çıkan çalıĢmalar da eser etrafında 

kaleme alınan Ģerh kitaplarıdır. Bu yönüyle geçmiĢe baktığımızda Osmanlı 

döneminde Surûrî (öl. 1562), ġem'î (öl. 1600'den sonra), Ankaravî (öl. 1631), Yusuf 

Dede (öl. 1669), Nahîfî (öl. 1738), ġakir Mehmed (öl. 1836), Mehmed Murad (öl. 

1847) Mesnevi'nin tamamını tercüme veya Ģerh etmiĢlerdir. Mesnevi'nin bir kısmının 

tercüme ve Ģerhini ihtiva eden daha pek çok eser yazılmıĢtır. Günümüzde de Tâhirü‟l-

Mevlevî, Veled Çelebi, Kenan Rifai, Ahmed Avni Konuk, Abdülbaki Gölpınarlı, 

Muhlis Koner, Adnan Karaismailoğlu, ġefik Can, gibi değerli isimler Mesnevi`nin 

tercüme veya Ģerhlerini kaleme almıĢlardır. Bizim bu çalıĢmada konu edindiğimiz 

Mesnevî Ģerhi ise, Murad Molla‟nın Hülasatü‟Ģ-ġürûh adını verdiği eseridir. 

Bu çalıĢmaya baĢlarken 6 ciltlik bir eser olan Hülasatü‟Ģ-ġürûh‟a ait Ġstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi‟nde ve Süleymaniye Kütüphanesi‟nde mevcut olmak üzere; 

iki nüsha tespit edilmiĢtir. Ve bu çalıĢmada Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi‟ndeki 

TY 6309-6314 numaralı nüsha ele alınmıĢtır.
2
 Murat Molla`nın mesenvi Ģerhi 6 cilt ve 

binlerce varaktan oluĢmaktadır. Haliyle eser üzerinde birden fazla kiĢi çalıĢmak 

durumunda kalmıstır. Eserin birinci cildinin ilk yarısı olan; 1-107 varakları arasındaki 

kısmı, Zehra Öksüz tarafından yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıĢtır.
3
 108-214 

varakları ise Hatice Özdil tarafından yüksek lisans tezi olarak ele alınmıĢtır.
4
 Bize 

verilen ödev ise 249 ile 311. varak arasındaki kısımdır. 

                                                 
1
 Veled Ġzbudak, Mesnevi (Tercümesi) Ġst., 1942 A. Gölpınarlı tarafından yazılmıĢ olan mukaddime 

2
 Hatice Özdil, BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Fatih Üniversitesi SBE, Ġstanbul 2009 

3
 Zehra Öksüz, BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Fatih Üniversitesi SBE, Ġstanbul 2008 

4
 Hatice Özdil, a.g.e 
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Bu calıĢmamız giriĢ ve üç bölüm halinde hazırlanmıĢtır. Ardından 

yararlandığımız kaynaklar belirtilmiĢtir. Daha sonra, Ek-1 adı altında metnin 

tıpkıbasımından örneklere de yer verilmiĢtir. ÇalıĢmamızın GiriĢ kısmında „Ģerh ve 

Ģerhin özellikleri‟ konusuna değinilmiĢ ve burada değindiğimiz Türk edebiyatındaki 

Mesnevî Ģerhleri listelenmiĢtir. Ayrıca metnin, Latin harflerine aktarımında izlenilen 

yol da maddeler halinde belirtilmiĢtir. Ġkinci bölümde eser muhteva açısından 

incelemeye tabi tutulmuĢ ve eserde ağırlıkla iĢlenen kavramlar ele alınmıĢtır. 

ÇalıĢmamızın esasını teĢkil eden üçüncü bölümde ise el yazması Arap harfli metnin 

Latin harflerine aktarılmıĢ Ģekli aktarılmıĢtır. 

Bir mesnevi Ģerhini çalıĢmak bir nasip, bir lutuftur. Bu vesileyle beni bu tez ile 

buluĢturan, bu mevzuda beni yönlendiren, edebiyatın sadece metinlerde olmadığını, 

onun hayatın her yanında ve her nefeste soluyarak, yaĢayarak, ortaya koymakla 

öğrenilebilecegini dile getiren ve bu noktada da örnek bir kiĢilik olarak belleğime 

yerleĢmiĢ olan sayın hocam Doç. Dr. Yusuf Çetindağ`a yürekten teĢekkür ederim. 

Ayrıca çalıĢmalar sürerken verdiği destekle, gösterdiği sevgi ve sabrıyla hep yanımda 

olan kıymetli eĢim Dr. Med. Univ. Pınar TEKĠN-BAYÇÖL hanımefendiye de en 

kalbi minnetlerimi sunarım.  

 

Hüseyin Bayçöl 

İstanbul-2012 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

GĠRĠġ 

 

A- ESERĠN YAZILDIĞI DÖNEMĠN GENEL BĠR 

DEĞERLENDĠRĠLMESĠ 

Elimizdeki Mesnevi Ģerhinin müellifi Murat Molla 18. yüzyılın sonu ile 19. 

yüzyılın baĢlarında hayatını sürdürmüĢtür. Bu dönemin genel tablosuna baktımızda 

Osmanlı devletinin içte ve dıĢta eski itibarını kaybettiği, eski itibarını kazanmak için 

birçok yenilik arayıĢlarına girdiği bir dönemi görüyoruz. Bilindiği üzere Osmanlı 

devleti 18. yüzyılin ilk yarısında Lale Devri`ni yaĢamıĢtı. O dönemde halk sıkıntı 

içerisinde yaĢarken devlet erkânının Sadabad‘da eğlence içerisinde olması, gitgide 

kötüleĢen ekonomik Ģartlar halkın bu gidiĢata isyan etmesine neden oldu.  

Sadabad‘daki bu yaĢayıĢa tepki olan Patrona Halil Ġsyanı`yla devlet otoritesi iyice 

sarsılmıĢtı. ―Bu isyan mesnetsiz yenilik teĢebbüslerine karĢı, bilgisizliğin biraz da 

feraha karĢı sefaletin bir saldırısıydı.
1
 

18. yüzyılın sonlarında da devletin toplumsal, siyasi, askeri ve ekonomik 

yapısında hissedilen bozulmalar, yönetimde yetersiz kalan padiĢahların yerini valide 

sultanların ve yeniçerilerin doldurma giriĢimleri ve tüm bu olumsuz gidiĢat 18. 

yüzyıla gelindiğinde daha da artarak devam etmekteydi. Zaten Karlofça (1699) 

AntlaĢması`ndan itibaren Osmanlı topraklarının yanı sıra Avrupa'daki itibarını, 

etkinliğini ve gücünü de her gün kaybediyordu. Tüm bu olumsuzluklar milletin 

huzursuz ve mutsuz olmasına neden olmakta; vergilerin ve yenilgilerin ağırlığı halkın 

bunalıma sürüklemekteydi. Siyasi ve ekonomik gidiĢat toplumsal bilinci yeterince 

doyuramıyordu. 

1718 yılında yapılan ve Osmanlı Devleti için çok ağır Ģartlar içeren Pasarofça 

AnlaĢması, savaĢlardan ve geçim sıkıntısından bunalan halk tarafından sevinçle 

karĢılanmıĢtır. Bu anlaĢma ile barıĢ ve sükunet devresine girilmiĢtir. 13 yıl süren, 

Patrona Halil Ġsyanı ile son bulan ve "Lale Devri" diye anılan bu dönem, bir edebi ve 

kültürel geliĢme dönemi olmasının yanı sıra; aynı zamanda bir zevk ve eğlence devri 

olmuĢtur. Ancak tüm bu ĢâĢalı hayat, vergilerin artmasına neden olmuĢ; toplanan 

                                                 
1
 Abdülbaki Gölpınarlı, Hüsn ü Aşk, Altın kitaplar 1968. s.7 
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vergilerın lüzümsuz sahalar için harcanması halk arasında huzursuzluklara ve 

isyanlara neden olmuĢtur. Nadir ġah‘ında Osmanlı ordusunu Ġran'da yenmesi ve 

padiĢahın bu durum karĢısında kayıtsız kalması huzursuzluğu daha da arttırmıĢtı. 

1729‘daki Patrona Halil Ġsyanı ile birlikte Sadrazam Ġbrahim PaĢa'nın 

öldürülmesi, Sultan III. Ahmed‘in tahttan indirilmesi; sarayların, köĢklerin ve 

bahçelerin yağma edilip yıkılması ile birlikte, Osmanlı tarihinde neĢe ve eğlence; 

kultür ve edebiyat devri olarak yaĢanan Lale Devri sona ermistir. 

 Bu yüzyıl  ―Osmanlı devletinin muharebe meydanlarında gururunun kırıldığı 

padiĢahın bile ―Devlet elden gidiyor.‖ diye feryat ederek imparatorluğu kurtarmak 

için sağa sola teklif lahiyaları istediği bir ‖
2
dönemdi. 

I.Mahmud ve sonrası tahta geçen III. Selim Osmanlı Devletinde yepyeni bir 

dönem baĢlamıĢtı. Bu dönemleri geride bırakmaya çalıĢan III. Selim pek çok alanda 

köhneleĢmiĢ kurumları tekrardan ayağa kaldırmak için bir reform hareketine giriĢti. 

Bu reform hareketinde en önemli yerleden biri kültür alanında olmuĢtur. Musiki, 

edebiyat bu dönemde tekrar eski ĢaĢalı günlerini yaĢamıĢtır.  

 

B- EDEBĠ ORTAM 

Murat Molla`nın doğup büyüdüğü 18. yüzyılın sonlarına gelindiğinde siyasi ve 

iktisadi açıdan gerileme edebi devrede ―Ģiir‖ ve ―Ģair asrı‖ diye kabul edilen bir 

dönem olmuĢtu. 

‗‘Yapılan araĢtırmalara göre bu asrın sonuna dek 1322 Ģair yetiĢtirilmiĢtir. Bu 

Ģairlerden 168 tanesinin divanı bulunmaktadır.‖ Bu zenginliğe rağmen ―üstad‖ 

sayılabilecek Ģair oldukça azdır. Bundan dolayı kaynaklar ―her kaldırım taĢının 

altında bir Ģair‖ çıktığını ifade ederek bu durumu sık sık eleĢtiri konusu haline 

getirmiĢlerdir.‘‘
3
 Bu yüzyılın baĢında yetiĢen ve dönemin edebiyatına pek çok yenilik 

getiren Nedim ve onunla geliĢen edebi yenilik çok önemli bir yer tutmaktadır.
4
 

18.yüzyılın ikinci yarısında yaĢayan ġeyh Galib; Divan Edebiyatı içinde bir 

akım olan Sebk-i Hindi‘nin en önemli temsilcisi olarak bu döneme ve sonra ki 

                                                 
2
 M.Kaya, Bilgegil,  ‗‟Hüsn ü Aşk‟a dair‟‟ Hüsn ü Aşk, (Orhan Okay, H. Ayan neĢri) s.7 Dergah 

Yayınları 1992. 
3 Halil Çeltik, „‘18 yy. Tezkirelerinde Divan Ģairleri Türklük Bilgisi AraĢtırmaları‘, Hasibe Mazıoğlu 

Armağanı,2.cilt 1998 s.9–32. 
4
 Hasibe Mazıoğlu, Nedim‘in  Divan ġiirine Getirdiği Yenilik, Akçağ yay. 1992  
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dönemlerede derin bir etki bırakmıĢtır. Sebk-i Hindi; söylenecek bir fikri, bir 

mazmunu en hayali ve girift bir Ģekilde ifade etme esasına dayanan bir akımdır. Bu 

akım sadece belli bir çevrede değil, tekke etrafında ki tasavvufi Ģairlerin Ģiirlerine de 

yansımıĢtır.  

19. asra gelindiğinde tekkelerin ―kara yüzyıl‖  diyerek andığı 18. asırdaki 

tekke ve medrese arasındaki mücadele 19. asırda tekkelerin üstünlüğüyle 

sonuçlanmıĢtı. Bu üstünlük tasavvufi hareketliğide arttırmıĢ, her tasavvufi ekol en 

gözde halifelerini merkezlere göndererek nüfusunu arttırmaya çalıĢmıĢtır. Doğal 

olarak bu hareketlilik edebi ortamada sirayet etmiĢti. Pek çok tekke müntesibi Ģair 

tasavvufi düĢüncelerini Ģiir yoluyla anlatmaya çalıĢmıĢ, pek çok divan tertip eden sufi  

olmuĢtur.  

Murat Molla da siyasi kargaĢaların devam ettiği, tekkelerin medreselere galip 

geldiği bir ortamda Mesnevi Ģerhini kaleme almıĢtı. 

 

C.   ġERH KAVRAMI VE ġERHĠN ÖZELLĠKLERĠ 

 
C.1 ġerhin Anlamı nedir?  

ġerh ifadesi Arapça bir sözcük olan ve ‗şaraha‘ kökünden gelir. Lügatte 

‗‗açma, yarma, ayırma; açıklama; açık anlatma; geniĢletme; izah etme‘‘ gibi 

anlamlarla izah edilir. Bunun yanında Ģerh ifadesi bu yolla yazılan kitaplara da isim 

olmuĢtur. ġerh, kelimesine terim anlamı olarak bakıldığında ise, ‗bir meseleyi açık 

ve ayrıntılı olarak izah etme, metnin ince ve dikkat gerektiren anlamlarını 

yorumlama‘5 ; ‗anlaĢılması zor bir metni beyân, tefsîr ve keĢf etmek; niteliğini 

açıklamak, aydınlatmak, yorumlamak‘6
  Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

Türk Dil Kurumu`na ait Türkçe Sözlük‘te ‗Ģerh‘; "açma, ayırma; bir anlatım 

veya kitabı açıklama, yorumlama; bir Ģeyi açıklamak amacıyla yazılmıĢ kitap; açık 

ve ayrıntılı anlatma" 7 ifadeleriyle izah edilmektedir. Mahmud Salahi Efendi`nin 

Kamus-ı Osmanî‘`sinde ‗Ģerh, "açmak, açılmak, bir dekayık ve gavamizi izah ve tefsir 

                                                 
5
 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi, Ankara 2003, s. 991 

6
 Ömür Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, Kitabevi Yay., Ġstanbul 2000, s. 19 

7
 TDK, Türkçe Sözlük, c:2 s: 2087 TTK Basımevi, Ankara, 1998 
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için söylenilen sözler ve bu yola yazılan kitaplar"8 olarak tarif edilirken, Kamus-ı 

Türkî‘nin müellifi ġemseddin Sami de  Ģerhi; "bir kitabın ibaresini yine o lisanla veya 

bir lisan-ı aherde tafsil ve izah ederek müĢkilatı açma"9 Ģeklinde izah etmiĢtir.  

Edebiyat sahasında ‗Ģerh‘; "bir edebî eseri, bir risaleyi veya bir kitabı kelime 

kelime açıp, izah ederek ihtiva ettiği bütün dil, anlatım sanat ve estetik özellikleri ile 

o eserin anlaĢılmasını sağlayan özlü bir ifadedir. Bu, edebiyat tarihimizde bir hayli 

yaygın olup, bazen küçücük bir risalenin, bir kasidenin, bir gazelin sayfalar, hatta 

ciltler dolusu Ģerh edildiğine bazen bu Ģerhlerin dahi Ģerhlerinin yapıldığına tanık 

olmaktayız. Bu sebeple Ģerh, tür olarak neredeyse müstakil bir hüviyet kazanmıĢ ve 

zaman zaman asıl eser ihmal edilerek ona yazılan Ģerhler ön plana geçmiĢtir."10 

 

C.2. Mevlana`nın hayatı ve Türk Edebiyatında yazılmıĢ belli baĢlı 

Mesnevi Ģerhleri 

ĠkiĢer ikiĢerli anlamına gelen mesnevi kavramı edebiyatta her beyti kendi 

arasında kafiyeli olan nazım Ģekline verilen addır.
11

 Aruzun kısa kalıplarıyla yazılan 

bu türde birçok sanatçı ve düĢünür eser vermiĢlerdir. Temelde didaktik bir karakter 

arzeden mesnevi türünde en öne çıkan eser, Mevlana Celâleddîn-i Rûmî`nin 

Mesnevî-i Şerif``idir. Bizim çalıĢmamızın konusu olan ve Murat Molla`nın 

elimizdeki Ģerhi yazdığı  Mesnevî-i Şerif` ise 13. yüzyılda, Mevlânâ Celâleddîn-i 

Rûmî tarafından Farsça olarak yazılan 6 cilt ve 25.618 beyitten oluĢan tasavvufî bir 

eserdir. 

Eserin sahibi Hazreti Mevlâna 30 Eylül 1207 tarihinde günümüzde 

Afganistan`ın sınırları içerisinde yer alan Horasan`ın Belh Ģehrinde dünyaya 

gelmiĢtir. Babası Belh`in ileri gelenlerinden olan Hüseyin Hatibî oğlu Bahaeddin 

Veled'dir. Annesi ise Belh Emiri Rükneddin'in kızı Mümine Hatun'dur. Kaynaklara 

göre Bahâeddin Veled, 1150 tarihinde Belh‘de doğmuĢ, babası ve dedesinin mânevi 

ilimleriyle yetiĢmiĢ; ayrıca Necmeddin-i Kübrâ (? -I221)‘dan da feyz almıĢtır.
12

 

                                                 
8
 Mahmud Salahi, Kamus-ı Osmanî, Ġstanbul 1313 

9
 ġemseddin Sami,  Kamus-ı Türkî (Haz.: Ömer Faruk Akün), Alfa Yayınları, Ġstanbul 1998, s. 773 

10
 Muhammed Nur Doğan, "Metin ġerhi Üzerine", Osmanlı Divan ġiiri Üzerine Metinler,Yedi İklim,    

   Ġstanbul 1999, s. 422. 
11

 Ġskender Pala, Ansiklopedik Divan ġiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, Ġstanbul  2004,  s. 309 
12

 CAMĠ, Nefehatül-Üns (Lamii Tere.), istanbul, 1289,5.514 
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Mevlana`nın babası Sultânü'l-Ulemâ Bahaeddin Veled, bazı siyasi olaylar ve 

yaklaĢmakta olan Moğol istilası nedeniyle Belh'ten ayrılmak zorunda kalarak 1212 

veya 1213 yıllarında aile fertleri ve yakın dostları ile birlikte Belh'ten ayrıldı. Bazı 

kaynaklara göre aslında tasavvuf ehline fazla iyi gözle bakmayan ve bunların 

HarezmĢah katında saygı görmesinden rahatsız olan Fahreddin-i Râzî, Bahâeddin 

Veled‘i HarezmĢah‘a gammazladı. Bahâeddin Veled‘in de gönlü HarezmĢah‘tan 

incindi ve Belh‘i terk etti.
13

  

Belh`ten ayrılan Bahaeddin Veled`in ilk durağı NiĢâbur olmuĢtur. Burada 

tasavvufun ileri gelenlerinden Ferîdüddin Attar ile karĢılaĢmıĢtır. Hazreti Mevlâna 

NiĢâbur`da küçük yaĢına rağmen Ferîdüddin Attar'ın ilgisini çekmiĢ ve takdirini 

kazanmıĢtır. Bahâeddin Veled, NiĢâbûr‘da ġeyh Ferîdüddin-i Attar (1119-

1221:1230) ile görüĢüp uzun uzun sohbet eder. Sohbet esnasında ġeyh Attar, 

Mevlânâ‘nın nâsiyesindeki (alnındaki) kemâli görür ve ona Esrârname adlı eserini 

hediye eder ve babasına da ―Çok geçmiyecek ki, bu senin oğlun âlemin yüreği 

yanıklarının yüreklerine ateĢler salacaktır― der.
14

 

Bahaeddin Veled NiĢâbur'dan Bağdat'a sonrasında da Kûfe yoluyla Kâbe'ye 

hareket eder. Hac farizasını yerine getirdikten sonra dönüĢte ġam'a uğrar. ġam'dan 

sonra Malatya, Erzincan, Sivas, Kayseri, Niğde yolu ile Lârende'ye (Karaman) gelir 

ve Karaman'da SubaĢı Emir Musa'nın yaptırdıkları medreseye yerleĢir.  

1222 yılında Karaman'a gelen Sultânü'l-Ulemâ ve ailesi burada 7 yıl kalır. 

Hazreti Mevlâna bu sırada 1225 yılında ġerefeddin Lala'nın kızı Gevher Hatun ile 

Karaman'da evlenir. Bu evlilikten Mevlâna'nın Sultan Veled ve Alâeddin Çelebi 

adında iki oğlu dünyaya gelir. Yıllar sonra Gevher Hatun' u kaybeden Mevlâna bir 

çocuklu dul olan Kerra Hatun ile ikinci evliliğini yapar. Mevlâna'nın bu evlilikten de 

Muzaffereddin ve Emir Alim Çelebi adlı iki oğlu ve Melike Hatun adlı bir kızı doğar.  

Bu yıllarda Anadolu'nun büyük bir kısmı Selçuklu Devletinin egemenliği 

altındadır. Konya ise bu devletin baĢĢehridir. Konya sanat eserleri ile donatılmıĢ, ilim 

adamları ve sanatkarlarla dolup taĢmıĢtır. Kısaca Selçuklu Devleti en parlak devrini 

yaĢamaktadır ve devletin baĢında Alâeddin Keykubad bulunmakatadır. Alâeddin 

                                                 
13

 SĠPEHSALAR, Feridun b Ahmed, Risale-i Sipehsalar ve Menakım-ı Hazret-i Hüdavendigar (M. 

Bahari Tercümesi), Der, Saadet, 1331. s. 15 
14

 DEVLETġAH, DevletĢah tezkiresi (Necati Lugal Çevirisi, Tercüman 1001 Temel Eser: 1 12, 

istanbul 1977, s. 249 
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Keykubad, Sultânü'l-Ulemâ Bahaeddin Veled'i Karaman'dan Konya'ya davet eder ve 

Konya'ya yerleĢmesini ister.  

Bahâeddin Veled, 3 Mayıs 1228 tarihinde 
15

 Selçukluların baĢ Ģehri Konya‘ya 

gelerek yerleĢir. Kısa bir süre sonra, son derece samimi dindar olan Sultan Alâaddin 

Keykûbat (1219-1236), sarayında Bahâeddin Veled‘in Ģerefine büyük bir toplantı 

tertip eder ve bütün ileri gelenleriyle birlikte onun manevî terbiyesi altına girer. 

Sultan Alâeddin daha sonra ona ikametgâh olarak Altunapa (Ġplikçi) Medresesi'ni 

tahsis eder.  

Sultânü'l-Ulemâ, 12 Ocak 1231 yılında Konya'da vefat eder. Mezar yeri 

olarak Selçuklu Sarayı'nın Gül Bahçesi seçilir. Günümüzde müze olarak kullanılan 

Mevlâna Dergâhı'na bugünkü yerine defnedilir. Sultânü'l-Ulemâ ölünce talebeleri ve 

müridleri bu defa Mevlâna'nın çevresinde toplanırlar. Mevlâna'yı babasının tek varisi 

olarak görürler. Gerçekten de Mevlâna büyük bir ilim ve din bilgini olmuĢtur, Ġplikçi 

Medresesi'nde vaazlar vermektedir. Medrese kendisini dinlemeye gelenlerle dolup 

taĢıyordur.  

Ġlim ve irĢad hayatına devam eden Mevlâna 15 Kasım 1244 yılında ġems-i 

Tebrizî ile karĢılaĢır. Bu karĢılaĢma birçok yerde anlatıldığı gibi Mevlana`nın 

hayatında önemli bir yer tutar. Eflakî‘ye göre Mevlânâ, ġemseddin-i Tebrîzî ile 

ġam`da da görüĢmüĢtür; fakat bu görüĢme kısa bir müddettir ve Ģöyle cereyan 

etmiĢtir: ġemseddin-i Tebrîzî, bir gün halkın arasında, Mevlânâ‘nın elini yakalayıp 

öper ve ona : ―Dünyânın sarrafı beni anla.― diye hitap eder ve kaybolur.
16

 

Yedi yıl süren Halep ve ġam seyahatinden sonra Konya‘ya dönen Mevlânâ, 

Seyyid Burhûneddin‘in arzusu üzerine birbiri arkasına, candan istekle ve 

samimiyetle, üç çile çıkarır. Yâni üç defa kırkar gün (yüzyirmi gün) az yemek, az 

içmek, az uyumak ve vaktinin tamâmını ibâdetle geçirmek suretiyle nefsini arıtır. 

Üçüncü çilenin sonunda Seyyid Burhâneddin, Mevlanâ‘yı kucaklayıp öper; takdir ve 

tebrikle ―Bütün ilimlerde eĢi benzeri olmayan bir insan; nebilerin ve velilerin 

parmakla gösterdiği bir kiĢi olmuĢsun... Bismillah de yürü, insanların ruhunu taze bir 

                                                 
15

 B. ÇELEBĠ, Celâleddin, Kongreye Katılan Delegeler Adına BitiĢ, KonĢuması, S.Ü. I. Milli 

Mevlânâ Kongresi 3-5 Mayıs  1985. Konya Tebliğler, S.Ü. Basımevi, Konya, 1986. s. 449 
16

 EFLAKĠ, Ahmed. Ariflerin Menkıbeleri (Tahsin Yazıcı Çevirisi), ġark islam Klasikleri: 26, Milli Eğitim Basımevi, istanbul, 1964 C, 

1 (1/9) 
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hayat ve ölçülemiyecek bir rahmete boğ; bu suret âleminin ölülerini kendi mânâ ve 

aĢkınla dirilt.― 
17

 der ve onu irĢâd ile görevlendirir. 

Mevlâna`nın hayatında ġems`in çok önemli bir yeri vardır. Mevlana ġems'te 

"mutlak kemâlin varlığını" cemalinde de "Allah`ın nurlarını" görmüĢtür. Birçok 

kaynağa göre Mevlânâ, ġems ile Konya‘da buluĢtuğu zaman tamâmiyle kemâle 

ermiĢ bir Ģahsiyettir. ġems, Mevlânâ‘ya ayna olmuĢtur aslında. Mevlânâ, ġems‘in 

aynasında gördüğü kendi eĢsiz güzelliğine âĢık olmuĢtur. Yani Mevlânâ, gönlündeki 

ilahi aĢkı ġems‘te yaĢatmıĢtır.
18

 Ancak bilindiği üzere beraberlikleri uzun 

sürmemiĢtir. ġems aniden vefat etmiĢ veya kaybolmuĢtur. Mevlâna ġems'in 

yokluğundan sonra uzun yıllar inzivaya çekilmiĢtir. Daha sonraki yıllarda Selâhaddin 

Zerkubi ve Hüsameddin Çelebi, ġems-i Tebrizî'nin yerini doldurmaya çalıĢmıĢlardır.  

YaĢamını "Hamdım, piĢtim, yandım" sözleri ile özetleyen Mevlâna 17 Aralık 

1273 pazar günü Hakk'ın rahmetine kavuĢmuĢtur. Mevlânâ‘nın piĢmesi, babası 

Sultânü‘l-Ulemâ Bahâeddin Veled ve Seyyid Burhâneddin‘in feyizli nefesleriyle; 

yanması da ġems‘in nurlu aynasında gördüğü kendi güzelliğinin aĢk ateĢiyledir.
19

 O 

bereketli hayatının en büyük semeresi asırlardan beri insanlığı etkileyen Mesnevi`si 

olmuĢtur. Mesnevi`nin kaleme dökülüĢ hikayesi de dilden dile çoğalarak gelmiĢtir. 

Eflaki`ye göre Mevlânâ Hazretleri, asil kiĢilerin sultânı Çelebi Hüsâmeddin‘in 

cazibesi ile heyecanlar içerisinde Semâ ederken, hamamda otururken, ayakta, 

sükûnet ve hareket hâlinde dâima Mesnevi‘yi söylemeye devam etti. Bazen öyle 

olurdu ki, akĢamdan baĢlıyarak gün ağarıncaya kadar birbiri arkasından söyler, 

yazdırırdı. Çelebi Hüsâmeddin de bunu sür‘atle yazar ve yazdıktan sonra hepsini 

yüksek sesle Mevlânâ‘ya okurdu. Cilt tamamlanınca Çelebi Hüsâmeddin, beyitleri 

yeniden gözden geçirerek gereken düzeltmeleri yapıp tekrar okurdu.―
20

 

Hayatını aslında Mesnevi gibi bir eserin ekseninde kurgulamıĢ olan 

Mevlâna'nın cenaze namazını vasiyeti üzerine Sadrettin Konevi kıldıracaktır. Ancak 

                                                 
17

 EFLAKĠ a.g.e., C. 1 (3/9) 
18

 BEYTUR, Midhat Bahari, Divan-ı Kebir‘den Seçmeler, s.XXX 
19

 BEYTUR, Midhat Bahari, Mesnevi Gözüyle Mevlânâ ġiirleri, AĢk ve Felsefesi, Sulhi Garan 

Matbaası, istanbul, 1965,s.96 
20

 EFLAKĠ, a.g.e., C.2 (6/3)‘ 
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Sadreddin Konevi çok sevdiği Mevlâna'yı kaybetmeye dayanamayıp cenazede 

bayılır. Bunun üzerine Mevlâna'nın cenaze namazını Kadı Siraceddin kıldırır.
21

 

Mevlânâ‘ya YeĢil Kubbe denilen bir Türbe yaptırılır. Sultan Veled ile 

Alameddin Kayser‘in gayreti ve Emir Pervane‘nin eĢi (Sultan II. Gıyâseddin 

Keyhüsrev‘in kızı) Gürcü Hatun‘un yardımıyla Çelebi Hüsameddin zamanında 

yapılan
22

 bu türbe‘nin mîmârı, Tebrizli Bedreddin‘dir.
23

 Kaynaklardan öğrendiğimiz 

kadarıyla Selimoğlu Abdülvâhid adlı bir sanatkar da Mevlânâ‘nın kabri üzerine, 

Selçuklu oymacılığının Ģaheseri olarak kabul edilen, büyük bir ceviz sanduka 

yapar.
24

 Bu sanduka bugün, Sultân‘ül-Ulemâ Bahâeddin Veled‘in kabri üzerinde 

bulunmaktadır. 

Aynı zamanda bir Ģair de sayılabilecek Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî lirik 

gazellerini Divan adlı eserinde toplamıĢtır. YazmıĢ olduğu Mesnevi`sinin vefatından 

sonra da ilgiyle takip edilerek günümüze kadar gelmesi, onu anlamaya çalıĢanların 

da çoğalmasına neden olmuĢtur. Eserin anlaĢılmasına klavuzluk eden en önemli 

eserler, Mesnevi Ģerhleridir. 

 

Genel olarak Mesnevî-i ġerif‘e farklı dillerde yazılan tercüme, Ģerh, seçme 

beyit Ģerhleri ve Ģarihleri Ģöyle listelenebilir: 

1. Kemaleddin Hüseyin b. Harezmî (1436) (BaĢtan sona Farsça Ģerh), 

Künûzü‟l-Hakâyık. 

2. Ġbrahim Beg (15. yüzyılda 17 hikayenin Ģerhi) 

3. Muinî (15. yüzyılda I. Cildin manzum çevirisi), Manevi-yi Muradiye. 

4. Molla Fenarî (1431) (Mesnevinin mukaddimesinin Arapça Ģerhi) 

5. Dede Ömer RuĢenî (1478) (Türkçe tercüme), Neynâme. 

6. ġahidi Ġbrahim Dede (1550) (600 beytin Farsça manzum çevirisi) Gülşen-i 

Tevhid. 

7. Surûrî (ö.1562), (baĢtan sona Farsça Ģerh) Şerh-i Mesnevi  

8. Sûdî (1594) (Türkçe Ģerh) 

9. ġem‘î (1592) (baĢtan sona Türkçe Ģerh) 

                                                 
21

 SĠPEHSALAR, a.g.e., s. 156 
22

 EFLAKĠ, a.g.e., C.2 (6/9) 
23

 EFLAKĠ, a.g.e., C. 1 (3/320 
24

 EFLAKĠ, a.g.e., C. 1 (3/320 
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10. Yûsuf-ı Sineçâk (1546) (Mesnevi‘den 366 beyit seçmiĢ ve Ģerh etmiĢ.) 

11. Dal Mehmed PaĢa (1595) Cezire-i Mesnevi Tercümesi 

12. Ġlmî Dede (1611) Şerh-i Cezire-i Mesnevî. 

13. Ġsmail Ankaravî Rusûhî (1631), Fatihü‟l-Ebyat (baĢtan sona Türkçe Ģerh) 

14. Abdülmecid Sivasî (1639), (I. Ciltten 1328 beyti Ģerh) Şerhu Cezîreti‟l-

Mesnevî 

15. Abdullah Bosnevî (ö.1054/1644), Şerh-i Cezire-i Mesnevi 

16. Cevrî (ö.1065/1654), Şerh-i Cezire-i Mesnevi 

17. Yusuf Ahmed Mevlevi (1650) (Arapça Ģerh) 

18. EĢrefî Pîr Muhammed Mevlevî, (4 cildini Ģerh) Hazînetü‟l-Ebrâr 

19. Sabuhî Ahmed b. Muhammed (1647) (AnlaĢılması güç yerlerin Ģerhi) 

İhtiyarât-ı Sabûhî 

20. Sarı Abdullah Efendi (1660), (I. Cildin Ģerhi) Cevahir-i Bevahir-i 

Mesnevi 

21. Nazmî Mehmed Efendi (1701) (I. Cildin tercümesi) 

22. Ahmed Sadık b. Ömer DerviĢ, (Manzum mesnevi tercümesi) Lübbü‟l-

Lübâb 

23. Ġsmail Hakkı Bursevî (1725), (I. Cildin 738 beytinin Ģerhi) Ruhü‟l-

Mesnevi 

24. Nahifî  Süleyman (1738) (baĢtan sona manzum çeviri) 

25. Abdullah Salahi Efendi (1782) (Türkçe tercüme) 

26. ġeyh Galib (1799) Şerh-i Cezire-i Mesnevî (Ģerh) 

27. Mehmed Murâd Efendî (1848),  Hülâsatü‟ş-Şürûh  (muhtasar Ģerh) 

28. Kütükçü Süleyman Hayri Bey (1891) (Türkçe tercüme) 

29. YeniĢehirli Avni Bey (1892) (Türkçe tercüme) 

30. Abidin PaĢa (1907), Terceme ve Şerh-i Mesnevi-i Şerif 

31. A. Avni Konuk (1938) (baĢtan sona Ģerh) 

32. Kenan Rifaî (1950), Şerhli Mesnevi-i Şerif‟ 

33. Veled Çelebi Ġzbudak (1942) (Türkçe tercüme) 

34. Feyzullah Sacid Ülkü (1945) (Türkçe tercüme) 

35. Tahirü‘l-Mevlevî (1951) (Ģerh) 

36. Abdülbaki Gölpınarlı (1982) (Ģerh) 



  

 

                                                                                                                        10 

 

 

 

37. Reynold A. Nicholson (1937), The Mathnavi of Jalalu‟ddin Rumi 

(Ġngilizce Ģerh) 

38. Abdullah Öztemiz Hacıtahiroğlu (1972) (Türkçe tercüme) 

39. Feyzi Halıcı (Türkçe tercüme) 

40. Mehmet Muhlis Koner, Mesnevi‟nin Özü (Ģerh) 

41. ġefik Can (tercüme ve Ģerh)
25

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
25

 Bu liste Hatice Özdil‘in ismi geçen tezinden alınmıĢtır.  
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

 

 

1.1 MURAD MOLLA: HAYATI ve EDEBÎ ġAHSĠYETĠ 

      

 Murat Molla`nın hayatıyla alakalı bilgiler ve hayatına dair bilgiler sınırılıdır 

ve hakkında yazılabilecek olanlar bellidir. Bu bağlamda biz de daha önce elimizdeki 

Mesnevi ġerhinin diğer varaklarını tez olarak çalıĢmıĢ olan Hatice Özdil`in 

toparladığı bilgilerden hareketle genel bir çerçeve oluĢturacağız. Eserini incelemeye 

tabi tuttuğumuz Murat Molla`nın asıl ismi, Mehmed Murad‘dır. Bağlı olduğu 

tarikattan dolayı Murad NakĢibendî unvanını almıĢtır. ġair, „Hülasatü‟ş-Şürûh‟ adlı 

eserinin mukaddimesine "es-Seyyidü‘l-Hâc Hâfız Muhammed Murâdü‘n-NakĢibendî 

Ġbnü‘Ģ-ġeyhü‘l-Hâc Abdü‘l-Halimü‘n-NakĢibendî"  künyesini düĢmüĢtür.
26

 

Hakkında bilgiler veren kaynaklara bakıldığında bu kaynakların hemen 

hepsinde Murad NakĢibendî‘nin 23 Muharrem 1203 / 24 Ekim 1788‘de PerĢembe 

gecesi, Ġstanbul‘un ÇarĢamba semtinde doğduğu kayıtlıdır. Murad NakĢibendî, 

Ġstanbul‘un ÇarĢamba semtindeki Murad Molla Tekkesi Ģeyhi olan Ahıskalı 

Abdülhalim Efendi‘nin oğludur.  Bu tekkeyi bina eden Rumeli kazaskeri Damad-

zade Mehmed Murâd Mollâ ile aynı isme sahip olması, onun zaman zaman bu Ģahıs 

ile karıĢtırılmasına neden olmaktadır. Hayatı hakkındaki bilgilere geniĢ ölçüde „Mâ-

Hâzar‟ adlı Pend-i Attar Ģerhinin nihayetinde bulunan „Hâl Tercümesi‟ ile „Vâkâyı-

nâme‟ adlı eserinde rastlanmaktadır. 

 

Kaynaklarda Murad Molla‘nın öğrenim hayatına ÇarĢamba semtindeki 

Mehmed Himmet Efendi‘nin mektebinde baĢladığı aktarılmaktadır. On yaĢında 

hıfzını tamamlayarak iki yıl kadar bir süre Gebzeli Ahmed Efendi‘nin mektebine 

                                                 
26

 Hatice Özdil, a.g.t. 
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devam ettiğini söyleyen Ģair, on sekiz yaĢına kadar geçen süre içerisinde çeĢitli 

hocalardan dersler almıĢ ve kendini yetiĢtirmiĢtir. 27  

ġair, bellı bir medrese eğitiminden sonra, babasının isteği üzerine 

Gülhane‘deki Zeynep Hatun Camii‘nde ikamet eden ve sonra Üsküdar Selimiye 

Tekkesi ġeyhi olan Nimetullah NakĢibendî‘ye intisap etmiĢtir. Yine bu yıllarda 

Reisü‘l-kurrâ ġeyh ÇoĢgun Efendi‘den Kur‘ân ve kırâ‘at dersleri almıĢtır.  

 

1815 (H. 1230) yılında babasının ölümü üzerine onun yerine Murâd Mollâ 

Tekkesi‘nin Ģeyhliğine tayin edilmiĢtir. Ancak bu esnada yine öğrenimini sürdürerek 

1824 yılında Galatasaray Kütüphane Hocası Ġmam-zade Mehmed Es‘ad Efendi‘den 

dinî ilimler, Benli-zade Ahmed Efendi‘den kıraat icazeti almıĢtır. Molla Murad, Hal 

Tercümesi‟ni yazdığı 1833 yılında tekkede Mesnevî, Şifa-i Şerif, Şevket ve Saib-i 

Tebrizi Divanları‘nı ve diğer eserleri okuttuğunu, kıraat, aruz ve fıkıh dersleri 

verdiğini dile getiren Murad Molla NakĢibendî, 1844 yılında görev yaptığı tekkenin 

yanında Daru‘l-Mesnevi inĢa ettirmiĢ, bu yapı 18 Ocak 1845 yılında Sultan 

Abdülmecid Han‘ın da katıldığı bir törenle açılmıĢtır. Ayrıca Murad Molla, bu 

yapının içerisinde bir de kütüphane vücuda getirmiĢtir. 28 

19.  yy‘da NakĢibendiyye tarikatı ile Mevlevîlik arasında yakınlaĢmaya vesile 

olan Murad Molla, tekke Ģeyhliğinin yanında Sultanahmet Camii Cuma vaizliği 

görevini de uzun süre üstlenmiĢtir.29        

Hayatı hakkında bilgiler ihtiva eden kaynaklardan DĠA‘nın Murad Molla 

maddesinde ve Sefîne-i Evliya‘da Murad NakĢibendî‘nin 27 ġevval 1264 / 26 Eylül 

1848 yılında Ġstanbul‘da  fûceten vefat ettiği ve tekkesinin haziresine defnedildiği 

kayıtlıdır.30 Ancak Fatin Tezkiresi‘nde aynı yılın ġevval ayı yerine ġaban ayında dar-

ı ukbaya göçtüğü yazmaktadır.31 

 

1.2 MURAD MOLLA’NIN ESERLERĠ 

 

                                                 
27

 DĠA, a.g.m. , s. 189 ; Gökman, a.g.e., s. 2.   
28

 DĠA, a.g.m., s. 189 ;    FT, s. 374 ;   Sefîne-i Evliya, s. 256-257 ;   Gökman, a.g.e., s. 2. 
29

 DĠA, a.g.m., s. 189 ;    Gökman, a.g.e., s. 2. 
30

 DĠA, a.g.m., s. 189 ;    Sefîne-i Evliya, s. 256-257 ;   OM, 169-170.   
31

 FT, s. 374 ;   Gökman, a.g.e., s. 2. 
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1.2.1  Hülasatü’ş-Şürûh: 

Mevlânâ‘ya ait olan Mesnevî-i Ma‟nevî‘nin tamamına yapılan 6 ciltlik 

muhtasar bir Ģerhtir. Her beyti kısa bir Ģekilde Ģerh etmiĢtir. Mesnevî‘yi baĢtan sona 

Ģerh eden Murad Molla, bu Ģerhe Hülasatü‘Ģ-ġürûh adını verdiğini eserin dibacesinde 

belirtmiĢtir. Biri Ġstanbul Üniversitesi‘nde diğeri Süleymaniye Kütüphanesi‘nde 

olmak üzere iki nüshası tespit edilen eserin yazımına 1839 yılında baĢlanmıĢtır. 

 

1.2.2 Mâ-Hazâr: 

Feridüddin Attar‘a nisbet edilen Pend-name‘nin Ģerhidir. Bu eserin sonunda 

1833 yılında yazılan Hal Tercümesi vardır ve burada Murad Molla hakkında geniĢ 

ölçüde bilgiler verilmektedir. 

  

1.2.3 Kavâid-i Fârisiyye: 

Birçok defa basılan eser Mehmed Tevfik Efendi tarafından Şerh-i Kavâid-i 

Fârisiyye adıyla Ģerh edilmiĢtir. 

 

1.2.4 Vâkâyı-nâme: 

Murad NakĢibendî bu eserinde, inĢa ettirdiği Mesnevîhane‘nin 1845 yılında 

yapılan açılıĢ törenini anlatmaktadır. Ayrıca o yıl içinde Ġstanbul‘da çeĢitli olaylardan 

da bahsetmektedir. Tek nüshası Ali Emiri Kütüphanesinde bulunan eser (Nr.103) M. 

Hüdayi ġentürk tarafından yayınlanmıĢtır 

 

1.2.5 Mesmuât: 

Birkaç müridi tarafından derlenen eser, Murad Molla‘nın sohbet ve 

vaazlarından nakiller içermektedir. (Ġbrahim Hakkı Konyalı Vakıf Ktp. Nr.113). 

 

1.2.6 Mektûbât: 

Arapça mektupları ihtiva eden risaleyi, Mehmet Ġsmet adlı müridi 

derlemiĢtir.( Ġbrahim Hakkı Konyalı Vakıf Ktp. Nr.114). 

 

1.2.7 Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî: 
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Mevlevîlik geleneğinin önemli eserlerinden biri olan Tuhfe-i Şâhidî, ġâhidî 

tarafından kaleme alınan Farsça-Türkçe manzum sözlüktür. Murad Molla da bu eseri 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî adıyla Ģerh etmiĢtir. (Ġstanbul 1256). 

 

1.2.8 Muînü’l-Vaizin: 

(Süleymaniye Ktp. Daru‘l-Mesnevî, Nr. 268). 

 

1.2.9 Mefâtihu’d-Dûriyye Tercümesi: 

(Ġstanbul 1251). 

  

1.2.10 Dîvân: 

Murad Molla Dîvânı, Ģairin her üç dilde de var olan manzumelerinin 

toplandığı eseridir. Eserin baĢında dört na‘at vardır ve sonrasında Hz. Ali, Hz. 

Hatice, Hz. Fatıma, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin (ayrıca Hz. Hüseyin hakkında iki 

mersiye), tarikat kurucuları, büyük veliler ve mutasavvıflar hakkında yazılmıĢ 

methiyeler mevcuttur.
32

 

 

1.2.11 Saib-i Tebrizî Şerhleri: 

Eser, Murad Molla‘nın Saib-i Tebrizî Divanı‘ndaki gazellere yaptığı Ģerhleri 

ihtiva eder. (Hazırlayan: Muhammed Felat Aktan, BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, 

Fatih Üniversitesi SBE, Ġstanbul 2008.) 

 

1.2.13 Şerh-i Kasâid-i Mevlânâ Şevket Buharî: Bu eser, Murad Molla‘nın 

ġevket Buharî‘nin eserine yaptığı Ģerhten ibarettir. (Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud 

Efendi Bölümü No: 3606.) 33 

 

1.3 HÜLÂSATÜ’ġ-ġÜRÛH’UN GENEL ÖZELLĠKLERĠ 

Mesnevî‘nin tamamının kısaltılmıĢ bir Ģerhi olan Hülasatü‟ş-Şürûh, eserin 

dibacesinde Ģöyle ifade edilmektedir: 

                                                 
32

 (Hazırlayan: Davut Köse, BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Fatih Üniversitesi SBE, Ġstanbul 2008.) 
33

 DĠA, a.g.m., s. 189.  
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“…Hicret-i Nebeviyyenin bin iki yüz elli beşinci 

senesi Receb-i Şerîfinin on yedinci çehârşenbe günü işbu 

şerh-i şerîf yazılmaya ibtidâ olundu, bi-èavni’llâhi 

Teèâlâ ve ismine Hülâsatü’ş-Şürûh tesmiye olundu. “(1b)
34 

 

Eserin dibacesi kısmında klasik geleneğe uygun olarak Besmele, hamdele ve 

salveleye yer verilip ardından sebeb-i telif Ģöyle izah edilmiĢtir: 

“Baèd ez hamd-i HüdÀ ve dürûd-ı Resûl-i Kibriyâ 

maèlûm ola ki bu èabd-i kemter ve pür-kusûr u bedter 

Çehârşenbe Bâzârında Murâd Molla Tekyesi şeyhi es-

Seyyidü’l-Hâc Hâfız Muhammed Murâdü’n-Nakşibendî İbnü’ş-

Şeyhü’l-Hâc èAbdü’l-Halîmü’n-Nakşibendî èufiye èanhumÀ’l-

èafvu’l-èaliyy der ki: 

Haddimiz ve liyâkatimiz olmayarak hân-kâhımızda 

dâimâ neşr-i èulûm ile meşgûl olur idik. Binâ berîn 

Elhamdüli’llâhi Teèâlâ üç defèâ Mesnevî-yi Şerîf hatmi 

mukadder oldu ve ahyânen hâtır-ı fâtıra hutûr eder idi ki 

muhtasarca bir şerh yazayım. Baèzı telâmîzimiz dahi bu 

esnâda tâlib olmakla efkâr-ı dîrîneyi kuvveden fièile 

çıkarmak murâd olunup… “ (1b)  

Eserin iki nüshasına da bakıldığında aynı yazıyla yazıldığı görülmekte ve bu 

durum Özdilin de kaydettiği gibi eserin müellif nüshası olduğunu düĢündürmektedir. 

Ancak ilk cildin sonundaki Arapça kısım Türkçe‘ye çevrildiğinde; katib ve müellifin 

ayrı kiĢiler olduğu anlaĢılmaktadır: 

“Asrın en büyük èâlimi Şeyh Muhammed Murâd, Kırımlı 

Abdu’l-cemîl oğlu Hasân’ın elinden; Mesnevî-yi 

Maènevî’nin 1. cildi tamamlandı. “ (213b) 

Dibace kısmında telif tarihiyle ilgili Ģu bilgiler mevcuttur:  

                                                 
34

 Hatice Özdil, a.g.t. 
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“ …Hicret-i Nebeviyyenin bin iki yüz elli beşinci 

senesi Receb-i Şerîfinin on yedinci Çehârşenbe günü işbu 

şerh-i şerîf yazılmaya ibtidâ olundu. “(1b) 

Murad Molla, eserin 1. cildini H. 25 Rebiyyü‘-âhir 1256‘da tamamladığını 

söylemektedir.
35
 

“İzzet ve şeref başlangıcı olan Hicret’in, 1256. 

senesinde Rebiyyü’l-âhir ayının 25. gece, 5. saatinde 

tamamlandı.“ (213b) 

Müstensih kaydında ise H. 12 ġaban 1256 tarihi yer almaktadır. Bu tarih ise, 

M. 9 Ekim 1840‘tır. Bundan anlıyoruz ki eserin 1. cildi müellif tarafından 9 ayda 

tamamlanmıĢ ve yaklaĢık 3,5 ayda da müstensih tarafından yazılmıĢtır. 

Eserin, birisi Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi‘nde diğeri de Süleymaniye 

Kütüphanesi‘nde olmak üzere iki nüshası tespit edilmiĢtir. Ġstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi‘ndeki nüsha TY 6309-6314 kayıt numarasıyla, Süleymaniye 

Kütüphanesi‘ndeki nüsha M. Arif -M. Murad Bölümü‘nde 89, 112, 113, 240, 259 ; 

Darü‘l-Mesnevi Bölümü‘nde 208 kayıt numaralarıyla kayıtlı bulunmaktadır. 

Çeviride esas aldığımız nüsha Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi‘nde bulunan 

nüshadır ve TY 6309-6314 Ģeklinde numaralandırılmıĢtır. 6 ciltlik nüshanın birinci 

cildi olan TY 6309 nolu eser, 214 varaktır ve varaklar 29‘ar satırdan meydana 

gelmektedirler. 

Eser, ebrulu kâğıt kap içindedir ve kırmızı renkli meĢin bir cilde sahiptir. 

Cildi zencirekli olan eserin kâğıdı da aharlıdır. Sayfaların kenarları çift kırmızı 

cetvelle çevrilmiĢtir. Eserin dıĢında II. Abdülhamit‘in mührü mevcuttur ve bu eser II. 

Abdülhamit‘in Ģahsî kütüphanesine aittir. Eserin dıĢındaki hilalin içinde „Kütübhâne-

i Hümâyûn Cenâb-ı Mülûkâne‟ yazmaktadır. 2. ve 6. varakları altın yaldızla 

tezhiplenmiĢtir. 
36

 

 

 

 

 

                                                 
35

 Bu tarih, M. 26 Haziran 1840 tarihine denk gelmektedir. 
36

 Hatice Özdil, a.g.t. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

 

HÜLÂSATÜ’ġ-ġÜRÛH’UN TASAVVUFÎ ġERH GELENEĞĠNE GÖRE 

ĠNCELENMESĠ 

 

2.1 DĠNĠ, TASAVVUFĠ KAVRAM ve HÜKÜMLER 

 

 2.2 DĠN 

Din kavramı insan yaĢamının ve tecrübelerinin üç temel boyutuyla ilgili 

sorulara yanıt getirmeye çalıĢana bir sistemdir.
37

 Bizim edebiyat tarihinde din 

denilince de haliyle en çok Ġslam dini anlaĢılmaktadır. Ġskender Pala, dini Allah 

tarafından peygamberi vasıtasıyla vaz edilip, uyanlarını dünya ve ahirette kurtuluĢa 

erdiren itikat ve ameller bütünü Ģeklinde tanımlar.
38

 Pala`ya göre bu kelime herhangi 

bir din anlamında ise de Müslümanlar arasında daha çok Ġslamiyet yerine kullanılır.
39

 

Ġslamiyetin kabulüyle birlikte Türkler, Arap ve Ġran toplumlarıyla kültürel ve 

manevi bir rabıta kurdular. Karahanlıların Ġslamiyete giriĢi ve Kutadgu Bilig, Divan-ı 

Hikmet gibi eserlerin yazımından sonra dini-tasavvufi Türk Edebiyatı baĢlamıĢ oldu. 

Dinî-tasavvufî Türk edebiyatı toplumun kültürel değerlerine sahip çıkan, üreten, 

geliĢen, dünyasını ve ahretini gerçek anlamda kazanan milli birlik ve beraberliği 

sağlayan, dinî yaĢayıĢını belli bir vecd içinde; bazen nesir halinde, bazen milli 

vezinle, bazen de Divan Ģiiri nazım Ģeklinde manzum olarak verebilen ve toplumun 

tümünü kucaklayan bir ―ekol edebiyatı
40

 olarak günümüze değin geldi. Bu süreç 

içinde Arap ve Ġranlılarla olan sosyal ve kültürel alanlarda iliĢkilere giren Türkler, bu 

milletlerin dil ve edebiyatlarından da haliyle etkilendiler. Bu etkileĢime paralel XIII. 

yy.‘dan sonrasından itibaren Türk milletinin hayatında çeĢitli zümreler ortaya 

çıkmaya baĢladı. Bu cümleden olarak, medrese, saray, konak çevrelerinde yeni bir 

edebiyat doğdu. Kaynağının bir kısmını Ġran ve Arap edebiyatlarından, fakat 

tamamını diyebileceğimiz büyük kısmını ise Ġslam kültüründen alan bu edebiyat, 

Türk insanının ince zevkini de aksettiriyordu. Bu edebiyata ―Klasik veya Divan 

                                                 
37

 Ahmet Cevizci, Felsefe sözlüğü, Paradigma yay. ġubat 1999, s. 260 
38

 Ġskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü s:117, Kapı Yay., Ġstanbul, 2004 
39

 Ġskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü s:117, Kapı Yay., Ġstanbul, 2004 
40

 Abdurrahman Güzel, Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı, s: 38, Akçağ Yay., Ankara, 2006  
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Edebiyatı‖ diyoruz.
41

 Bu edebiyatımızın en belirgin özelliği geleneğin belirlemiĢ 

hazır estetik kalıplar olan mazmunlar
42

 üzerine bina edilmiĢ olmasıdır. 

Bu bölümde, Din-Tasavvuf baĢlığı altında incelenen mefhumlardan birincisi 

olan ‗din‘e ait unsurlar hakkında bilgi verilerek, bu unsurların incelenen metinde ne 

Ģekilde yer aldığı belirtilecektir. 

 

2.2.1 Semavî Kitaplar: 

(Metinde bahsi geçen tek semavî kitap, Kur‘ân-ı Kerim‘dir.)    

 

2.2.2 Telmihe konu olan peygamberler: 

Hz. Âdem, Hz. Ġbrahim, Hz. Nuh, Hz. Yusuf, Hz. Hızır, Hz. Musa, Hz. 

Eyyüb, Hz. Ġsa, Hz. Muhammed (s.a.v) : 

 

  2.2.3 Melekler: 

Ġslam akidesinde varlıkları önemli bir vurguyla ifade edilen Melekler ruhani 

ve üstün mahluklardır. Mahiyetleri nurdur. Erkeklikleri, diĢilikleri, benlikleri ve 

iddiaları yoktur. Yemek içmek, uyumak gibi beĢeri sıfatlardan uzaktırlar. 

Mükellefiyetleri ilâhî emirleri yerine getirmek ve ibadet etmektir. Daima tesbih ve 

zikirle mesğuldürler. Bunların dört tanesi büyük melekler olarak bilinir: Cebrail, 

Mikail, Ġsrafil, Azrail. 

(Metinde adı geçen büyük melekler: Cebrail,  Ġsrafil, ‗Azrail.) 

 

      2.2.4 Dört büyük meleklerden Cebrail: 

                                                 
41

 Güzel, a.g.e. s: 39 
42

 Mazmun herkesçe anlaĢılabilecek ve belirli bir manası olan estetik kalıpları ifade eder. Biri dıĢ 

diğeri de iç olmak üzere çoğunlukla iki manası olan mazmun, geleneğin uzun bir tecrübeden sonra 

bazı kavramlara belli anlamlar yüklemesiyle oluĢur. Hiçbir Ģair yüklenilen bu anlamsal ilgileri 

bozamaz; baĢka Ģekillerde kullanamaz. Mesela kaĢlar yaydır, kirpikler oktur, dudaklar mim harfidir, 

yanaklar goncadır, boy selvidir. Bu liste uzayıp gidebilir. Gelenek, asırlar boyunca yaĢadığı 

tecrübelerle yakıĢabilecek en ideal kavramları bulmuĢ ve onları kalıplaĢtırmıĢtır; Ģairler de kelam 

atlarını ancak bu çağrıĢım mekanizmasının içinde coĢturup koĢturabilirler. Tabi bu durumu asla 

Ģairlerin sınırlarını daraltma gibi algılamamak gerekir. Zira mazmunların varlığı hem Ģairi beslemekte 

hem de Ģairin ona yeni katkılarda bulunarak mazmunu arkadan gelenlere daha yoğun bir Ģekilde 

bırakmasına vesile olmaktadır. Böylelikle mazmunlar asırlar boyu iĢlene iĢlene mükemmel hale 

gelmekte ve ortaya, üzerinde yoğun bir tecrübe enerjisi taĢıyan tam anlamıyla klasik bir edebiyat 

çıkmaktadır. Böylelikle sanat herhangi bir Ģahsın bireysel sınırlı çabasının değil; toplum ve tarih 

denilen o büyük Ģahsın asırlar boyu süren ortak çabasının sonucu olan ortak bir ürüne dönüĢmektedir.  
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Ġslam literatürüne göre dört büyük meleklerin en önemlisidir.
43

 Cebrail, Allah ile 

peygamberleri arasında elçilik yapan ve Allah‘ın emir vahiylerini tebliğe memur 

büyük dört melekten biridir. Mirac`da Hazreti Muhammed`e belli bri noktaya kadar 

eĢlik etmiĢtir.  

―Binâberîn Cebel-i Hira‘da olan gârda ihtifâ ve inzivâ buyururlar idi. Birgün 

Cibrîl-i Emîn ‗aleyhi‘s-selâm beĢer Ģeklinde Gâr-ı Cebel-i Hira‘ya gelüb fahr-i ‗âlem 

efendimizi der âgûĢ iderek sıkub ikra‘ buyurdılar. Muhammed Mustafa salla‘l-lâhü 

te‘âlâ ‗aleyhi ve selem dahi; Mâ ene bikârî‘
44

 buyurdılar.  Yine sıkub ikra‘ 

buyurdılar. Yine Fahr-i ‗âlem efendimiz;  Mâ ene bikârî‘in buyurdılar. Yine Cibrîl 

tutub sıkub ;  

 

 
45

 (255-a)  didi. Binâberîn ibtidâ nâzil olan bu sûre-i 

celîlenin evvelidir didiler. Ba‘dehû fahr-i ‗âlem kalkub Hazret-i Hadîce radıya‘l-lâhü 

te‘âlâ anhânın hânesini teĢrîf birle mâcerâyı anlara nakl buyurdılar. Hazret-i Hadîce 

dahi nübüvveti tebrîk itdiler. Ve tasdîk itdiler. Bu cihetden Hadîcetü‘l-kübrâ fahr-i 

‗âlem salla‘l-lâhü te‘âlâ ‗aleyhi ve seleme îmân idenlerin evvelidir dimiĢler. Bundan 

sonra vahy-i ilâhî üç sene münkati‘ olmuĢ. Ana fetretü‘l-vahy ta‘bîr olunur. Bu 

fetrete gâyet fahr-i ‗âlem muzdarib olub kendülerini Cebel-i Hira‘dan birkaç def‘a 

atmak murâd buyurunca Cibrîl-i Emîn zâhir olub men‘ ider idi. ĠĢte Hazret-i Mevlâna 

-kuddise sırruhû-nun bu serhada buyurdukları bu kıssaya iĢâret olacakdır. AĢağıya 

doğru beyân buyururlar.   

 

 

                                                 
43

 ġinasi Gündüz, Din ve Ġnanç Sözlüğü, Vadi yay. Ankara 1998 
44

 ―Ben okuyan değilim.‖ 
45

 ―yaratan Rabbinin adıyla oku!,Ġnsanı bir kan pıhtısından (aĢılanmıĢ yumurtadan)yarattı. Oku! O, 

keremine nihâyet olmayan Rabbindir. Kalem ile (yazmayı)öğreten de (O dur.)O, insana bilmediği 

Ģeyleri öğretti. ‗Alak, 1-5 
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Hazret-i Muhammed Mustafa salla‘l-lâhü te‘âlâ ‗aleyhi ve selem efendimize iftirâk 

mihneti çünkü galebe ider idi. Kendüyi cebelden aĢağı atmak murâd ider idi.  

 

 

Hattâ fahr-i ‗âleme Cibrîl-i Emîn dir idi ki; âgâh ol böyle iĢ itme zîrâ sana Cenâb-ı 

Hakk‘ın kün emrinden çok devlet-i ebediye-i bâkiye vardır.  

 

    

Resûl-i Ekrem ve nebiyyi muhterem salla‘l-lâhü te‘âlâ ‗aleyhi ve selem kendüyi 

atmakdan sâkin olur idi. Ve fâriğ ider idi. Yine iftirâk zahmeti hareket itmek getürür 

idi.   

 

 

Yine kendüyi baĢı aĢağı dağdan kendi gamı içün atmak murâd ider ider idi.  

 

 

Yine Cibrîl-i emîn zâhir olur idi. Öyle diyerek ki; Ey misli olmayan pâdiĢâh bu iĢi 

böyle eyleme. Bî bedîl, bî misl dimekdir.‖ (255 b) 

 

 

2.2.5 Babillilere sihri öğreten Harut ve Marut: 

Babillilere sihir ve büyü öğrettiklerine inanılan iki melek
46

 Kur‘an‘da Bakara 

Suresi`Nil 102. ayetinde adları geçmektedir. Ġskender Pala`nın Ansiklopedik Divan 

ġiiri adlı sözlüğünde Ģu bilgiler aktarılmaktadır: 

                                                 
46

 Orhan Hançerlioğlu, Ġnanç Sözlüğü, Remzi Kitabevi, Ġstanbul 1975 
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Ġdris peygamber zamanında melekler insanların günahkâr hallerine bakarak: 

Allah‘a ―Ya Rabb! Meleklerine secde ettirdiğin insanoğlu günah içinde yüzüyor. 

Buna nasıl tahammül ediyorsun?‖ derler. Allah da: ―Siz onların yerinde olsaydınız, 

aynı Ģeyleri yapardınız. Onlardaki nefis ve Ģehvet sizde olmadığı için böyle 

söylüyorsunuz.‖ der. Melekler bunun böyle olmayacağını dile getirler. Allah da 

aralarından en güvendikleri iki meleği seçmelerini isteyerek onları imtihan için 

yeryüzüne indireceğini söyler. 

Meleklerin en üstünlerinden olan Harut ile Marut‘u seçince, Allah onları Babil‘e 

indirmiĢtir. O melekler gündüzleri yeryüzünde adalet iĢlerine bakar, geceleri de Ġsm-i 

Âzam duasını okuyarak göğe yükselirlermiĢ. Bir gün Zühre adında çok güzel bir 

kadın, kocasından Ģikayet için onların yanına gelir. Bu melekler o kadına vurulurlar 

ve kâm almak isterler. 

Kadın, onlara ya içki içmelerini, ya kocasını öldürmelerini ya da puta tapmalarını 

Ģart koĢar. Harut ve Marut ilk gün razı olmazlar. Kadın ikinci gün Ģartlarını tekrar 

eder. Nihayet üçüncü gün, Ģartlardan en hafif gördükleri içki içmeyi kabul ederler. 

Ġçkiyi içtiklerinde puta da taparlar, Zühre‘nin kocasını da öldürürler. Onların 

sarhoĢluk halinde Zühre, onlardan göğe çıkmak için okudukları Ġsm-i Âzam‘ı 

öğrenerek göğe yükselir. Allah da onu insanlara ibret olsun diye parlak bir yıldıza 

çevirerek semada bırakır. 

Allah bu iki meleği, yaptıkları nedeniyle cezalandırmak ister. Melekler Hz. 

Ġdris‘e müracaat edip Ģefaat dilerler. Allah da onlara dünya azabı ile ahiret azabı 

arasında seçim yapmalarını söyler. Harut ve Marut, ahiret hayatının ebedî olduğunu 

bildiklerinden dünya azabını seçerek, kıyamete dek Babil‘de ateĢ dolu bir kuyuya baĢ 

aĢağı asılı halde kalırlar 47 

―Hârût ve kezâ Mârût Âsumân meleklerinden idi. Ve makâm-ı âlîde kaderi hâlî 

idi. Cenâb-ı Hakk‘ın bir ‗itâbından encileyin Bâbil kuyusunda mu‘allak oldı. Milâk 

Mîm‘in kesriyle meleğin cem‘idir.‖ (262 a) 

 

 

 

                                                 
47

 Pala, a.g.e., s. 194 
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2.2.6 ġükür 

           Kulluğun önemli bir rüknüdür. Nimeti artırandır. Ġslam akidesine göre kul her 

zaman Rabbine Ģükretmelidir. Kuran çok yerde tekrar ber tekrar insana, neden 

Ģükretmediğini sorar. 

―Müslümân ve mü‘min ol kimesne olur ki; Din yolunda hareketine kâfirânın 

îmânından hasret ilete ve anın Müslümânlığına a‘dâ-yı dîn gıbta ide‖ (242 a) 

 

2.2.7 ġehitlik Mertebesi: 

ġehitlik peygamberlikten sonra gelen en ulvi makamdır. Her mümin esasen 

Ģehadeti arzular ve o sadece savaĢta değil Hak yolda olduktan sonra birçok yerde 

inananın karĢısına çıkmaktadır. ġehitlik makamının üstünlüğünden dolayıdır ki Allah 

yolunda can feda ederek Ģehitlik mertebesine eriĢmek isteyenler savaĢa kefenleriyle 

ve ya çıplak oldukları halde giderler. ġehit olanlar da kefenleri veya üstündeki 

elbiseleriyle defnedilirler. 

―O Ģehîdin nefs-i emmâresi öldü. Ve teni ki, anın tığıdır. Anın kıtâli olan 

Vâcib-i Te‘âlâ‘nın yed-i kudretinde bâkîdir ve anın cesedini Mevlâ-yı müte‘âlâ idâre 

ider. Niteki Kur‘ân-ı Kerîmde;  
48

 

buyurmuĢdur. Ba‘zı nüshada  vâki‘ 

olmuĢdur. Ma‘nâsı; o gazâ ve mücâhede isteyici mevlânın yedinde anın teni bâkîdir 

dimekdir. Gazvecû‘dan murâd yine vâcib-i te‘âlâdır.  

 

   

O zâtın bedeni o bedendir velâkin o zât başkadır. 

Evvelki değildir lâkin o sûret seni hayrân idicidir. O 

sûret e bakub bu o adamdır dirsin.‖ (279 b) 

 

 

                                                 
48

 ―Ve biz onları sağa, sola çeviririz.‖ Kehf,18 



  

 

                                                                                                                        23 

 

 

 

2.2.8 Sabır: 

Sabır; hem Ġslam dininde hem de bütün irfan geleneklerinde hep tavsiye 

edilen üstün bir erdemdir. Sabır acıya, zulme, öfkeye, yokluğa ve bir çok acıya karĢı 

dengeli durma erdemidir. Sabredenler Kur`an ve Hadislerle hep müjdelenmiĢ hep 

övülmüĢtür. 

―Öyle olunca sabr ve merhametin gayrisi bir Ģey‘ ve hâl-i mahmûd değildir. 

Hemen eyüsi bu emr-i mekrûha sabr ve tahammüldür‖ (293-a) 

 

2.2.9 Sihir 

Büyü, büyücülük. Bu kelimeden türeme sihirbaz ifadesi de Arapça ve Farsça 

karıĢımıdır.
49

 Sihir, Kur`anda da geçmekte ve Allah katında kesinlikle yasaklanmıĢ 

bulunmaktadır. ―Hani Mûsâ onlara gelmiĢ ve Firavun da ona, "Ben senin kesinlikle 

büyülendiğini zannediyorum ey Mûsâ!" demiĢti.‖
50
 

―Fir‘avna didiler ki; ey mudill-i nâs bizim sihrimizi eğer bilür isen ve bizler 

Mûsâ ‗aleyhi‘s-selâmın seyâsında ne devlete vâsıl oldığımızı idrâk ider isen bizi 

dünyâ zahmetinden ey kalbi kör olan Fir‘avn halâs itmiĢ olursun. Ve bu senin itdiğin 

bizi öldürmek olmaz. Belki, ihyâ itmiĢ olursun.( 302 b) 

 

   

2.2.10 Ehl-i Beyt: 

Ehl-i Beyt, Hz. Peygamber‘in ev halkına verilen addır. Ehl-i Beyt, Hz. 

Peygamber, damadı Hz. Ali, kızı Hz. Fatıma ve torunları Hz. Hasan ve Hz. 

Hüseyin‘den ibarettir. 

 

2.2.11 Ashâb-ı Kirâm: 

Hazreti Peygamber zamanında yaĢayıp ona inanan ve ömrünün sonuna dek 

aynı istikamet üzerinde duran Müslümanlara verilen addır. Ashâb-ı Kiram ("Ulu 

Ashâb" veya "Ulu Sahabeler"), sahabelere verilen genel isimdir. Kutsal bir ifade 

değil daha çok bir hürmet ifadesi olarak kullanılan bir kavramdır. Âlimlerin çoğuna 

göre; kadın veya erkek, çocuk veya büyük bir Müslüman, Hz. Muhammed'i çok az 

                                                 
49

 Orhan Hançerlioğlu, Ġnanç Sözlüğü, Remzi Kitabevi, Ġstanbul 1975 
50

 Ġsrâ, 101 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Sahabe
http://tr.wikipedia.org/wiki/Muhammed_bin_Abdullah
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da olsa, bir kere görürse, kör olan bir kere konuĢursa ve îman ile vefât ederse, buna 

sahâbî denir. Kâfir iken görüp de, Hz. Peygamber‘in vefâtından sonra îmana gelen 

veya Müslüman iken görüp, sonra mürted olan, sahâbî değildir. Sahâbî olduktan 

sonra mürted olup, Hz. Peygamber‘in vefâtından sonra, tekrar îmana gelen, sahâbî 

olur. Hz. Muhammed, cin sınıfına da peygamber olduğu için, cinlerden de sahâbî 

olur. En ünlü sahabelerden bazıları Ģunlardır: Ali bin Ebu Talib, Selman-i Farisi, Ebu 

Bekir, Ömer bin Hattab, Osman bin Affan, Zübeyr bin Avvam, Talha bin 

Ubeydullah, Abdurrahman bin Avf, Sa´d bin Ebi Vakkas, Bilal-i HabeĢi
51

 

 

2.2.12 Evliyâ-yı Kirâm: 

Veli kavramından türemiĢtir. Veli Kur`ana göre kiĢiyle ilgili tasarrufta 

bulunan güç ya da kiĢiye verilen ad demektir.
52

 Tasavvuf kültüründe evliyâ, belli bir 

manevi mertebeye gelen kiĢiye verilen isimdir. Bu kiĢiler ömürlerini ibadet, ilim, 

irfan, riyâzet ve mücadelelerle geçirirler. Bazen ―evliyaullah‖ Ģeklinde de ifade 

edilen evliyanın keĢif, keramet gibi hasletleri vardır. 

―Evliyâ-i kirâm dahi vatanı gülĢen gibi olan zâtlara benzer dünyânın 

gülhanında bâde içmezler.‖ (259 b) 

 

2.2.13 ġeytan (Ġblis) - Cin:  

Ġbranice düĢman anlamına gelen ``baĢatan`` kelimesinden gelmektedir.
53

 

Ġslam akidesine göre ateĢten yaratılmıĢ ve zamanında üstün bir mertebeye 

yükselmiĢtir. Allah Hz. Âdem‘i yaratıp da bütün meleklere secde etmelerini 

buyurduğunda hepsi birden secde etmiĢler. Ancak meleklerin hocası olan Ġblis, 

kendinin cin olup, ateĢten yaratıldığını, üstün olduğunu ve bu nedenle topraktan 

yaratılmıĢ olan Âdem‘e secde etmeyeceğini söyleyerek Allah‘a karĢı gelmiĢtir. Allah 

da onu Ģeytan kılığına sokup, lanetlemiĢtir.
54

 ġeytan da kendisine verilen belli bir 

mühlete kadar Hz. Adem ve onun evlatlarını yoldan çıkarmaya gayret edeceğini 

söylemiĢtir. 

                                                 
51

 Hatice Özdil, a.g.t 
52

 ġinasi Gündüz, Din ve Ġnanç Sözlüğü, Vadi yay. Ankara 1998 
53

 Orhan Hançerlioğlu, Ġnanç Sözlüğü, Remzi Kitabevi, Ġstanbul 1975 
54

 Hatice Özdil, a.g.e 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Muhammed_bin_Abdullah
http://tr.wikipedia.org/wiki/Cin
http://tr.wikipedia.org/wiki/Ali
http://tr.wikipedia.org/wiki/Ebu_Bekir
http://tr.wikipedia.org/wiki/Ebu_Bekir
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C3%96mer
http://tr.wikipedia.org/wiki/Osman
http://tr.wikipedia.org/wiki/Z%C3%BCbeyr_bin_Avvam
http://tr.wikipedia.org/wiki/Talha_bin_Ubeydullah
http://tr.wikipedia.org/wiki/Talha_bin_Ubeydullah
http://tr.wikipedia.org/wiki/Abdurrahman_bin_Avf
http://tr.wikipedia.org/wiki/Sa%C2%B4d_bin_Ebi_Vakkas
http://tr.wikipedia.org/wiki/Bilal-i_Habe%C5%9Fi
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―Hazret-i Âdem ‗aleyhi‘s-selâm‘ın hazînesi ki, ma‘rifet ilâhîdir. Virâne gibi 

olan cesed-i Âdem‘de medfûn oldı. Ve cesedinin tîni ol mel‘ûnun gözini bağlayıcı 

oldı. Hemen tîneti görüb anda mahfâ olan esrâr-ı ilâhiyesini görmedi. Niteki; 

55
 nazm-ı celîli ve dahi  

56
 nazm-ı kerîmi bu hâle delâlet ider.  

 

   

 

O iblîs Hazret-i Âdem‘in tînine köĢk olarak nazar ider idi. Rûh-ı Âdem dahi ana dîr 

idi ki; sen benim hakîkatimi görmeğe kâdir olamazsın. Benim cesedim senin çeĢmine 

sır olmuĢdur.‖ (249 b) 

 

2.2.14 Ġmanın bir rüknü olan Ahiret: 

Dünya hayatında sonra baĢlayıp devam edecek olan ikinci hayat.
57

 Ġslam`da 

ahrete inanmak imanın temel esaslarından biridir. Ahirette cennet, cehennem, haĢir, 

mizan, sırat gibi inanılması gereken değerler vardır. Ahiret mutlak adalet yeridir. 

“ba‘sü ekber ki, kıyâmet günidür. Ve anı münker olan dehrî ve felsefî meĢreb 

olanların inkârının ve ahret ahvâlini münker olanların delîlidir.  

  

Ve dahi anların bu husûsa olan hâcetlerinin za‘îf oldığının beyânıdır.  

 

Zîrâ anların delîlleri ba‘zısı bi‘z-zât ve ba‘zısı bi‘l-vâsıta ana rücû‘ ider ki, biz bu 

‗âlemin gayrisini görmedik dirler. Eğer ahret ve cennet ve cehennem olaydı anı dahi 

görür idik yokdur ki görelim diyerek terhât ve hezeyân iderler. Bu ilk za‘fı Ģu 

                                                 
55

 ―(Ġblis): Hiç ben çamurdan yarattığın kimseye secde eder miyim? Ġsrâ,61 
56
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cihetdendir ki, görmemek ile olmamak lâzım gelmez. Nîce nesneler vardır ki, biz 

anları görmeyiz ma‘a hazâ anlar vardır.‖ (287 a) 

 

 2.2.15 Cennet: 

 Gölgelik anlamında olup ahrette müminlerin gidecekleri yerdir.
58

 

 ―Dâr-ı âhiretin dâr-ı hayât olduğunu isbât içün buyururlar ki; zîrâ cennetin 

kapusu ve dıvârı ve dahi cennetin meydanı ve enhârında olan suyu ve bir dâfıkı ve 

meyvesi ve ağacı cümlesi derîdir. Ve hayât ile muttasıfdır. Ve dahi ehl-i cennete söz 

söyleyicidir. Ve anlar söyledikde sözlerini dinleyici ve anlayıcı ve cevâb viricidir.‖ 

(258 b) 

 

 

 2.2.16 Cehennem: 

 Cehennem, imansız ölenler ile suçu bağıĢlanmayanların ahirette gideceği 

yerdir. Cehennem yedi tabakadır.
59

 

―Terk-i hevâ cennete götürdiğini ve Ģehvet cehenneme îsâl itdiğini bu beyt ile 

isbât idüb, buyururlar ki; Görmez misin cennet mekrûhlar ile ve terk-i hevâ ve terk-i 

Ģehvet ile tezyîn olundı. Hadîs-i Ģerîfi Peygamber-i zîĢândan bize vâsıl oldı. Ve dahi 

cehennem hevâdan ‗alevgîr ve müzeyyen oldı. Hadîs-i Ģerîfi bize vâsıl oldı. Bu 

hadîs-i Ģerîfler delâlet eylerler ki, terk-i hevâ insânı cennete ve hevâ insânı 

cehenneme götürürler imiĢ.‖ (294 a) 

 

 

2.2.17 Kevser: 

Cennet suyu. Havuz mu yoksa bir ırmak mı olduğu tam kestirilmemiĢtir. 

Hadisi Ģeriflerde sütten ak, baldan tatlı, kaymaktan yumuĢak, kardan soğuk diye 

tasvir edilir 

―Kevserin iĢi odur ki, nâr-ı cahîmde her yanmıĢ olan kimesne yıkandıkda 

cesedi o kevserden nâbit olıcı ve evvelkinden a‘lâ olarak vücûd bulıcı olur. Enduhte, 
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dahi nâbit ma‘nâsınadır. Asıl ma‘nâ-yı lağvîsi kazanılmıĢ dimekdir. Nâbit ve hâsıl 

ma‘nâsı bu ma‘nânın lâzımı olur.  

 

 

O kevserin her bir katresi kendi keremi ve ihsânı içün nidâ idicidir. Öyle diyerek ki,  

ol nesneyi ki, cesedden olarak cehennem yakdı. Ben anı gerü getürürüm sen esef 

itme.‖ (305 b) 

 

2.2.18 Kıble: 

Ġbadet ederken dönülen makamdır. Müslümanların kıblesi Kabe`dir. Bakara 

Suresi`nde anlatıldığına göre Kabe`yi Hz Ġbrahim inĢa etmiĢtir. Bazı geleneksel 

kaynaklara göre de temelini Hz. Adem tarafından atılmıĢtır.
60

 Müslümanların birinci 

kıblesi Mescid-i Aksa idi, daha sonra gelen bir emirle Hz. Muhammed kıblenin 

yönünün Kabe`ye çevirmiĢtir. 

 

``Ġki kıbleden murâd birisi Mescid-i Aksâ‘dır. Ve birisi Ka‘betu‘l-lâhdır. Bu iki 

mahalde Fahr-i ‗âlem namâz kılmıĢdır. Kıble-i ‗ûlâ Mescid-i Aksâ ve kıble-i sâniye 

Beyt-i Mükerremdir.`` ( 261 a) 
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2.3 BAZI TASAVVUFĠ KAVRAM ve HÜKÜMLER 

Ġslâm‘ın hükümleri doğrultusundaki inancını, fikrî düĢünceyle birleĢtiren 

tasavvuf sonra Türkler arasında da yayılmıĢtır. Kaynaklarda ―kendisini hikmete ve 

Allah‘ı bilmeye adamak‖ olarak tarif edilen ve vahdet-i vücûd ile vahdet-i Ģuhûd gibi 

iki ana prensibi dayanan tasavvuf, Molla Câmi, Muhyiddin Arabî, Gazalî gibi Ġslâm 

bilgin ve mutasavvıflarınca Ġslâm‘ın fikrî temellerine oturtulmaktadır. Tasavvuf 

esaslarını Hz. Ebubekir veya Hz. Ali vasıtasıyla Hz. Muhammed‘e kadar 

eriĢtirilmekte, ―Küntü kenz‖ hadisini ve Kur‘an‘daki Rahman Sûresi‘ni kendisine 

fikrî delil olarak göstererek ―varlığın birliği‖ fikrini iĢlemektedir.
61

 

 

2.3.1 AĢk ve aĢka dair kavramlar: 

AĢk, Ģiddetli bir Ģekilde duyulan sevgi anlamına gelir. Gerek Divan 

edebiyatının gerekse Tasavvufi Türk Edebiyatının belkemiğini aĢk oluĢturur.
62

 

Tasavvufa göre aĢk beĢeri ve ilahi olmak üzere ikiye ayrılır. BeĢeri aĢk dahi ilahi 

aĢka giden bir vesiledir aslında.  

Eskiler, insan vücudunda ―sevda‖diye siyah bir kan pıhtısının olduğuna 

inanırlardı. Ġnsanda mizacı belirleyen dört unsurun (anasır—ı erba) bulunduğunu, 

(bunlar: safra, sevda, kan ve balgam) ayrıca bunların en önemlisinin sevda olduğuna 

inanılırdı. Buna ―sevadül kalp‖ da denilirdi ki bu ―sevadül kalp‖in veya ―sevda 

hıltı‖nın da yüreğin tam ortasında yer alan kara bir benek olduğu kabul edilirdi. 

Kadim zamanlardaki kabullerine göre bir Ģeye ilgi duyan birileri, bunu sürekli 

beslediğinde o kara kan pıhtısı, (ismine ―süveyda‖ diyenler de olmuĢtur) yavaĢ yavaĢ 

çözülmeye baĢlar ve vücuda yayılır. Bu süveydanın yayılması demek, diğer dört 

unsurun yayıldığında hastalık oluĢturması gibi, hastalığın baĢlaması demekti.  

Bineanaleyh süveyda, aynı zamanda ―gizli günah‖ anlamına da gelirdi ki 

onun yayılması da vücut için gizliden gizliye bir suç sayılırdı. Çünkü sevda veya 

süveydanın vücutta melankoli oluĢturduklarına inanılırdı. Melankoli ise vücudun 

gelebilecek hastalıklara karĢı savunmasız kalmasıydı... Böyle bir noktadan sonra 

gayri gelebilecek en ufak bir sebep, vücudun hastalığa teslim olması demekti...  
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Artık süveyda yayılmıĢsa ve melankoliden dolayı, buna karĢı hala tedbir 

alınamıyorsa vücut, yavaĢ yavaĢ psikolojik hastalığa tutulmuĢ demekti. Eski 

hekimler de bu hastalığa teĢhis koyup ismine ―aĢk‖ derlerdi.  

En baĢta ―ilgi‖ peĢine ―sevgi‖ ve derken ―sevda‖ duraklarından geçen biri, 

sonunda da ―aĢk‖a varmıĢsa artık bir hastaydı ve kesinlikle tedavisi mümkün değildi. 

Hele bir de vücut bu hastalığa karĢı bir parça bağıĢıklık kazanmıĢ, onunla yaĢamayı 

yol edinmiĢ, dahası ondan zevk alıyorsa gayri iyileĢtirme adına kendisine yapılan her 

müdahale, onun için bir ızdırap, bir acı demekti.  

Böyle bir noktadan sonra gerçek maĢuk, mahbubundan ne ilgi ister ne de 

süveydanın yayılması için sevgi. Zira hastalığı, onun için bir yaĢam tarzıydı. Geriye 

dönmesi ise vücudun bu yeni dengesine müdahale etmek, dolayısıyla aĢk hastalığına 

düçar olan vücudunu öldürmek demekti. Bu yüzdendir ki gerçek aĢkta asla tedavi 

olmadığ düĢünülürdü. KavuĢmak, ya vücudu öldürmenin ifadesi oluyordur. Nitekim 

tasavvuf erbabı da çoğu kez ―vücut kafesini aĢma‖ ifadesini, bu bağlamda 

kullanmıĢlar...  

Bir çok dinde ve efsanede de yaratılıĢ aĢk ile baĢlar. ―Vahdet-i vücûd‖ 

felsefesi de Allah‘ı bilmeyi ve tanımayı aĢk yoluyla gerçekleĢtirmek ister. ―Ġnsan-ı 

kâmil‖in ―visal-i Hakk‖ için ilk yapacağı Ģey ―mâsivâ‖dan geçmektir.  

Edebiyatımızda, aĢk, âĢık ile mâĢuk arasında, daha çok âĢığı ilgilendiren bir 

durumdur. AĢk sevende haddinden fazla, sevilende ise yok denecek kadar azdır. 

AĢığa sevgilinin cefâları hoĢ gelir. AĢık her zaman derdine razıdır ve memnundur. 

Zira aĢkının büyüklüğü, çektiği ızdırabın büyüklüğüyle kıyas olunur. 

―‗ÂĢıklara bâde gönül kanı olur. Ya‘ni ‗âĢıklar câm-ı kalblerini bâde-i derd-i 

yâr-ı hakîkîyle doldurub içmek farz olur ve ‗âĢıka nûĢ-ı bâde olamaz ve anların 

gözleri hevâ-yı nefisde olmayub belki gözleri râh-ı hakka ve menzile olur. Zîrâ yolcu 

yolunu düĢünür. Ve ‗îĢ ü nûĢ kaydında olmaz.‖ (252 a) 

‗ÂĢıkların sevdiği ve Ģem itdiği gül kokusu nedir dir isen. Senin kâmil olan 

‗aklının nefesidir. Ve o nefes ‗akl-ı dâimî olan mülkün  bir güzel rehberidir. Zîrâ 

cümleyi mülk-i hulûda iletir. Ve delâlet ider. ĠĢte meĢâyih-i kirâmın ‗ukûl-ı 

selîmelerinin hâli budur. (241 b) 
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―‗AĢk-ı ilâhî bir bâdedir ki, Ģâhların baĢına eğer sıçrar ise der ‗ukbu altunlı 

tâcını o pâdiĢâh sâkînin baĢına kor. Ya‘ni pâdiĢâhlık ve saltanat ‗aynından sâkıt 

olmağla terk ider dimek olur. 

 

 

‗AĢk-ı ilâhî bâdesi fitneler ve gavgalar koparmıĢdır. Kulları ve pâdiĢâhları biribirine 

karıĢdırmıĢdır. Ya‘ni kulluk ve pâdiĢahlık farkını ref‘ itmiĢdir. Yâhud kulu sultân ve 

sultânı kul itmiĢdir dimekdir.‖ (250 a) 

 

2.3.2 Bade: 

Bir içki çeĢidi olan badeye tasavvufda farklı anlamlar yüklenir. AĢkı Allah‘a 

ulaĢma yolu kabul eden tasavvuf ehli, badeyi de ruh coĢkunluğu için bir araç olarak 

görür.
63

  

―Eğer bâde ‗avâmın azığı içün helâl geldiyse yâr-ı hakîkînin tâliblerine harâm 

geldi. Anlara hamr içmek yokdur didi. Meselâ bizim dînimizde et‘ame-i nefîse sâlik 

ve dervîĢ olmayana helâl ise dervîĢ olanlara harâmdır. Belki dervîĢe nân-ı hüĢk 

kifâyet ider.‖ (252 a) 

 

2.3.3 Beden (Ceset) 

Ġnsana emanet verilmiĢ geçici bir olgudur. TaĢıdığı nefis ve istekleriyle insanı 

maneviyattan uzaklaĢtırmaya dönük bir yapısı vardır ama terbiye edilirse manevi 

yolculukta önemli bir vasıta iĢlevi görebilir. Bazı Ġslam alimlerine göre cennette de 

varolacaktır. 

―Ehl-i dilin ‗indinde bu cesed-i insânı cevz ve meviz geldi. Ve kadr u kıymeti 

olmadı. Tıfl kaçan merânın idrâkine ve dâniĢine vâsıl olur. Belki olmaz. Binâberîn 

etfâlin ‗indinde cevz ve meviz gibi olan cesed-i insânı kıymetli bir nesne olur. Hâsılı 

ehl-i kemâlin ‗indinde cesedin kadri yokdur. Belki cesedin kadri etfâl gibi olan 

‗avâm-ı nâs ‗indindedir dimekdir.‖ (241 a) 
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―Cesed olmaksız rûh iĢ itmeyi bilmez. Ve rûhun tâ‘at ve ‗ibâdet itmesine 

cesed elbette lâzımdır. Ve yine cansız beden hiçbir Ģey‘e yaramaz‖ (246 b) 

 

2.3.4 Edeb: 

Ġyi terbiye, zerafet, güzel ahlak. Nefsin terbiye edilmesi. Tasavvufta edep dört 

türlüdür. ġeriat edebi, tarikat edebi, marifet edebi, hakikat edebi...
64

 Edebli olmak, 

hak yolunda her insanda olması gereken bir özelliktir. 

―Çünkü, bir kimesne râh-ı hakda bî edeblik ider. O hâl gaflete sebeb olur. 

Zîrâ Allâhü Te‘âlâya ta‘zîm gözden ağrıyı izâle ider. Ya‘ni dîde kalbinden ‗ummânın 

zevâline sebeb olur. Ta‘zîmin zıddı ki küstâhlıkdır. Bu dahi nâçâr gaflete sebeb  olur. 

Dîdeden murâd çeĢm-i zâhirî murâd olunsa yine ma‘nâ sahîh olur. Zîrâ câizdir ki, 

göz ağrısı küstahlıkdan ola. Ve gözin sıhhati ve muzdarib olmaması Allâhü Te‘âlâya 

itâ‘atden içün olmuĢ ola.‖ (300 a)  

 

2.3.5 Halvet: 

Dünyadan el çekip Allah ile baĢ baĢa kalmaktır. Halvetin anlamı kalbi 

arındırmaktır
65
 

―halvetde her nesneyi ki beden-i insânî eyler merd ü zenden içün eyler 

değildir. Lâkin kesretde her ne eyler ise halk içün eyler ve nâsdan senâ ister. Bu 

cihetden eylediği her ne kadar emr-i sa‘ab ise de kendüye sehl olur.  

 

     

O nefs-i emmârenin halvetde cünbüĢ var ammâ hakkın gayri içün olmaz anın niyeti 

hak içündür.  
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Bu cihâd-ı ekberdir. Zîrâ nefis ile mücâhade nefse meĢakkatlidir. Küffâr ile 

muhârebe cihâd-ı asgardır. Bunların her ikisi Rüstem Pehlivânın ve Hazret-i ‗Âli 

Radıya‘l-lâhu ‗anh efendimizin iĢidir.  

 

   

Gerek cihâd-ı asgar ve gerek cihâd-ı ekber ol kimesnenin iĢi değildir ki, anın 

‗aklı teninden zâil olur. Çünkü, bir fârenin kuyruğı oynar.‖ (277 b) 

 

 

2.3.6 Kalb (gönül) :  

Tasavvufta gönül, bir ayna olarak ele alınır. Bu aynada Allah‘ın tecellisi 

zuhûr eder. Tasavvufta gönle çok önem verilir. Ġnsan bütün âlemin özü olduğu için 

insanın hakikati de gönüldür. 
66

 Eğer kalp, metalden yapılmıĢ bir ayna ile temsil 

edilirse, pas da günahları temsil eder. Aynanın cilalanıp temizlenmesi de, kalbin 

günahlardan arınmasına iĢarettir.
67

 

―ilm istersen kitâblardan ey kimesne sana hayf olsun zîrâ ‗ilm gönüldedir. Kitâblarda 

değildir. Zevk istersen helvadan ey kimesne sana sad hayf olsun. Zîrâ zevk dünyânın 

tatlısında değildir. Belki ‗ilm-i ledündedir.‖ (258 b) 

 

2.3.7 Nefs-i Emmâre: 

Yedi çesit nefis vardır ve nefsi emmare bunların birinci makamıdır. Nefsí 

emmmare insanı kötülüğe teĢvik eden nefistir.
68

 

Ey nefs-i emmâre cehminde itlâf-ı zât idenler havf itmeyiniz zîrâ sizleri 

Kevser gibi olan insân-ı kâmil tarafına mevlâ cezb ider. Ve sizleri vücûd-ı hakîkî ile 

mevcûd ider ve cennet visâline dünyâda idhâl ider‖ (306 a) 

 

 

2.3.8 Ġnsân-ı Kâmil: 
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Ġnsân-ı kâmil, güzel huy ve yüksek fâzilet sahibi olan kimsedir. Ġnsan 

varlık âleminin zirvesi olduğu gibi, insanlık âleminin zirvesi de insân-ı kâmildir.
69

 

 

―Ġnsân-ı kâmil ben dimekden firâr idicidir. Ve dahi benlik izinde yeler çünki, 

benlik o insân-ı kâmili benliksiz gördi. Ve ana tâlib oldı. hâsılı benlikden halâs olup 

fenâ-i küll ile fânî olursun. Benlik ve darlık senin tâlibin olur. Eğer sen darlıkdan 

halâs olmaz isen. Benlik sana tâlib olmaz. Ve ene di deyü söylemez.‖ (303 b) 

 

 

2.3.9 Vuslat:  

KavuĢma, visal. AĢıkın sevgilisine kavuĢması. Vuslat; bir Ģeye ulaĢma, 

yetiĢme halidir. Kulun muradı vuslat-ı Hakk‘tır. AĢık hep sevgilisinden uzak ve 

hicran içindedir. AĢık hicrandan sonra vuslatı yaĢar. AĢkın nimetleri hicaranı biraz 

daha çekilir kılar.
70

  

―Hadîs-i Kudsînin ma‘nâsı; Nâsı yaratdım benden intifâ‘ itsünler içün ve 

emrime imtisâl ile ve nehyimden ictinâb ile cennetime girsünler ve müĢâhede-i 

cemâlime ve envâ‘i tecelliyât-ı Ġlâhiyeme vuslat itsünler içün yohsa ben anlardan 

fâide ve nef‘ hâsıl ideyim deyü değil‖ (306 a) 

 

 

2.3.10 Zikir: 

Allahın belli adlarını muayyen sayıda tekrar etmeye denir.
71

 Zikir, Allah‘ı 

anmaktır. Evrendeki her varlık, Allah`ı zikreder. Zikir, kalbi cilalar; insanı Rabbisine 

yaklaĢtırır, manevi nasibini artırır. 

―Hadîs-i Ģerîfde gelmiĢdir ki, fahr-i kâinât ‗aleyh-i ekmeli‘t-tahiyyât 

buyurmuĢlar ki; cennet bağçesi hâlidir ana ağaç dikiniz. Yâ Resûl Allâh anın ağacı 

nedir deyü su‘âl itdiler. Cevâbında buyurdular ki; tesbîh ve zikru‘l-lâhdır.‖ (291 a) 

 

2.3.11 Tecellî: 
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Bir Ģeyin açıkça belirmesi. Allah`ın Tur Dağında Hz. Musa`ya tecelli etmesi 

gibi. Tasavvufta tüm varlıkların değiĢik ölçülerde tecelli ettiği düĢünülür.
72

  

―Hadîs-i Kudsînin ma‘nâsı; Nâsı yaratdım benden intifâ‘ itsünler içün ve 

emrime imtisâl ile ve nehyimden ictinâb ile cennetime girsünler ve müĢâhede-i 

cemâlime ve envâ‘i tecelliyât-ı Ġlâhiyeme vuslat itsünler içün yohsa ben anlardan 

fâide ve nef‘ hâsıl ideyim deyü değil‖ (306 a) 

 

 

2.4.   ESERĠN MUHTEVASINDAKĠ DĠĞER BAZI UNSURLAR 

  

2.4.1 Tasavvufi eserlerin önemli muhteva unsurlarından ÂĢık-Zâhid: 

Zâhid, kaba sofu manasına gelir. Allah‘ın emirlerini yerine getirmekle 

birlikte, Ģüpheli Ģeylerden de kaçınan kiĢidir. Zâhidler dinî konularda anlayıĢı kıt, her 

iĢin dıĢ kabuğunda kalabilen, derinlere inmesini beceremeyen; ilim ve imanı dıĢ 

görünüĢüyle anlayan, bunu da ısrarla baĢkalarına anlatan ve durmadan öğütler verip, 

topluma düzen sağladıklarını sanan kiĢiler olarak ele alınır. Dar kalıplı bilgilewre 

bağlıdırlar ve hayatın acemisidirler. Ġmandan hiçbir zaman hakikate ulaĢamamıĢlardır 

ve samimiyetleri yoktur. ġairler zâhidin karĢısında daima âĢığı görürler. Zâhide 

olanlar âĢıkta yoktur. Bu bakımdan geçinemezler. Zâhid aĢkı inkâr ettiği için bu 

duruma düĢmüĢtür. Tek emelleri cennete kavuĢmaktır.
73

 ÂĢık Rabbisini çok sever, 

ondan bir Ģey beklediği için değil Allah üstünlük ve mutlak güzellik sahibi olduğu 

için O`na ibadet eder. 

―zâhidin olduğu yol Allâhü Te‘âlâ Hazretlerini görmeğe ve bulmağa olan 

yoldan gâyet ba‘îddir. Bu cihetden Allâhı bulamadı ve bilemedi. Zîrâ zâhid riyâset-i 

dünyâ ister. Ve ana arzûsu vardır. Ve sırr-ı hüdâ ve ma‘rifet-i cenâb-ı Kibriyâ 

istemez.‖ (254 b) 
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 Pala, a.g.e, s. 445 
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 Pala, a.g.e. s:488 
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2.5 ESERDE TELMĠHE KONU OLAN KISSA-MENKIBE 

TAHKĠYELERĠ 

     

2.5.1 KUR’AN-I KERĠM’DE GEÇEN BAZI PEYGAMBER 

KISSALARI 

 

 2.5.1.1  Hz. Âdem: 

Ġlk insan ve ilk peygamber. ‗Ġnsanlığın Babası‘ ve ‗Safiyullah‘ ile 

isimlendirilmiĢtir. Allah tarafından ilim ve kemal sahibi bir insan olarak yaratılmıĢtır. 

Sureti balçıktan yaratılmıĢ ve Allah ona ruh üflemiĢtir. BaĢlarda yalnız iken 

kendisine eĢ olarak kaburga kemiğinden Hz. Havva yaraılmıĢtır.  Hz. Âdem‘in 

yaratılmasına kibirlenen Ġblis, kibirinden ona secde etmemiĢ ve Allah tarafından 

lanetlenerek kovulmuĢtur.
74

  

―Hazret-i Âdem ‗aleyhi‘s-selâm‘ın hazînesi ki, ma‘rifet ilâhîdir. Virâne gibi 

olan cesed-i Âdem‘de medfûn oldı. Ve cesedinin tîni ol mel‘ûnun gözini bağlayıcı 

oldı. Hemen tîneti görüb anda mahfâ olan esrâr-ı ilâhiyesini görmedi. Niteki; 

75
 nazm-ı celîli ve dahi  

76
 nazm-ı kerîmi bu hâle delâlet ider.  

 

   

 

O iblîs Hazret-i Âdem‘in tînine köĢk olarak nazar ider idi. Rûh-ı Âdem dahi ana dîr 

idi ki; sen benim hakîkatimi görmeğe kâdir olamazsın. Benim cesedim senin çeĢmine 

sır olmuĢdur.‖ (249 b) 

 

2.5.1.2 Hz. Davud 

Ġsrailoğullarına gönderilen ve kendisine ilahi kitap olarak Zebur verilen peygamber
77

 

                                                 
74

 ġinasi Gündüz, Din ve Ġnanç Sözlüğü, Vadi yay. Ankara 1998 
75

 ―(Ġblis): Hiç ben çamurdan yarattığın kimseye secde eder miyim? Ġsrâ,61 
76

 ― Ben ondan hayırlıyım. Beni ateĢten yarattın, O‘nu ise çamurdan yarattın‖. A‘râf, 12 



  

 

                                                                                                                        36 

 

 

 

―Ve o su‘nun üzerine Hazret-i Dâvud ‗Aleyhi‘s-selâm gibi olan hevâ sudan 

zerh eyler idi. Su akdıkca üzerinde hâsıl olan emvâc-ı sagîre zerha müĢâbih olmağla 

havâyı Hazret-i Dâvud‘a zerh münâsebeti ile teĢbîh idüb âbdan havâ Dâvud‘u buzdan 

erimiĢ su üzerinde zerh eyler idi.‖ (247 b) 

 

2.5.1.3 Hz. Ġbrahim:  

Kuranda adı sıkça geçen ve Allah dostu ―Halilullah‖ olarak bilinen 

peygameber. YaĢamı boyunca yılmaz bir tevhid savaĢcısı olmuĢtur. Hz. Ġbrahim, put 

yapıp satmakla geçinen Âzer‘in oğludur. Puta tapanlara hayret etmiĢ ve onlara 

putların hiçbir iĢe yaramadığını söylemiĢtir. Bir gece önce yıldızları, yıldızlar 

kaybolunca ayı ve sabah da güneĢi Yaratıcı zannetmiĢ, ancak o da batınca ‗‗Ben 

daim ve sabit olmayanları sevmem.‘‘ diyerek Allah‘ı bulmuĢtur. Birgün puthaneye 

girerek bütün putları kırdığı için Nemrut onu cezalandırmıĢ ve ateĢe atmıĢtır. Ancak 

Allah‘ın ateĢe emretmesiyle ateĢ ona selametli olmuĢ ve gül bahçesine dönmüĢtür.
78

 

―Ġbrâhim ‗aleyhi‘s-selâm bâb-ı Ģerîf-i mihmâna ikrâm içün dâimâ açık idi 

zayfdan bedel kâfir üzerine ve mü‘min üzerine ve emîn-i mihmâna ve hâin-i 

mihmâna ve cümle müsâfiri tâze yüz ile tutar idi. Hattâ künye-i Ģerîfleri ebû‘z-zayf 

olmuĢdur. Salavâtu‘l-lâhü ‗aleyhi‖ (264-a) 

 

2.5.1.4 Hz. Yusuf: 

Hz. Yakup‘un oğlu ve bir peygamberdir. Hz. Yusuf üvey kardeĢleri 

tarafından kuyuya atılmıĢ ve kervancı tarafından kuyudan çıkarılarak Mısır`da köle 

olara satılmıĢtır. Mısırlı kadınların Hz. Yusuf‘un güzelliğini gördükleri anda ellerini 

kesmeleri Hz. Yusuf‘un güzelliğini ortaya koymaktadır. Efendisinin hanımı Züleyha 

ondan kam almak istemiĢtir. Allah`ın yardımıyla korunan Yusuf iftiraya maruz 

kalmıĢ ve zindana atılmıĢtır. Daha sonra kurtulmuĢ ve önemli bir mevkiye gelmiĢtir. 

Hz. Yusuf‘a güzelliği dolayısıyla ayna hediye edilmiĢtir. 

“Bir ateĢ-i Ģehvet gerekdir ki, âb-ı hak anı söndürmüĢ ola. Mürâhiklik 

zamânında ma‘sûm-i min tarafi‘l-lâh olan Hazret-i Yusuf ‗aleyhi‘s-selâmın ateĢi gibi 

böyle olur ise, er ve ‗avrat bir yere gelmekden fesâd tehaddüs itmez. Ve illâ baĢka 
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 ġinasi Gündüz, Din ve Ġnanç Sözlüğü, Vadi yay. Ankara 1998, s.90 
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 Gündüz, a.g.e, s. 182 
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ricâl ve nisâ bir yere geldikde zinâ hiç olmazsa bûs u kenâr derkârdır. Ba‘zı  nüshada 

beĢiste vâki‘ olmuĢdur. YıkanmıĢ dimekdir. Mu‘tasım, mahfûz ma‘nâsınadır. Rehk 

ve rihâk, bülûğa karîb vaktinin adıdır. Ve lâkin Yusuf ‗aleyhi‘s-selâm o zamân bâliğ 

olmuĢ idi. Vakt-i bülûğı çok geçmemiĢ olmağla o hâle rehk ta‘bîr buyurdılar.  

     

  

Zîrâ beden-i latîf ve boyı mu‘tedil Zelîha‘dan arslanlar gibi Yusuf ‗aleyhi‘s-selâm 

kendini girü çeker idi. Ve Züleyha ile ictimâ‘dan imtinâ‘-i küllî ile mümteni‘ oldılar. 

Ve odanın kapusuna müsâra‘at buyurdılar. Ve bu hâl kul elinde olmayup mahz-ı 

tevfîk-i Bârî oldığından cenâb-ı Kibriyâ Kur‘an-ı Kerîminde; 

79
 buyurmuĢdur.‖ 

(286 b) 

 ―Yusuf ‗aleyhi‘s-selâm kuyunun ka‘rının içinden encâm-ı kâr ne olacakdır. 

Hak Te‘âlâ Hazretlerinden ana Ģif oldı. Ya‘ni Yusuf ‗aleyhi‘s-selâma Mısır‘a sultân 

olacağı zindânda nîce ma‘lûm oldıysa‖ (296 b) 

 ―Yusuf ‗aleyhi‘s-selâmın hüsn ü cemâlini birâderlerinin gözi görmedi. Zîrâ 

sevmeyüb kuyuya atdılar. Eğer görmüĢ olaydılar o cemâli görerek bu ihâneti itmez 

idiler. Bu hâl görmeğe delâlet ider. Ġhvân görmemek ile Ya‘kûb ‗aleyhi‘s-selâmın 

mübârek dîdesinden o hüsn kaçân nâbedîd oldı. Bu sûretde ihvânının inkârından 

hüsnün olmaması lâzım gelmedi.‖ (287b) 

 

 2.5.1.5 Hz. Eyüp: 

 Kur`an`da ismi anılan bir peygamber. Maruz kaldığı bir hastalığa karĢı 

sabreden ve Allah`ın lutfuna mazhar olan örnek bir kiĢi olarak zikredilir
80

 

―Yedi sene Eyüb ‗aleyhi‘s-selâm sabr ile ve rızâ ile mübtelâ oldığı belâ ki zayf-ı 

hüdâdır. Anda hoĢ idi. O ‗illetden aslâ Ģikâyet itmedi. Hattâ düĢmüĢ kurdları alub 

kendü yed-i mübârekeleriyle yarası üzerine kor idi.  

                                                 
79

 ―Ondan fuhĢu ve fenalığı uzak tutalım diye böyle olmuĢtu. Çünkü O, bizim ihlasa mazhar edilmiĢ 

has kullarımızdandır.‖ Yusuf, 24  
80

 Gündüz, a.g.e, s. 123 
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Andan içün sabr eyledi ki hattâ bu saht-rû olan belâ çünkü benden zâ‘il olur  ve 

Cenâb-ı Hakka ‗avdet ider. Huzûr-ı Rabde kendi içün yüz güne Ģükr itsün Ģikâyet 

itmesün.‖ (267 b)  

 

2.5.1.6 Hz. Musa: 

Hz Yakup ve Hz Yusuftan sonra Ġsrailoğullarına gönderilen kitap sahibi 

peygamber. Mısır hükümdarı olan Firavun ile mücadele etmiĢtir. Sihirin çok 

ilerlediği o zamanda Fravunun sihirbazlarını yenmiĢtir. Hz. Musa‘nın asasını ejderha 

suretine getirmiĢ ve asa sihirbazların bütün yılanlarını yutmuĢtur. Ve tüm sihirbazlar 

onun gerçek peygamber olduğunu anlamıĢlardır. 

Allah, bir bulutla Hz. Musa‘nın kavmine gökten sofra indirir. Ancak 

gönderdiği nimetler karĢısında Ģükürsüzlük eden Hz. Musa‘nın kavminden ceza 

olarak nimetlerini esirgemiĢtir. 

Hz. Musa Tur Dağı‘nda Allah`ın nurundan bir parça kendisine tecelli etmiĢtir. 

Tecelli karĢısında dağ parçalanmıĢ ve bu nuru gören Hz. Musa kendinden geçmiĢtir. 

Tur Dağındaki bu tecelliden dolayı Hz. Musa‘ya ―Kelimullah‖ denilir. 

Yed-i Beyzâ diye bilinen mucizenin de sahibidir. 

Hz. Musa kavmini Firavun`un Ģerrinden kaçarırken Kızıldeniz önünde 

yarılmıĢ ve Hz Musa emin bir Ģekilde oradan geçmiĢtir. Firavun ve çevresindekiler 

ise yarılan denizin içinde kalarak helak olmuĢlardır.  

―Burası dahi ehl-i hakîkat ile ehl-i hayâlin mâbeynini farkdır. Buyururlar ki; 

ey Mûsâ tecellî senin revnak ve letâfetini dağ üzerine kaldırdı. Ya‘ni kadrini ‗âlî 

eyledi. O hayâl sâhibi olan Fir‘avn senin tecellî ve tahkîkine tâkat tutmadı ve seni 

sevmedi. Zîrâ âfitâbı yarasa kuĢı sevmez. Muhayyil, tef‘îl bâbından ism-i fâ‘ildir. 
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(286-a) Murâd Fir‘avn‘dır. KeĢf bu makâmda tecellî dimekdir. Lema‘ Lâm‘ın ve 

Mîm‘in fethalarıyla ziyâya dirler. Bu makâmda kadrden ve Ģândan kinâyedir.  

 

 

Yâ Mûsâ kâbil oldığın hâle mağrûr olma. Tahkîk anın hayâline ve bu yoldan olan 

nesne ki, tecellî ve hakîkatdir. Ġkisine dahi sen vâsıl olmuĢ oldın. Sana gurûr 

gelmesün belki bu mertebelere vuslatına hamd eyle dimekdir. Bu makâmda 

Mûsâ‘dan murâd ve Fir‘avn‘dan murâd hakîkatdir dinse olur. Yâhud mazhar-ı tecellî 

olan ‗ârifler ve ehl-i hayâl ki, ‗ulemâ ve zamândır. Anlar murâd olunsa yine mümkün 

olur. Bundan sonra yine hayâlin zemmine Ģürû‘ idüb buyururlar ki‖ (286 a) 

 

            2.5.1.7 Hz. Muhammed (s.a.v): 

            Alemlere rahmet peygamber. En büyük Resul. Peygamberlik zincirinin son 

halkası. Ahlaken en kamil olan. Allah`ın sevgilisi. Mirac mucizesinin sahibi. Ahirette 

inananların Ģefaatçisi. Bir çok büyük mucizenin sahibi. En büyük mucizesi Kur`an-ı 

Kerim. 

           ―Hazret-i Muhammed salla‘l-lâhü ‗aleyhi ve sellemin bir ism-i Ģerîfi 

Veliyyü‘devleteyn olmuĢdur. (261-a) Ġki devletin sâhibi dimekdir. Birisi devlet-i 

dünyâ ve birisi devlet-i ‗ukbâdır. Ve bir nâm Ģerîfi dahi Ġmâmü‘l-kıbleteyn‘dir. Ġki 

kıbleden murâd birisi Mescid-i Aksâ‘dır. Ve birisi Ka‘betu‘l-lâhdır. Bu iki mahalde 

Fahr-i ‗âlem namâz kılmıĢdır. Kıble-i ‗ûlâ Mescid-i Aksâ ve kıble-i sâniye Beyt-i 

Mükerremdir.   

 

     

Halvet ve çile Fahr-i ‗âlem efendimiz üzerine lâzım kalmadı. Zîrâ hiçbir devlet anı 

bu Ģeyde ayrıcı olarak kalmadı. Gaym Gayın‘ın fethiyle sehâb-ı ebyâz‘ın adıdır.  
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Fahr-i ‗âlem efendimizin halvethânesi Ģemsin cermi gibi Enverdir Ģeb-i 

bîgâne geldikde kaçan ana hicâb getürür.‖ (261 a) 

 

    

2.5.2 ESERDE ĠSMĠ GEÇEN DĠNĠ ġAHSĠYETLER ve ONLARA AĠT 

MENKIBELER 

 

2.5.2.1 Hz. Ali: 

Ali b. Ebi Talib. Dört büyük halifenin sonuncusu. Hz. Muhammed`in 

amcazadesi ve damadıdır. Soyu anne ve baba tarafından Peygamber soyuyla birleĢir. 

Ġslam dinini kabul eden ilk dört kiĢiden biridir. Ġslam`ı kabul ettiği ve yüzünü hiç 

puta döndürmediği için ``kerremellahu veche`` diye bilinir.
81

 

―Ġmâm-ı ‗Âli radıya‘l-lâhü ‗anh a‘dâ-yı dîne hamle eylediğinden ve firâr 

itmediğinden içün fahr-i ‗âlem salla‘l-lâhü ‗aleyhi ve selem kerrâr lafzını Hazret-i 

Ġmâma lakab eylediler. Ve bu tesmiye Hayber Kal‘ası fethinde oldı. bir gün ‗alemi 

Ebû Bekirü‘s-sıddîka virüb Hayber fethi içün irsâl buyurdılar. Hazret-i sıddîka fetih 

mukadder olmamağla gerü döndiler. Ferdâsi ‗alemi Hazret-i ‗Ömer‘e virüb irsâl 

buyurdılar. Anlar dahi bilâ feth gerü geldiler. O zamân peygamberimiz ‗aleyhi‘s-

selâm buyurdular ki; yarın ‗alemi bir kimesneye viririm ki, kerrârdır ve firâr değildir. 

Der‗akab Medîne-i Münevvere‘ye Hazret-i ‗Âli‘ye haber gönderüb ihzâr itdiler. 

Hayber gazâsına göz ağrısı sebebiyle Hazret-i Ġmâm hâzır olamamıĢlar idi. 

Gözlerinde ucâ‘-ı Ģedîde oldığı halde gelüb Fahr-i ‗âleme mülâkât eyledi. Ve 

mübârek gözleri görmez derecesinde idi. O anda mübârek fem-i Ģerîflerinin yârinden 

Ġmâm ‗Âli‘nin gözine sürdiler. O anda Ģifâ hâsıl oldı. ve vicâ‘ları teskîn oldı. ferdâsi 

‗alemi Hazret-i ‗Âli‘ye virüb Hayber Kal‘ası fethi içün irsâl buyurdular. O gün fetih 

müyesser oldı.‖ (309 a) 
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2.5.2.2 Hz. Ömer: 

 Ġslam`ın ikinci halifesi olup hayatında cennetle müjdelenen on kiĢiden biridir. 

Mekke`li Hattab`ın oğludur. Önceleri koyu bir Ġslam düĢmanı iken 26 yaĢında 

Müslüman olmuĢtur. Halife Hz. Ebubekir vefatından önce onu halife olarak 

göstermiĢtir. Onun zamanında büyük fetihler yapıldı. Ġslam toprakları onun 

zamanında Ġran`dan Tunus`a kadar geniĢledi. 

 ―Hazret-i ‗Ömerü‘l-fâruka zehir zarar virici olmadı. Zîrâ anın tiryâk gibi olan 

fark idiciliği ana Ģeker idi. Böyle ma‘den-i Ģeker olan zâta zehir ziyân virmez. Bu 

beyt cild-i evvelde fâruk-ı ekber‘in hediye gelen  zehri nûĢ idüb kendülerine te‘sîr 

itmediğine iĢâret buyurdılar. Tafsîli cild-i evvelde mezkûrdur. Oraya nazar oluna. 

Küzend, kef‘in zammı ve zâ‘nın fethi ve nûn‘un sükûnıyla ziyân ma‘nâsınadır. 

Fâruk, hazret-i ‗Ömer radıya‘l-lâhü ‗anhın lakab-ı Ģerîfidir. Hakla bâtılın beynini 

kemâliyle fark idici olduklarından Fâruk lafzını Hazret-i ‗Ömer‘e Peygamberimiz 

‗aleyhi‘s-selâm lakab itmiĢlerdir. Ve bu sıfatı bu beytde zarârdan muhâfazada tiryâka 

teĢbîh buyurdılar.‖ (310 b) 

 

 2.5.2.3 Beyazid-i Bistami 

 Beyazid-i Bistami Ġslam tasavvufunda aĢk ekolünün baĢı ve aĢıkların piri 

olarak kabul edilir. Allah‗a yaklaĢmada aĢk yolunu seçmiĢ bir mutasavvıftır ayrıca 

nakĢi tarikatınında peygamber sahabeler ve tabiinden sonraki ilk veli olarak kabul 

edilir.  

 ―bizim Bâyezîd‘in îmânının katresini temsîlde ateĢ zerresine ve dahi 

pâdiĢâhın kuvve-i hayâliyesinde hasımlarını bir anda mahv itmesine teĢbîhimiz ve 

bunlar ile temsîlimiz hîle tarîkine sâlik olarak Bâyezîd‘in îmânını .. bilmemek içün 

sana bir hîle nev‘indendir. Zîrâ bu temsiller anın îmânının zerresinin misli değildir.  

 

 

  

http://nedir.antoloji.com/islam/
http://nedir.antoloji.com/tasavvuf/
http://nedir.antoloji.com/tarikat/


  

 

                                                                                                                        42 

 

 

 

Zîrâ ateĢ deresi cism kabûl edîci Ģey‘in gayri değildir. Belki cisimdir ve dahi zerre 

kısmeti kâbil olmayan güneĢ değildir. Bâyezîd‘in îmânı ise ġârık-ı lâ-

yenkasimdir.hiç böyle lâ-yenkasim olan Ģems öyle kısmet kabûl ider ateĢ zerresine 

teĢbîh olunur mu? Ve böyle îmânın katresi zerre ateĢ ile temsîl kabûl ider mi? Elbet 

itmez dimek olur. Müncesim infi‘âl bâbından ism-i fâ‘il olub cism olmaklığı kabûl 

idici dimekdir. Ve binâsı mutâva‘at içündür. ġârık güneĢe dirler. (245 b) 

Ey kimesne ‗aceb Bâyezid bu rûh mıdır? Yâhud bu hâkî olan cisim midir? 

Bana söyle zîrâ ben bu kâr-ı müĢkilde ey ‗amuca kaldım. Ve bâyezîd kim olduğunı 

bilemedim. Sen benim müĢkilimi bilürsün hall eyle.  

 

   

 

Ey birâder eğer Bâyezîd bu cism-i hâkî ise nûrundan eflâk-ı seb‘a dolmuĢ olan nesne 

nedir? Murâd rûh-ı Ģerîfidir. Ya‘ni Bâyezîd‘in cism ise dünyâyı nûr ile münevver 

eyleyen rûh-ı Ģerîfi nedir ve niçündür? Bunun lüzûmu nedir?  Çünkü Bâyezîd 

cismdir. Bu nedir dimek olur. 

 

 

       

Eğer Bâyezîd o cihânı nûruyla münevver iden rûh ise bu beden ey dost Bâyezîde 

nedir? Ve bu bedenin ne lüzûmu vardır? Ey ‗azîzim Bâyezîd bu ikiden kangisidir ve 

kimdir? Eğer bilür isen söyle ve benim müĢkilimi hall eyle. Buyurmak isterler. 

Ma‘lûm ola ki eğerçi kelâm Bâyezîd-i Bestâmî üzerinedir. Ve lâkin her bu makâma 

varan zâtın hâli böyledir. (246 a) 

 

2.5.2.4 Ebu’l-Hasenü’Ģ-ġâzelî: 

 Tasavvufun önde gelenlerindendir. Hicretin beĢ yüzüncü senesinde Afrika'da 

Sebze boğazı civarında Gammare nahiyesinin ġazeli köyünde doğdu. Orada büyüdü, 

orada yetiĢti. Ġlim tahsiliyle iĢtigâl edip meleke ve maharet sahibi oldu.  Pederinin 
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ismi Abdullah, dedesinin ismi Abdücebbar‘dır. Ġbn-i îbad ġeyh ġerafeddin Ebu 

Süleyman Davut îskenderi"Lâtifetül Maraziye FĠ ġerhi Dual ġazeliye" adlı kitabında 

ġeyh ġazelî Hazretlerinin nesebi hakkında Ģunları yazmaktadır.  

 ġeyh Ebul Hasan ġazelinin Ģeref ve hasebi müslim herkesce malûm ve 

kafidir. Cismanî ve ruhanî iki temiz nesebi vardır ve Ģu Ģekilde Ġmam Hasan 

vasıtasıyla Hazret-i Ġmam Ali'ye (K.V.) ulaĢır. Ebul-Hasan ġazelî Bin Abdullah Bin 

Abdülcebbar Bin Temim Bin Hürmüz Bin Hatem Bin Kusey Bin Yusuf Bin YuĢa 

Bin Vedr Bin Battal Ali Bin Ahmed Bin Muhammed Bin Ġsa Bin Muhan med Bin 

Hasan Bin Ali Bin Ebu Talib Radıyallahü Anhüm Ecmeîn. 

 ―Ebu‘l-Hasenü‘Ģ-Ģâzelî –kuddise sırruhû-ya bir pehlivân gelmiĢ ba‘zıları bu 

pehlivândır deyü ta‘rîf itmiĢler. Hazret-i ġeyh dahi buyurmuĢlar ki, ne gûne hîle ile 

nefsine gâlib oldun ben olamadım. Bana haber vir ki, ban dahi öyle ideyim. DimiĢler 

ki; bu ten pehlivânıdır. Nefis pehlivânı değildir. BuyurmuĢlar ki, ana pehlivân 

dinmez. Pehlivân odur ki nefsine gâlib ola. Hez budur. Halk ile güreĢ itmek hez 

değildir.‖ (282 a) 

  

 2.5.2.5 Hallâc-ı Mansûr: 

 Edebiyatta çokça anılan bir sufidir. Ġran‘ın Tur kasabasında doğdu. Basra`ya 

yerleĢti ve tasavvuf yolunca çok ilerledi. Hallâc-ı Mansûr‘un bazı kerametleri 

görülmüĢtür. Tasavvuf yolunda ilerleyince fenâfillaha ulaĢmıĢ ve ―Ene‘l Hakk‖ 

demiĢtir. Bu sözünü zahiri anlamda değerlendirenler onu kâfirlikle suçladılar. Hapse 

atıldi, sekiz yıl hapiste kaldı. Karmatiler Hallac`ın sözlerini bahane ederek o sırada 

yaĢadığı Bağdat`ı iĢgal ettiler. Halifenin izniyle linç edildi ve vücudu parça parça 

edildi, baĢı kesilerek teĢhir edildi. Fikirleri ve ölüm Ģekli tasavvuf ekolleri üzerinde 

derin bir iz bırakmıĢtır.
82

 

 ―Mansûra ene‘l-hak dimek hakkıdır. Ve yine Bâyezîd-i Bestâmî Hazretlerine 

Sübhânî mâ ‗azamü Ģânî
83

 dimek hakkıdır ve bununla aslâ erbâbı ‗indinde mu‘âhaza 

olunmaz.  

        

                                                 
82

 Pala, a.g.e, s.186 
83

 ―ġanımı takdîs ve tenzîh ederim, ne yücedir.‖  



  

 

                                                                                                                        44 

 

 

 

 

Çünkü, sen enenin tâlibisin ve varlık iddi‘â idersin. ene senin tâlibin olmaz. Bu hâlde 

ene dirsen. Sana infi‘âl ve gazab ider. Çünkü, yok oldın ve fenâ-yı sırfa irdin. Senin 

matlabın ki, ene dimek idi. Sana tâlib oldı ve senin ene dimekliğini istedi.‖  

 

 2.5.2.6 Fahreddin-i Razi 

 ―Fahr-i Râzînin ‗aklı ve ‗ilmi müsellemdir. Pederleri sultânü‘l-‗ulemânın 

Belh‘den hicretine Fahr-i Râzî sebeb olmağla Hazret-i Mevlânâ anları sevmezler. Ve 

bu kitâbın birkaç yerinde anlara ta‘n-ı teĢnî‘leri vardır. Zannım budur ki, Fahr-i 

Râzînin sülûkı olmamak gerekdir. Eğer olsa hicrete bâ‘is olmaz idi.‖ (304 a) 

 

 

 2.6 ESERĠN FELSEFĠ DURUġUNU ÖRNEKLEYEN BAZI FELSEFÎ 

DÜġÜNCELER 

  

“Ġnsân cevherdir. Ve felek o insâna nisbetle ‗arazdır. Ve yine cümle mahlûkât 

insânın fer‘ ve sâyesidirler. Ve o insân bu ‗âlemden maksûd ve ‗arzdır.‖ (258 a) 

 

―Ey gâfil ceryân eyleyen ırmağa gel ve elindeki destiyi taĢ üzerine o zîrâ o 

destinin suyı tamâm olur. Velâkin ırmakda olan su dükenmez. Ya‘ni Allâhü Te‘âlâya 

gel zîrâ anın hüsn-i cemâli nihâyet tutmaz. Dünyânın güzeline aldanma zîrâ hüsn ü 

cemâli nihâyet bulur‖ (299 b) 

 

―Allâhü Te‘âlâ herkese varlığından varlık virdi. Ve basarından basar ve 

sem‘inden semi‘ ve kuvvetinden kuvvet virmiĢdir.‖ (304 a) 

 

―Her kimesne ki ey mevlâsının câm- ı ‗aĢkından nûĢ idüb mest oldı. Ebede 

dek ‗akıldan ve had urulmakdan halâs oldı. Zîrâ ayılmaz ki had urıla.  

    

 

Zîrâ anlar fenâda sekerleri dâim oldukları hâlde idilerdir. ġol kimesne ki, senin 

‗aĢkında fânî oldı. O kimesne aslâ kâim olmadı.‖ (308 a)  
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―Her bir vücûd ki, ‗ademden baĢ gösterdi. Ve bu ‗âleme zâhir oldı. Bir 

kimesne üzerine zehirdir ve bir âher kimesneye Ģükürdür. Zîrâ bir Ģey herkese 

yaramaz. 

 

 

           

Hemân cenâb-ı hakka dost ol ve ahlak-ı zemîmeden berî ol. Hattâ zehir küpünden 

Ģekeryiyesin. Ve acı Ģeyler sana tatlu olsun. Zîrâ hakkın dostuna her acılar tatlu 

olur.‖ (310 b)  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METĠN 

 

239-a 

 

   
84

 

 

اْ ٓ زت ثاي ای اِ ِ ٍی،  م و چو ع  ت

یاْ ٓ ت مً دارد ای اْ از ع ٓ زت  ای

 

Ġlâhî sen ‗akıl gibisin, biz lisân gibiyiz. Bunun bu beyânı ‗akıldan tutar ve 

‗akıl olmasa lisân fesâhatdan ve belâgatdan ve ‗ilm ü hazdan bir nesne ve bir harf 

söylemeye kâdir olmaz ve cümlesi ‗aklın ilhâmıyladır. Bunun gibi eğer sen bize 

ilhâm itmez isen bizler dahi bir Ģey söylemeye kudretimiz olmaz. 

 

ُ ٕدٖ ای اِ خ ضادی و  ثاي  و ِ  ت

ُ ٕدٖ ای رخ ضادی ف یجۀ  ت ھ ٔ  و

 

Ġlâhî sen sürûr gibisin, biz dahi hande gibiyiz. Zîrâ mübârek olan sürûrun 

hâsılı ve eseriyiz. Hande sürûrdan vücûd bulduğu gibi biz dahi bu vücûdu senden 

bulduk. 

 

ثص ٕ اِ ج ضھد خود دِی ھر  ست ا  ا

ھ ٖ   و جلاي ذو  وا دِ اٌ سر ست   ا

 

Bizim hareketimiz her dem eĢhed dimekdir ve eĢhed makâmına kâimdir. Zîrâ 

bizim hareketimiz dâimî olan Allahü Te‘âlânın vücûduna delîldir. Böyle olunca 

                                                 
84

 ―Delâil-i Hayrât Kitabında Ģöyle geçer: kullarından sâdır olan söz, fiil, hareket ve sükûn ancak 

Hazret-i Allâh‘ın ezeldeki kaderi ve kazâsı iledir.‖  
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fi‘limiz eĢhed dimek olur. Hülâsa-i ebyât cümlemiz ve gerek ‗amelimiz Vâcib-i 

Te‘âlâ hazretlerindendir ve bizden değildir dimek olur. Bundan sonra her hareketimiz 

eĢhed dimek olduğunu temsîl içün buyururlar ki; 

 

روْ یا اي و وھُ از ت یً و ل  ِٓ ل

ر خان رق ت یً و ِٓ ف ث ّ  ِٓ ت

Görmez misin değirmen taĢının ızdırâbda olan hareketi ırmağın âbının 

vücûduna eĢhed diyerek Ģahâdet itmekdedir ve o hareket âbın vücûduna delâlet ider. 

Çünkü Vâcibü‘l Vücûdu ve kullarını umûr-ı müte‘addideye teĢbîh buyurdular ise ve 

bu teĢbîhden maksûd dahi nâsa Allahü Te‘âlânın kemâl-i ‗azametini eğerçi beyân ise 

de teĢbîhler kâsır ve nâkıs olduğundan i‘tizâr içün Dergâh-ı Vâlâya münâcât iderek 

buyurdular ki; 

 

روْ ای  اي و وھُ از ت یً و ل  ِٓ ل

ر خان رق ت یً و َْ ف ث ّ  ِٓ ت

Ey kulun vehminden ve dahi benim kâl u kîl ile medh ve senâmdan taĢra ve 

berî olan Mevlâ! Toprak benim baĢım üzerine ve temsîlim üzerine olsun. Zîrâ bu 

temsiller yerinde ve lâyıkında değildir. Keennehu dindi ki; çünkü bu temsiller revâ 

değildir niçün lâyık olmayan temsîli idersin? Bu beyt ile cevâb virüp buyururlar ki; 

 

ٕدٖ ثد ت ی ى ط ر ز ٔ صوی ضت ت  خو

د دِی ھر وی ھ   ُ :و ضت جأ فر ِ 

Senin ‗âĢık olan kulun seni temsîl-i hoĢdan sabr itmez. Zîrâ her demde sana 

dir ki; ―cânım sana mahal-i ferĢ olsun ve benim cânım da sana yer olsun‖. ĠĢte böyle 

muhabbet ‗âĢıkı söyledir ve bu kelâm lâyık olmadığını ‗âĢık bilmez değildir. Böyle 

iken bu misillü kelâmlar söyler. Bu müdde‘ânın böyle olduğunu bâlâda mürûr 

eyleyen çoban ‗âĢıkın hâliyle ve hikâyesiyle istidlâl idüp buyururlar ki; 

 

اْ آْ ھّچو ھ چوپ فت و گ ی  خدا ای :ِ

یص اْ پ یا خود ِ ة   و چوپ  ت
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(239-b) 

 

‗ÂĢık ol çoban gibidir ki o çoban didi: Ey Hudâ çobanın önüne ve kendü 

‗âĢıkının yanına gel ve ben seni isterem; ‗âĢıkından firâr itme.  

 

ا ُ ض  ص ت ٕت از ِٓ جوی یراھ  پ

ت سُب دوزَ چارل و ٕت ت  داِ

Senin kehleni ve bitini gömleğinden arayım ve senin çarıkını dikeyim ve dahi 

senin dâmenini takbîl ideyim. 

 

س ثودش و طك و ھوا در ٔ فت ع  ج

یه صر ٌ ا ود ل یح، از ت ث س فت ت   

Bir kimesne o çobana hevâ ve ‗aĢkda cüft olmamıĢ idi. Hâsılı râh-ı ‗aĢkda ve 

muhabbetde gâyet ekmel idi. Lâkin galebe-i ‗aĢkı sebebiyle takdîsde ve senâda kâsır 

idi ve cezbesinin galebesinden lâyık olmadığını bilerek böyle söyler idi. ĠĢte ‗âĢıkı 

kendünün ‗aĢkı böyle nâ-hemvâr ve nâ-münâsib kelâmı söyledir. 

 

طك اٖ او ع ر خر  ردوْ ت  زدٖ  

سگ جاْ اٖ  اْ خر  دِٖ چوپ  آ

Râh-ı ‗aĢkda çoban bir mertebede idi ki onun ‗aĢkı otağını felek-i a‘lânın 

üzerine kurmuĢ idi. Ya‘ni kendüyi fevk-i feleke çıkarmıĢ idi, dimekdir. Sâi ‗uĢĢâkın 

canı o çobanın otağının etrâfında seyr idici nigehbânı idi ve cümle ‗uĢĢâkın iĢbu 

çoban ser-levhası olmuĢ idi. Hırgâh Ha‘nın kesriyle Türkmen tâifesinin kiçeden 

masnû‘ olan hâneleridir. Bu makâmda otağ-ı pâdiĢâhî murâddır. Çobana münâsib 

olmağla hırgâh ta‘bîr buyurdular. Segden dahi bekçi ve hâfız murâd olunur. Velâkin 

yine sek ‗unvânıyla ta‘bîr çoban münâsebetiyledir. 

 

ىھ طك ت ر چؤ سداْ ع  زد جوش ی

ر و زد، او دي ت ر را ت وش ت  زد  

Keennehü dindi ki; bu çoban râh-ı ‗aĢkda niçün böyle ser firâz oldu ve cümle 

‗uĢĢâka fâik oldu? Bu beyt ile cevâb buyururlar ki; çünkü Mevlânın deryâ-yı ‗aĢkı 
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cûĢ u hurûĢ urdu ve nâsın üzerine deryâ-yı ‗aĢk cârî oldu. Çobanın o ‗aĢk kalbi 

üzerine urdu ve gönlüne doldu. Binâberîn çoban râh-ı ‗aĢkda ulu oldu. Ve lâkin senin 

kulağın üzerine urdu. Ve fakat ‗aĢkı iĢitdin. Ammâ kalbine ‗aĢkdan bir katre gitmedi. 

Bundan içün sen çobandan ‗aĢkda dûn kaldın. Ve aĢağı oldun. Hâsılı sen ‗aĢkı 

iĢitmek ile bilürsün. Zîrâ kulağına ceryân itmiĢdir. Çobanın ‗aĢk kalbine cârî 

olmuĢdur. Ve gerçek ‗âĢıkdır. Binâberîn çoban sana ‗aĢkda fâik olmuĢdur. Bu 

sûretde bu iki ‗âĢıkın meyânında fark-ı ‗azîm olmak lâzım gelür. Meselâ bir kimesne 

bâde nûĢ itmiĢdir. Ve mest olmuĢdur. Ve keyfinden na‘ra urur. Ve bir âhar kimesne 

dahi bâde insânı Ģöyle mest ider deyü istimâ‘ itmiĢdir. Ve bâde anın kalbine urmayup 

fakat kulağına urmuĢdur. Bu iki mestin meyânında çok fark vardır. Her ne kadar bu 

dahi na‘ra urarsa yine gerçek bâde nûĢ gibi olmaz. 

 

 

(240-a)  

 را او زنی کھ كرد حركتی و نشستھ زنان میان وعظ در و پوشیده چادر كھ جوحی حكایت
 کشید ای نعره و است مرد كھ  بشناخت

 

Burası Cûhâ‘nın hikâyesidir ki o Cûhâ, zenân gibi yaĢmak bağladı. Ve 

meclis-i va‘azda meyân-ı zenânda oturdu. Bir hareket eyledi bir hâtun anı anladı ki 

erkekdir. Hemen bir na‘ra urdu. Va‘az ve nasîhatın beyânında çok güzîde ve 

müntehab bir vâ‘iz var idi. O vâ‘izin kürsîsinin tahtına erkekler ve ‗avratlar cemâ‘ati 

cem‘ olur idi. 

 

بٗلیكه ث لٙیثلُ ثٌ گي یواػظ  

ٓ٘جو، عٔغ ٓوكإ و ىٗبٕ ویى  

Cûha nâm kimesne yüzüne yaĢmak ve dûsine câver düzdi. Kimesne kendünün 

erkek olduğunu bilmiyerek meyân-ı zenâna va‘az dinlemek içün gitdi ve hâzır oldu.  

 

واػع ها ثھ هاى لیپوٍ یٍبئِ  

ػبٗھ ھَذ ٗوٖبٕ ٗٔبى ؟ یٓو  
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Esnâ-yı va‘azda gizli olarak va‘aza bir kimesne su‘âl eyledi ki; insânın 

kasığında olan kıl namâza noksân kerâhat irâs ider mi? Gizli sorması bir tezkireye bu 

müĢkili yazmak ile olur. Yâhud vâ‘izin kürsîsine karîb olmağla olur. Lâkin vâ‘iz bu 

su‘âle âĢikâre cevâb virmiĢdir. Nitekim beyt-i âtîden münfehem olan budur. 

 

چوٕ ّوك ػبٗھ كهاى: گلذ واػع  

 ٗٔبى كه وی اى ثبّل ًواھذ پٌ

Vâ‘iz dahi cevâb virdi ki; kasıkta biten tüyler çünkü uzûn olur. Böyle olunca 

andan namâza kerâhat hâsıl olur ‗âne kasığın adıdır. Bu mahalde zikr-i mahal ve 

irâde-i hâl olarak zâhir olan kıl murâd olunur. 

 

 

 

 

Yâ kerc ile yâ ustura ile ‗âne‘nin kılını tırâĢ eyle; hattâ namâzın kâmil gelsün 

ve yine hûb u hûĢ olsun. 

 

ل؟رب چھ ؽ یإٓ كهاى: گلذ ٍبئَ  

 ّوط ثبّل رب ٗٔبى أًَ ثوك

Sâ‘il vâ‘ize yine didi ki; namâzın mekrûh olmasından uzunluk ne gâyete dek 

Ģart olur? Ya‘ni ne mikdâr uzun olursa izâlesi lâzım gelür? Vâ‘iz cevâb virdi ki; Eğer 

uzunlukta arpa mikdârı olursa ey sû‘âl idici anı kazımak farz olur. Su‘ul fu‘ul 

vezninde mübâlağa ile ism-i fâ‘ildir. 

 

ٖیفواھو ثج یا: یگلذ او ها عوؽ   

 چ٘یٖ ایٖ اک٘وٕ ثبّل ٖٓ ػبٗۀ

Çünkü Cûha vâ‘izden bu cevâbı iĢitti. Yanındaki ‗avrata didi ki; ``Ey hemĢîre 

tiz gör benim ‗ânımda biten kıl vâ‘iz efendinin didiği mikdâr olmuĢ mu? Zîrâ ben 

idrâk itmeğe kâdir değilim.``  
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آه كٍذ ِیؽن پ یثھو فْ٘وك   

 ًبٕ ثھ ٓولاه ًواھذ آٓلٍذ ؟

Allâh Te‘âlânın senden hoĢnûd olması içün elini ilerü getür. Ve anla ki o kıl 

kerâhat mikdârına gelmiĢ midir?  

 

 

(240-b) 

 

‗Avrat dahi gördi ki and ve yemîn virir nâçâr. 

 

   كٍذِ ىٕ كه ًوك كه ِّواه ٓوك

 كٍذِ ىٕ كه ًوك كه ِّواه ٓوك

 

O ‗avrat elini Cûha`nın Ģalvarına eyledi ki eliyle ‗âne‘nin kılını yoklaya ve 

anlaya. Nâgâh Cûha`nın zekeri ‗avratın eline tokuĢmak eyledi. Ve bildi ki bu Ģahıs 

erkek imiĢ.‘âvrat değil imiĢ.  

 

ىك ٍقذ اٗله ؽبٍ ىٕ یٗؼوٙ ا   

ثو كُِ ىك گلذِ ٖٓ: گلذ واػع   

Hemen dem ‗avrat âvâz-ı bülend ile bunun erkek olup ‗avrat olmadığına ve 

‗avrat hey‘etine girdiğine vâkıf olup bir na‘ra urdu. Vâ‘iz dahi na‘rayı kendü va‘zının 

te‘sîrine haml idüb didi ki;  benim va‘zım Ģu hânımın gönlüne urdu. Ve te‘sîr itdi.    

 

ٖیھ ل،یبٓوىیىٕ ث ٖیٕلم ها ى   

ٖیچوٗکھ ثو كٍ ىك وها گلذِ چ٘   

Cûhî zarîf dahi vâ‘ize didi ki; va‘az gönlüne urmadı belki eli üzerine urdu. 

Vây idi bu ‗avrata ki ``Ey ‗âkil eğer va‘az gönlüne olaydı zîrâ ciğerini pâre pâre ider 

idi.`` ĠĢbu hikâyede Hazret-i Mevlânâ –kuddise sırruhû- vâ‘izin va‘zını Cûha`nın 

zekerine teĢbîh ider. Çünkü; ‗aĢk ve Ģevkile olmayan va‘az ve ders ‗indinde makbûl 

değildir ve anı bir akçeye alamaz. Bu cihetden her ne kadar lâyık değil ise de böyle 

ider. Nitekim, bundan akdem Lûzî hikâyesinde ‗ulemâyı puĢt oğlana ve puĢtun 

meyânına takdığı hançere ‗ulemânın ‗ilmini teĢbîh buyurmuĢlar idi. Ey ‗Azîz; bil ki 
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Ģu Ģahsa Cûhî tesmiyesinin sebebi nedir? Ve bu nâm-ı isim ‗ilmî değildir. Sârihler, 

sükût idüp hiçbir Ģey‘i beyân itmemiĢler. Ve vech-i tesmiyeden sâkit olmuĢlar. Fakîr 

‗aklı olarak Ģöyle zan iderim ki, cûh lügat-i ‗Arab‘da çûkaya dirler ve yâ‘sı nisbet 

içün olmağla çûkaya mensûb dimek olur. Ġhtimâldir çûka dokuyalar yâhud çûkayı 

ıslâh ideler bu cihetden cûhâ tesmiye olunur. 

 

یثو كٍ إٓ ٍبؽوإ ىك اٗلً  

  یٌی ها ایْبٕ كٍذِ  و ػٖب ّل             

O sâhirlerin kalbine bir mikdâr muhabbet-i ilâhîden urdu. Bu cihetden bayağı 

‗asâ ve dahi anların eli müsâvî oldu. Belki sâhirlerin ‘indinde ellerinin değnek 

mikdârı kadr ü Ģerefi kalmadı. Niteki beyt-i âtî ile beyân buyurulur.   

 

رو ػٖب یكه هثبئ یویگو ى پ  

هٗغل ًبٕ گووٙ اى كٍذ و پب ِیث    

Eğer, Ey ġâh bir pîrin elinden ‗asâsını alur isen kirve sâhirân elinin ve 

ayağının gitmesinden ziyâde o pîr infi‘âl ider. Ve sâhirler Fir‘avn‘ın kat‘-ı dest ve pâ 

itdiğine o kadar mahzûn olmazlar görmez misin sihreden Fir‘avn anlara;  

 

85
 

 

didikte, 

 

لیثو گوكوٕ هٍ و  یلا ض   ۀٗؼو  

لیثجِوُ، چوٕ عبٕ ى عبٕ ً٘لٕ هھ ٖیھ  

 

(241-a) 

Sen bizim dest ve pâyımızı kat‘ idersen andan bir ziyân yokdur. Feryâdı felek 

üzerine melâ‘ikenin sem‘ine iriĢdi. Ve dahi sihreden âgâh ol elimizi ve ayağımızı 
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 ―Andolsun ki, ellerinizi, ayaklarınızı çaprazına keseceğim, sonra da hepinizi birden asacağım.‖ 

A‘râf, 124  
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kat‘ eyle; zîrâ hayât-ı dünyâ cân çekiĢmekdir. Eğer böyle idersen cân çekiĢmekden 

cân halâs olmuĢ olur. Na‘rası yine fevk-i feleke iriĢdi. Zayr Dâd‘ın fethi ve Yâ‘nın 

sükûnuyla zarâr ve ziyân ma‘nâsınadır.  

 

 

      

 

Biz bildik anı ki biz bütün değil imiĢiz. Ve kendini teni bilmiĢler zümresinden 

çıkdık ve sâye-i Hazret-i Kelîmu‘l-lâh‘da insân ne imiĢ anı anladık didiler. Fir‘avn‘ın 

inzârından aslâ korkmadılar ve yine didiler ki; sen bizi   böyle ‗ukûbet ile öldürür 

isen bu tenin verâsında Allâhü Te‘âlâ ile hayât buluruz ki; ana hayât-ı ebediye-i 

bâkiye dinür. Ve bu ten hayâtına hayât-ı fâniye dinür. 

 

فُ٘ي آٗوا ًھ مادِ فوك ّ٘بفذ یا  

ثَبفذ یهٖو یٍوٓل اٗله آٖ  

Ey kimse devlet ve sa‘âdet o kimesne içündür ki kendi zâtını fehm eyledi ve 

dahi sermedî olan makâm-ı eminde kendüye bir köĢk düzdi. Bu beytten Hazret-i 

Mevlânâ –kuddise sırruhû-nun murâd-ı Ģerîfleri; makâm ve hiddete resîde olup 

kendünün hakdan gayri olmadığını anladı dimekdir. Mâkablindeki beytte dahi 

sihrenin tarafından; biz bu ten olmadığımızı anladık. Bu tenin verâsından Yezdân ile 

hayât buluruz; dimekden murâdı sihre-i Musâ Aleyhi‘s-selâm‘ın sâyesinde makâm-ı 

hiddete vâsıl oldular. Ve hakdan gayri olmadıklarını anladılar dimekdir.     

     

يیعوى و ٓو یپ لیگو یًوكً  

يیػبهَ ثبّل إٓ ثٌ ٍھَ چ ِیپ  

Bir tıfl eğer cevz içün ve kuru üzüm içün bekâ iderse zîrâ tıflın ‗indinde cevz 

ve meviz emr-i ‗azîmdir. Ve bekâya Ģâyestedir. Öyle olunca tıfl bunlar içün ağlar ve 

lâkin ‗âkilin katında cevz ve meviz bir nesne değildir. Ve emr-i sehildir. Ve bekâyı 

değmez ve tıflın bekâsına ta‘accüb ider. ĠĢte bunun gibi 
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آٓل عَل يیكٍ عوى و ٓو ِیپ  

ٍل ٓوكإ كاِٗ كه ًی طلَ،  ؟ ه 

Ehl-i dilin ‗indinde bu cesed-i insânı cevz ve meviz geldi. Ve kadr u kıymeti 

olmadı. Tıfl kaçan merânın idrâkine ve dâniĢine vâsıl olur. Belki olmaz. Binâberîn 

etfâlin ‗indinde cevz ve meviz gibi olan cesed-i insânı kıymetli bir nesne olur. Hâsılı 

ehl-i kemâlin ‗indinde cesedin kadri yokdur. Belki cesedin kadri etfâl gibi olan 

‗avâm-ı nâs ‗indindedir dimekdir. 

 

َذیھو ًھ ٓؾغوة اٍذ، او فوك ًوكً  

 ٌّیَذ اى ثیووٕ ًھ ثبّل، إٓ ٓوك

Bundan sonra tıfl kim olduğunun beyânına Ģurû‘ idüb buyururlar ki; her 

kimesne ki hakdan mahcûbdur.  

 

(241-b) 

 

Tahkîk o tıfldır. Merd ol kimesnedir ki Ģekden taĢradır. Keennehu Hakkı 

görmüĢ gibidir. 

  

وك ٍز ھیو فب ِیگو ثھ ه یًَ یٓ   

یو ٓو ثبّل ثَ ِیها ه یھو ثيُ     

  Eğer sakal ile ve hâye ile bir kimesne âdem olaydı her keçi içün çok sakal ve 

saç olur. Bu cihetden keçi dahi insân-ı kâmil olmak lâzım gelür idi. Çünkü olmadı ve 

yine keçidir. Fehm olundu ki saç ve sakal ile âdemiyet olmaz imiĢ belki âdemiyet 

‗akıl ile ve kemâlât-ı beĢeriye ile imiĢ. 

 

 

ث ل ثوك إٓ ثي ّزبة یْوایپ  

هٖبة ِیث وك إؾبة ها پ یٓ  

Belki keçi ‗acele iderek bir muktedâ-yı bed olur da eshâbını kasabın dükkanı 

önüne iletir. Niteki kösem ta‘bîr olunan keçilerin ve koyunların hâli budur. Ve dâimâ 

böylece müĢâhede olunur. Hazret-i Mevlâna kuddise sırruhûnun murâd-ı Ģerîfleri 
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kuvve-i kudsiyeden bî behre ve fakat tâc u hırka ve sâç u sakal sâhibi meĢâyihi 

kösem keçi teĢbîh buyururlar. Ve keçiden murâdı böyle Ģeyhlerdir. Bunlar mürîde 

muktedî olup eğerçi götürürler. Ve lâkin Allâhü Te‘âlâ Hazretlerine ve sırât-ı 

müstakîme götürmezler. Belki mahall-i helâk ve câ-yı haternâk olan cehenneme 

götürürler buyurmak isterler. Yine o biz sıfat-ı Ģeyhin hâlinde buyururlar. 

 

 

ًھ، ٍبثوْ یها ّبٗھ ىك ِیه  

 ؿْ و كهك ٍوی ثھ ُیٌٖ ٍبثوی،

ġeyh efendi sakalını ben cümleyi sâbıkım diyerek tarak ile taramıĢ ve 

kıyâfetine eyüce nizâm virmiĢ. Ve meĢâyihin sâbıkı benim deyü hâlâ ve kâlâ söyler. 

Ben dahi cevâbında ana dirim ki; ``Belî Ģeyh efendi sâbıksın lâkin durduğum olan 

mahall-i helâke sâbıksın. Nezd-i ulûhiyete sâbık değilsin. Haza odur ki hakka sâbık 

olasın.`` 

 

ًٖ ِیو روىِ ه ٖیهوُ ثگُي ٖیھ   

ًٖ ِیٓب و ٖٓ و رْو ٖیا روىِ    

 

Ey Ģeyh efendi âgâh ol Allâhü Te‘âla‘nın yolunu ihtiyâr eyle ve bu sakalına nizâm 

virmeyi terk eyle ve dahi bu varlığı ve sâbıkım dimeği ve gönül perîĢânlığını terk 

eyle ki insân-ı kâmil olasın. 

      

گَُ ثب ػبّوبٕ یچوٕ ثو یرب ّو   

گَُِزبٕ یو هھ٘ٔب ْوایپ   

Ta‘rîfim gibi ol ki ‗âĢıklara gül râyihası gibi olasın ve seni bû-yı gülü halk 

niçe istiĢmâm iderse ‗âĢıklar öylece istiĢmâm itsünler. 

 

ّ ػوَ و فوك یثو َذیچ گَُ؟ ك    

ِٙ ِٓيِ اثل   ّل هلاوى ه

``ÂĢıkların sevdiği ve Ģem itdiği gül kokusu nedir?`` dir isen. Senin kâmil 

olan ‗aklının nefesidir. Ve o nefes ‗akl-ı dâimî olan mülkün  bir güzel rehberidir. Zîrâ 
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cümleyi mülk-i hulûda iletir. Ve delâlet ider. ĠĢte meĢâyih-i kirâmın ‗ukûl-ı 

selîmelerinin hâli budur.  

 

آٌّبها ثگو رب فواعھ ربّبٗذ اى إٓ ٖیًھ ّوػ چبهم و پوٍز ها بىیثبهٙ ا گویكوٓوكٕ ّبٙ ك  

ؾخیٖٗ ٖیًھ اُل وٗلیاّبهد پ٘ل گ  

 

 

Burası ġah Mahmud‘un Ayaz‘a gayri kerh buyurması beyânındadır. Ve öyle 

diyerek ki çarıkının ve postunun  

 

(242-a) 

 

ġerhini âĢikâre söyle ve anları böyle kârgir odada niçün bu ana dek hıfz itdin? 

Ve bundan murâdın ne idi?  

 

 

             

 

Hattâ senin kapu yoldaĢların ve senin iĢâretinden nasîhat tutalar ve va‘az 

bulalar. Zîrâ hadîs-i Ģerîfde; ``Dîn-i Muhammediye ihvâna pend ve nush üzerine binâ 

olmuĢdur`` deyü buyurulmuĢdur. 

    

وّ چبهم ها ث بىیا یًٖ، ا بٕیٍِ  

؟ بىیٗ ٖیچ٘ل َزذیچبهم چ ِیپ   

Bu çarıkı böyle saklayup ihyânâ görmekliğin hikmeti nedir? Ey Eyaz! Bunu 

sen beyân eyle ve dahi çarikın önünde bu kadar niyâz nedir? Bunun dahi sırrını 

beyân eyle. 

 

هذبهیٍ٘وو و ثي  وّلیرب ٗ  

وّ  ٍِ وّ   ٍِ  چبههذ و پوٍزیٖ 
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Hattâ kapu yoldaĢından Sungur nâm kimesne ve Barak Beğ nâm kapu 

yoldaĢın bu kürkün ve bu çarkın esrârına vâkıf olalar. Ve nasîhat alalar. 

        

بكذیٗوه  یاى رو ؿلآ بى،یا یا  

گوكوٕ ّزبكذ یٍو یٗوهد اى پَز  

Ey Eyaz senden gulâmlık revnak buldu. Zîra senin nûrun gökden felek 

tarafına ‗acele itdi. Böyle olunca bendeliğe nûr virdin. ġetâfet fi‘il-i mâzîdir. ‗acele 

itdi dimekdir. Hattâ kölelik o mertebe revnak buldu ki,  

 

َودِ آىاكگبٕ ّل ث٘لگ یؽ    

یىٗلگ یها فوك رو كاك یث٘لگ  

‗Ubûdiyet ahrârın tahassür ideceği nesne oldu. Âh keĢki hür olacağımıza 

bende olaydık didiler. Çünkü bendeliğe böyle hayât virdik. Hâl böyle oldu dimek 

olur. Fi‘l-vâki‘ bir kavm içinde bir eyü âdem olsa herkes o kavimden olmağı temennî 

iderler.  

 

ه عيه و ٓلٓؤٖٓ إٓ ثبّل، ًھ اٗل   

او ؽَود فوهك ٔبٕیًبكو اى ا   

Müslümân ve mü‘min ol kimesne olur ki; Din yolunda hareketine kâfirânın 

îmânından hasret ilete ve anın Müslümânlığına a‘dâ-yı dîn gıbta ide nitekim, 

Bâyezîd-i Bestâmî kuddise sırruhûnun îmânına küffâr tahassür itdikleri gibi.   

 

 

ها ْبٕیًھ َِٓٔبٕ ّو، و عواة گلزٖ او ا لیيیًھ گلز٘لُ كه ػھلِ اثب یًبكو ذیؽٌب  

 

Burası o kâfirin hikâyesidir ki; ana bir mü‘min Ebû Yezîd-i Bestâmî –kuddise 

sırruhûnun zamânında didi ki ``Müslümân ol`` Ve dahi o kâfirin o mü‘mine cevâb 

söylemesi beyânında; 

      

لیيیكه ىٓبٕ ثب یثوك گجو   

لیَِٓٔبٕ ٍؼ يیگلذ او ها   
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Kâfir yâhud bir Mecûsî var idi. Hazret-i Bâyezîd-i Bestâmî zamânında ana bir 

sa‘îd Müslümân didi ki; kibr mutlakâ kâfire dirler. Vehbî Efendi Tuhfesinde mağ u 

kibr oldı Mecûsî diyerek ateĢ-pereste tahsîs itmiĢdir. Bu makâmda ikisi de 

mümkündür.  

   

؟ یًھ چھ ثبّل گو رو اٍلاّ آوه  

 ٍووهی و ٗغبد ٕل ثیبثی رب

Ne ziyân olur sana eğer sen Dîn-i Ġslâma dâhil olsan? Hattâ çok necât ve ulak 

bulmuĢ olsan. 

 

لیٓو یاٍلاّ اگو ھَذ، ا ٖیا: گلذ  

لیيیبُْ ثبػ ـیآٌٗھ كاهك ّ   

Kibr didi ki; ey bana îmân teklîf 

 

(242-b) 

 

Ġdüb ve Müslüman olmaklığı murâd eyleyen zât eğer bu îmândan murâdın ol 

îmân ise ki cümle cihân halkının Ģeyhi ve muktedâsı Hazret-i Bâyezîd‘in îmânıdır. 

Beyt-i âtîye merhûndur. 

 

إٓ ٖٓ ٗلاهّ طبهذِ إٓ ربةِ   

عبٕ یًبٕ كيوٕ آٓل ى ًوّْھب  

Ben anın îmânının ziyâsına tâkat ve tahammül tutmazam; kande kaldı ki anın 

gibi Müslümân olayım. Zîrâ anın îmânı cânın sa‘yinden artık geldi rûh  her ne kadar 

sa‘î itse öyle îmân sâhibi olamaz, didi. 

  

وهْ٘ٗبٓ ٖیو ك ٔبٕیگوچھ كه ا  

او ثٌ ٓؤْٓ٘ ٔبٕیكه ا يیُ  

Eğerçi Dîn-i Ġslâma ve Müslümânların îmânına îkân idici değilem ve Dîn-i 

Ġslâm`ın hak olduğunu musaddık değilem lâkin Hazret-i ġeyh`in îmânı ‗indimde 

makbûldür ve anın eyü olduğunu ve hak olduğunu çok musaddık ve mü‘min 
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olmuĢumdur. Anın dînine ve Ġslâmına hiçbir diyeceğim yokdur. Ve gitdiği yol hak 

olduğunda Ģübhem yokdur. 

 

ًبو ى عِٔھ ثورو اٍذ ٔبٕیكاهّ ا  

و ثب كووؽ و ثب كو اٍذ قیثٌ ُط   

Îmân tutarım ve i‘tikâd iderim ki Hazret-i ġeyhin îmâni ve sâlik olduğu yol 

cümlenin îmânından ve yolundan ziyâde a‘lâdır ve yine çok latîfdir. Ve dahi ziyâ ile 

ve revnak iledir. 

 

كه عھبٕ ْیاو ٔبٕیٓؤٖٓ ا  

ُٓھوّ ھَذ ٓؾٌْ ثو كھبٕ  گو چھ 

``Ben anın îmânının gizlüde mü‘mini olmuĢumdur. Eğerçi ağzım üzerine 

muhkem mühr vurur ve Hazret-i ġeyh Ģöyle hidâ üzerinedir didiğim yokdur. Ve 

âĢikâre bir ferde söylediğim yokdur. Her çend ki böyle ise kalbimden Hazret-i ‗Azîzi 

tasdîk iderim ve anın hâline gıbta iderim`` didi. Ve ``anın gibi olmak isterim`` 

diyerek izhâr-ı tahassür eyledi. 

    

ٔبٍذّ ٔبٕیفوك گو ا ٔبٕ،یثبى ا  

اّزھبٍذ یاٍزْ و، ٗ َیثلإ ٓ یٗ  

Yine kibr-i mezkûr didi ki eğer îmândan murâdın sizin îmânınız ise ve sizin 

gibi mü‘min ve Müslümân olmağa beni da‘vet ise benim ana ne meylim vardır. Ve 

ne taba‘mın ana iĢtihâsı vardır. Ve ‗indimde hak ve makbûl dahi değildir. Diyerek 

cevâb virdi. Yine kibr-i ma‘hûr dir ki; 

 

ثوك ٔبٕیا یٍو ِِیآٌٗھ ٕل ٓ  

إٓ كبرو ّوك ل،یچوٕ ّٔب ها ك  

O kimesne ki anın îmân tarafına ve Müslümân olmağa çok meyli olur çünkü 

bu dînde sizleri görür. ``Müslümânlık bu imiĢ`` diyerek kendüye fütûr gelici olur. Ve 

Müslümân olmakdan fâriğ olur. 

 

یٗ ِیو، ٓؼ٘ ٘لیث یىاٌٗھ، ٗبٓ  

یها ٓلبىٙ گلز٘ بثبٕیچوٕ ث   
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Zirâ o kimesne îmândan fakat bir nâm görür. Ve îmânın ma‘nâsını görmez. 

Sizin îmânınız sahrâya mağaza dinmek gibidir. Çöle mağaza ta‘bîri bir kurı nâmdır. 

Çünkü çöl mahall-i fevz değildir. Belki mahall-i helâkdır. Sizin îmânınız dahi 

böyledir. 

  

ّٔب او ث٘گوك ٔبٕیچوٕ ثھ ا   

ثلَوك ٔبٕیػْن او ى آوهكِ ا   

 

(243-a) 

 

Sizi görenlerin îmân getürmeye muhabbeti müncemid olur. Çünkü sizin 

îmânınıza o nazar ider ve beğenmez. Nâçar bana böyle dîn ve îmân lâzım değildir; 

dîr. ĠĢte sizler böyle mü‘min olmuĢlarsınız. ``Sizin gibi mü‘min olmaklığı istemem`` 

dimek istedi. 

 

كاك ھبیٗٔبى و ٓوكِ ًبكو او ها ھل یإٓ ٓؤمٕ ىّذ آواى ًھ كه ًبكوٍزبٕ ثبٗگ ىك اى ثوا ذیؽٌب  

 

Burası o çirkin sadâlı mü‘ezzinin hikâyesidir ki; diyâr-ı küffârda ezân virdi. 

Ve bir merd-i kâfir ana hediye getürdü. 

 

ھوُ يیر یا و،یگ بكی ذیؽکب ٖیا  

وُیها ٗ یٕوهرِ ثگناه و ٓؼ٘  

 

Bir mü‘ezzin ziyâde kerîh avâz tutdı. Dâr-ı harb memâlikinden bir 

memleketin meyânında ezân okudu idi. 

 

ٓگو ثبٗگِ ٗٔبى: چ٘ل گلز٘لُ  

 ًھ ّوك ع٘گ و ػلاورھب كهاى

Mü‘minler ana ``ezân söyleme`` diyerek birkaç kere söylediler. Zîrâ cenk ve 

husûmetler uzun olur. Belki küffâr bizim ile musâlahaya rağbet idecekler ise bu ezân 

sebebiyle ‗adâvetleri tezâyüd ider ve cenge sebeb olur. Bundan münfehim olan 

mü‘minler var. Harbe gazâ içün gitmiĢler gibi, yohsa esîr olarak dâr-ı harbde 
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bulunmuĢlar değildir. Zîrâ esîr olsalar idi ‗adâvet uzar dimezler idi. Ve esîr ez her 

cihet küffârın elindedir. Diledikleri gibi tasarruf iderler. Ve ezândan men‘ iderler idi. 

 

اؽزواى یًوك و، ثٌ ث يٙیاو ٍز  

زبٕ، ثبٗگِ ٗٔبى ٍِ  گلذ كه ًبكو

Dâr-ı harbde olan gâzîler `cümlemize küffârdan zarar gelür` deyü korkucu idi. 

Bunlar bu havfde iken nâgâh bir kâfir elinde bir câme meyân-ı mü‘minâna geldi. 

 

یػبٓھ ا ۀعِٔھ گبٕ فبئق ى كز٘  

یثب عبٓھ ا یًبكو بٓلیفوك ث  

O câme ile Ģem‘ ve ‗asel ve helvâ dahi o kâfir ile berâber varur. Bunları 

hediye olarak getürdi ve dost gibi geldi. Elîf; ülfet ve muhabbet idiciye dirler. Dost 

dimek olur. 

 

؟ ًغبٍذ؟ٓومٕ ًو ٖیپوًُ پوٍُبٕ، ًب  

ثبٗگِ او هاؽذ كياٍذ یًھ ٕلا  

O kâfir mü‘minlere su‘âl iderek geldi ki, bu gice ezân okuyân mü‘ezzin 

kandedir? Zîrâ anın nidâsı ve sadâsı râhat artırıcıdır. 

 

چھ هاؽذ ثوك ى إٓ آواى ىّذ ؟ ٖیھ  

ث٘بگھ كه ًْ٘ذ یکبو كزبك اى و  

Bu kâfirden mü‘minler bu kelâmı iĢidince didiler ki; bu çirkin avazdan ne 

rahat gelür? Âgâh ol ne söylersin Mecnûn mısın? O kâfir râhat resân olduğunu beyân 

içün bunlara didi ki; bu mü‘ezzinin avazı çünkü gîce kenîseye düĢdi. Beyt-i âtîye 

merhûndur. 

 

یو ثٌ ٍ٘ قیكاهّ ُط یكفزو  

یاو ها ٓؤٓ٘ جوكیآهىو ٓ  

Gâyet latîf ve hüsnidâr bir kızım vardır. Anın mü‘min ve Müslümân olmağa 

arzûsu var idi. 

 

هكذ اى ٍوُ یٍوكا ٗٔ ٖیا چیھ  
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ًبكوُ ٖیچ٘ل لاكیپ٘لھب ٓ  

Hiç bu Ġslâm sevdâsı anın baĢından gitmedi. 

 

(243-b) 

 

Bu kadar kâfir ana bizim dînimiz eskidir. Ve hakdır Müslümânların dîni 

muhdesdir diye gördüler. Fâide itmedi. 

 

هٍُزھ ثو ٔبٕیكه كٍ او ٓھو ا  

ؿْ، ٖٓ چو ػوكك ٖیھٔچو ٓغٔو ثوك ا  

O duhterin kalbinde Ġslâm muhabbeti bitmiĢ ve zâhir olmuĢ idi. Bu gam bana 

buhûrdân gibi idi. Ve ben derdinde ‗ôd gibi yanar ve muzdarib olur idim. Zîrâ bir 

duhterden gayri veledim yok idi. 

 

 كه ػناة و كهك و اٌِّ٘غھ ثلُّ

او كّ ثھ كّ ۀًھ ثغ٘جل ٍَِِ  

‗Azâbda ve derdde idim ki; bu kız Müslümân olur. Zîrâ ihyânâ Müslümân 

olurum kelâmı silsilesini tahrîk ider idi.  

 

 

 

 

Hiç bu duhterin Müslümân olmamasına bir çâre bilmedim ve mütehayyir 

idim. Hattâ bu gîce bu mü‘ezzin ezân okudu. 

 

ٌٓووٙ ثبٗگ ؟ ٖیا َذیچ: گلذ كفزو  

كو چبه كاٗگ ٖیھ ثھ گوّْ آٓل ا  

Çünkü kızım bu mü‘ezzinin sadâsını iĢitdi. Duhterim didi ki; ``bu mekrûh 

sadâ nedir ki kulağıma sakîl ola gelür?`` ―Dûçâr dânek‖ sakîl ma‘nâsına ıstılâh 

olmuĢdur deyü ġem‘î Efendi tasrîh itmiĢdir. Ma‘nâ-yı lağvîsi dânegen tesâdüfî dimek 
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olur. Ġki dânek bir yer geldikde nev‘an mâ ağırlık olur. Bu cihetden sakîl ma‘nâsına 

ıstılâh olmuĢdur. 

 

آواى ىّذ ٖی٘چ ٖیٖٓ ھٔھ ػٔو ا  

و ًْ٘ذ ویك ٖیكه ا لّیْٗ٘ چیھ  

Kızım didi ki; Ben cümle ‗ömrümde buncalayın çirkin avaz bu kenîsede 

iĢitmedim. Deyr Dâl‘ın fethi ve Yâ‘nın sükûnuyla ve yine küniĢt Kâf‘in zammı ve 

Nûn‘un kesriyle kenîseye dirler. Duhterin bu kelâmından müstebân olan kenîsede 

dâ‘imâ sâkine imiĢ. Ġhtimâldir ki babası kenîsenin papası ola yâhud duhter ezân 

olduğunu his ile ben bizim kenîsemizde böyle mekrûh avaz görmedim. Bu 

Müslümânların ne ‗aceb böyle ‗ibâdetlerinin sadâsı kerîh imiĢ dimek isteye. Küffâr 

kenîselerine mekrûh sadâlı zonkuç koymazlar. Ammâ bizler irtikâbımızdan yâhud 

``iltizâm mâlâ yülzem``
86

 emr-i mekrûhî ‗adetimiz olduğundan kâh akçe ile ve kâh 

ricâ ile imâmet ve hitâmet ve te‘ezzîn cihetlerini enker asvât olan savt-ı himârdan 

ikrâh avazlulara tevcîh ideriz. Bu hikâyenin Ģerhi esnâsında Ģu mü‘ezzin gibi savtı 

ikrâh iki mü‘ezzine bizler dahi mübtelâ olduk. Birisi Sultan Selim Câmi‘indedir. Ve 

birisi Fethiye Câmi‘indedir. Kefere mahallesi karîb olmağla Hak bilür ki a‘dâ-yı 

dînden hicâb idiyorum. Eğer Ġslâm`a meyli olan kâfirler var ise Müslümân olmakdan 

Ģu mü‘ezzin gibi tebrîd itdiler. Rabbim hayrile def‘ eyleye.  

 

ثبٗگ امإ ٖیا: فواھوُ گلزب ًھ  

 ھَذ اػلاّ و ّؼبه ٓوٓ٘بٕ

Duhterin kız karındaĢı ana didi ki; Bu ezân sadâsıdır. Ve bu namâz vaktini 

mü‘minlere i‘lâmdır.  

 

(244-a) 

 

Ve bu ezân namaz ve ‗ibâdet vaktinde Müslümânların de‘bî ve ‗âdetidir. Her 

namâz vaktinde iĢte böyle mekrûh sadâ ile nidâ iderler. ġi‘âr ġîn‘ın kesriyle de‘b ve 

‗adet ve ‗alâmet ma‘nâsınadır. 

                                                 
86

 ―Lazım olan (gereken) lâzım değildir (gerekmez). 
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اى كگ لیثبوهُ ٗبٓل، ثپوٍ  

هٔو یا یآه: إٓ كگو ھْ گلذ  

Duhterime hemĢîresinin sözüne inanmak gelmeyüb gayrî bir kimesneden 

sordu. Zîrâ Müslümânlığı ulu bilür idi. O gayrîsi dahi didi ki; ``ne‘am ey pederim 

gibi sevgili böyledir. Ve mekrûh savt ehl-i Ġslâmın ezânlarıdır.`` ‗Ġbâdetlerinin 

vaktinde böyle iderler. Var bundan aralarını kıyâs eyle dimek istedi. 

 

گْزِ، هُؿ او ىهك ّل ٖیویچوٕ   

كٍ او ٍوك ّل یاى َِٓٔبٗ  

Çünkü ana bu hâl yakın oldı. Rengi tagayyür itdi. Ve dahi Müslümân 

olmakdan gönlü fâriğ oldı. Ve bana böyle kerîh avaz ile ‗ibâdet iden tabî‘siz adamlar 

lâzım değil didi. 

 

و ػناة ِیثبى هٍزْ ٖٓ ى رْو  

فوف فواة یكوُ فوُ فلزْ كه إٓ ث  

Ben dahi perîĢân hâtırlıkdan ve ``duhterim Müslümân olacak`` deyü ‗azâb-ı 

elîmden halâs oldum ve dün gîce dahi rûhum havsiz ve ``kızım Müslümân olacak`` 

deyü çirkin ve muhavvif rü‘yâ görmeksiz hôĢ ve râhat uyku uyudum. 

 

ثوك اى آواى او ٖیهاؽزْ ا  

ٌُّو، إٓ ٓوك ًو؟ ھیھل آوهكّ ثھ   

``ĠĢte mü‘ezzinin avazından benim râhatım bu idi. Bundan içün ana Ģükrân 

olarak hediye getürdüm. Yohsa ezânı rûhuma safâ virdiğinden değildir`` diyerek 

mü‘ezzinin avazının râhat resân olduğunu bu vechile o kâfir beyân eyledi. 

 

Hikâyet 

 

Vâ‘izin birisi ‗avratından dilgir imiĢ. Bir gün esnâ-yı va‘zında nisvânı 

müzemmet idüb dimiĢ ki; ‗avratından hoĢnûd olan ayağa kalksun. Herkes serfirû 

idüb bir ferd ayağa kalkmamıĢ. Ba‘dehû bir âdem kâ‘im olmuĢ. Vâ‘iz su‘âl itmiĢ ki; 

Sen ehlinden ne cihetden hoĢnûdsun? Zîrâ bizler değiliz. O âdem dimiĢ ki; ``bana bu 
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günlerde bir hâtun aldılar. Zifâf gîcesi sabaha karîb fecâ‘et fevt oldı. Bana yüzbin 

guruĢa karîb hisse-i mîrâs isâbet eyledi. Bu cihetden merhûmeden râzıyım`` dimiĢ. 

Vâ‘iz dimiĢ ki; ``meğer öyle ola hem ölmüĢ ve hem mîrâs isâbet itmiĢ. Böyle 

hâtundan kim hoĢnûd olmaz. Bizimki sâlet olsa bilâ mîrâs ben râzı olur idim; değil ki 

elime mâl-ı mîrâs da gire.  
87

  

 

ویثگ ھیھل ٖیا: گلذ لُیلچوٕ ث  

ویو كٍزگ ویٓغ یچوٕ ٓوا گْز  

Çünkü ta‘rîf ile kâfir o mü‘mini gördi. Didi ki; bu hediyeyi kabûl eyle. Her ne 

kadar sana lâyık değil ise zîrâ bana gamdan amân virici ve elimi tutucu oldun. 

 

ثب ٖٓ اى اؽَبٕ و ث و یآٗچھ ًوك  

ّ ٖٓ َٓزٔورو گْزھ ا ۀث٘ل  

Ol nesneyi ki bana ihsân ve bir .. eyledin. 

 

(244-b) 

 

Bunun mukâbelesinde ben senin ebedî ve ale‘d-devâm kulun olmuĢumdur. 

 

یگو ثھ ٓبٍ و ِٓي و صوود كوكٓ  

یٖٓ كھبٗذ ها پوُ اى ىه ًوكٓ  

Yine kâfir dir ki; eğer mâl ve mülk ve servet ile ferd olaydım. Ben senin dahâ 

neni altundan dolu eylerdim. Servet kesret mâla dirler. 

 

ّٔب ىهم و ٓغبى ٔبٕیھَذ ا  

 هاھيٕ، ھٔچوٌٗھ إٓ ثبٗگِ ٗٔبى

Yine bâlâda mârrü‘z-zikr kâfir Müslümân ol diyen mü‘mine dir ki; sizin 

îmânınız riyayı mahz ve mecâzdır. Ve dahi Ģu mü‘ezzinin ezânı gibi yol urucudır. Ve 

islâma gelmeden kalbi tebrîd idicidir. 

 

                                                 
87

 ―Allah bizi ve sizi onların Ģerrinden korusun.‖ 
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لیيیو ٕلم ثب ٔبٕیاى ا يیُ  

لیچ٘ل ؽَود كه كٍ و عبْٗ هٍ  

Lâkin Bâyezîd Hazretlerinin îmânından ve sıdkından içün öyle Müslümân 

olmağa cânıma ve gönlüme çok hasret iriĢdi ve lâkin îmânı gibi îmân itmeğe bende 

iktidâr yokdur.didi. 

 

لیھٔچو إٓ ىٕ، ًبو عٔبع فو ثل   

لیآوٙ، ى إٓ فو كؾَ كو: گلذ  

Hazret-i ġeyhin îmânına tahassürüm ol ‗avratın tahassürü gibidir ki; o ‗avrat 

merkebin cimâ‘ını gördi. Ve ağzı havâhiĢinden sulandı. Ve didi ki; eyvâh sad hayf ve 

dürî‘ olsun. Nedir ve kimdir bu? Nazîrî olmayan erkek murâdım gibidir. Fehal Fâ‘nın 

fethiyle erkek ma‘nâsınadır. Bu makâmda zeker dahi murâd olunsa yine olur. Ol elif-

i memdûde ile bir kelime-i ‗Arabiyedir ki dikkat-i tahassürde isti‘mâl olunur. 

 

اى فوإ لیاٍذ کآ ٖیگو عٔبع ا  

ًٌُ كه  ّوھوإ ایٖ ٓیوی٘ل ٓب 

Eğer cimâ‘ bu ise ki; o merkebler iletdiler. Bizim Ģu herlerimiz bizim 

fercimize cimâ‘ itmeyüb tağût iderler. Renîd rîden masdarından muĢtakdır. Ve rîden 

tağût ma‘nâsınadır. Hülâsa-i kelâm ‗avrat merkebin cimâ‘ını görüb hayrân olduğu 

gibi ben dahi Hazret-i Bâyezîd‘in îmânına ve dînine hayrân oldum. Ve sizin 

îmânınızı ‗avratın Ģu herlerin cimâ‘ını istihsân itmez oldum dimek olur. Ve lâkin bu 

temsîlde Hazret-i ġeyhin îmânını merkebin cimâ‘ına teĢbîh lâzım geldi ve halkın 

îmânını Ģu herânın cimâ‘ına teĢbîh iktizâ eyledi. Ne‘am ‗avâmın îmânı tahkîre 

sezâdır. Zîrâ eğerçi îmân değildir. Lâkin Hazret-i Bâyezîd kuddise sırruhûnun 

îmânını senâ itmiĢ iken beyt-i âtîde dahi senâ buyuracak iken merkebin cimâ‘ına 

teĢbîh tahkîri mûcib olmaz mı? Eğerçi müĢebbih müĢebbeh-bihin ‗aynı değil ise de 

hâsılı bunun hikmetini bu ‗abd-i fakîr idrâk idemedim. 

 

یيیثب ٔبٕیكاك ا ۀكاك عِٔ  

 كویل ّبِٙ  چ٘یٖ ثو آكوی٘ھب
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Bâyezîd-i Bestâmî Hazretleri îmânda olan ‗adâletin ve ihsânın cümlesini virdi 

ya‘ni îmânda her ne kadar hoĢluk var ise Hazret-i ġeyhin îmânında cümle mevcûd idi 

dimekdir. Böyle olunca 

 

(245-a) 

 

Buncalayın dehrin ferîdi arslan üzerine tahsınlar . Bizim cânımızdan olsun. 

 

كه ثؾو اه هوك ٔبِٗیا ۀهطو  

 ثؾو اٗله هطوٙ اُ ؿوهھ ّوك

Ânın îmânından bir katre deryâya eğer gider ise bahr anın îmânının 

katresinden gark ve mahv olur. Hâsılı Hazret-i ġeyh‘in deryâ-yı îmânının katresi 

seb‘a-i ebhârdan ziyâde ve vâsi‘dir; dimekdir. 

 

ھب ْھیكه ث یھٔچو آرِ، مهٙ ا  

ك٘ب ْھیکبٗلهإ مهٙ ّوك ث  

ġu ateĢden gibi ki bir zerresi ormanlar eğer düĢerse o zerre de ormanları 

ihrâk-ı bi‘n-nâr itmekle mahv olur. 

 

ٍپبٙ بیكه كٍ ّھ  ،یبُیچوٕ ف  

كه ع٘گ فٖٔبٕ ها رجبٙ ک٘لیٓ  

Ve dahi bir hayâle benzer ki; Ģâhın gönlünde yâhud askerinin gönlünde 

cenkde düĢmanlarını telef eyledi. Hülâsa-i kelâm bir zerre mikdârı ateĢde bir azîm 

orman nice mahv olursa ve dahi kuvve-i hayâliyede Ģâhın gönlünde düĢmanlar nice 

mahv olursa, Hazret-i ġeyh‘in îmânının katresinde yedi deryâ öylece mahv olur; 

dimekdir. Bâ ile bâ sipâh vâki‘ olmuĢdur. Bir hayâl gibi Ģâhın gönlünde askeriyle ve 

kendi etbâ‘ıyla cenkde hasımların cümleten telef eyledi dimek olur. 

 

ل هو ٗٔوك يی ّٔ ٍزبهٙ كه ٓؾ  

 رب ك٘ب ّل کلو ھو گجو و عھوك

‗AĢkın bir Ģirâresi Hazret-i Muhammed (Salla‘l-lâhü Te‘âlâ ‗Aleyhi ve 

Selem)`de yüz gösterdi. Bu Ģirâreden içün Mecûsun ve Yahûdun zâtı fenâ oldı. Ve 
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cümlesi o sitârenin mağlûbi oldılar. Eğerçi Sitâre yıldız ma‘nâsınadır. Ve lâkin nebze 

ve Ģirâre murâd iderler. Hazret-i Fahr-i ‗Âlemin nûr-ı hüdâ eğerçi bir Ģirâre gibi ise 

velâkin eshâb-ı ma‘rifetin ta‘bîrinde Ģems-i felek risâlet gibi ve bedr-i tâbân-ı hidâyet 

gibi ta‘bîrler ile ta‘bîr itmiĢler ve sâir eshâb-ı ma‘rifetin ta‘bîrine Sitâre ta‘bîri yıldız 

ma‘nâsına olur ise de ve Ģirâre murâd olunur ise de muhâlif olmağla Sitâre ta‘bîrinin 

sır ve hikmetini yine Cenâb-ı Mevlâna (kuddise sırruhû) kendileri bilürler. Bu ‗abd-i 

fakîr vechini bilmedim.  

 

هكذ اٗله آبٕ بكذ،ی ٔبٕیآٌٗھ ا  

ّل كه گٔبٕ بٕیثبه یًلوھب  

Küffârdan her kimesne ki îmân getürdi. Ve nübüvvetini tasdîk itdi. Ve 

îmânda oldı. Ve dahi dünyâ ve âhiret ‗azâbından necât buldı. Îmân itmiyenlerin küfri 

iki zan sâhibi oldı. Dû gümândan murâd ne olduğunu beyt-i âtîde beyân buyururlar. 

 

ٗٔبٗل یثبه ٖیًلو ٕوفِ اوُ  

ْٗبٗل یٔیث بیو  یَِٓٔبٗ بی  

Ola mensûb küfr-i sırf hele o kâfirlere kalmadı. Zîrâ anlarda yâ sûretde 

Müslümânlık zâhir oldı. Ya‘ni nifâk üzerine mü‘min oldılar. Yâhud nifâkı üzerine 

olmadıysa kalbine havf düĢdi. Bu iki nev‘i küffâr iki zan sâhibidir. Zîrâ münâfık 

``Dîn-i Muhammediye hak mıdır yâhud değil midir`` deyü zan itdiğinden iki zan 

sâhibi olmuĢ oldı. 

 

(245-b) 

 

Havf idenler dahi peygamber midir. Yâhud değil midir. Diyerek iki zan sâhibi 

olsalar. Böyle havfa vâki‘ olmazlar idi. Bu sûretde münâfıkda iki zan olduğundan 

bâkîlerin küfri dû gümân oldı buyurdular ve bu beytde olan Müslümânîden murâd 

nifâk üzerine olan Ġslâmdır. 

 

َذیآة و هوؿٖ ًوكٗ ِذیثھ ؽ ٖیا  

َذیٓضِھب ًلو مهّٙ ٗوه ٗ ٖیا  
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Yine mârrü‘z-zikr Bâyezîd-i Bestâmî (kuddise sırruhû) Hazretlerinin îmânına 

nakl-i kelâm idüb buyururlar ki bizim Bâyezîd‘in îmânının katresini temsîlde ateĢ 

zerresine ve dahi pâdiĢâhın kuvve-i hayâliyesinde hasımlarını bir anda mahv 

itmesine teĢbîhimiz ve bunlar ile temsîlimiz hîle tarîkine sâlik olarak Bâyezîd‘in 

îmânını bilmemek içün sana bir hîle nev‘indendir. Zîrâ bu temsiller anın îmânının 

zerresinin misli değildir. 

 

ٓ٘غَْ یيیٙ ٗجوك عي ى چمه  

٘وَْیمهٙ ٗجوك ّبهم لا   

Zîrâ ateĢ deresi cism kabûl edîci Ģey‘in gayri değildir. Belki cisimdir ve dahi 

zerre kısmeti kâbil olmayan güneĢ değildir. Bâyezîd‘in îmânı ise ġârık-ı lâ-

yenkasimdir. Hiç böyle lâ-yenkasim olan Ģems öyle kısmet kabûl ider ateĢ zerresine 

teĢbîh olunur mu? Ve böyle îmânın katresi zerre ateĢ ile temsîl kabûl ider mi? Elbet 

itmez dimek olur. Müncesim infi‘âl bâbından ism-i fâ‘il olup cism olmaklığı kabûl 

idici dimekdir. Ve binâsı mutâva‘at içündür. ġârık güneĢe dirler. 

 

واكّ كإ فل"مهٙ"گلزٖ  ُٓ ی،   

ٓ ؾوّ ّ ایٖ ای، ٗھ كهیب   ًلی ك 

Zerre ile temsîlden benim bir gizli murâdım vardır. Eyü bil! Zîrâ sen deryâ-yı 

hakîkatin mahremi değilsin ve bu zamân-ı deryânın kefi olmuĢsın; ben dahi sana 

zerre ile temsîl eyledim. Ey Bâyezîd‘in îmânından bî haber olup kef müĢâbehesinde 

olan adam sana Hazret-i ġeyh‘in îmânını tavsîf ideyim. ĠĢte Hazret-i ‗âzîzin keyfiyet-

i îmânı budur ki; 

 

ـیّ ٔبٕیا ویّ آكزبةِ ٗ  

ـیهُؿ ى ّوم عبٕ ّ لیگو ٗٔب  

Hazret-i ‗azîzin ziyâde nûr virici âfitâb-ı îmânı eğer Ģeyhin meĢrık cânibinden 

yüz gösterir ise ve tâli‘ olur ise beyt-i âtîye merhûndur. 

 

یرب صو وكیٗوه گ یعِٔھ پَز  

یعِٔھ ثبلا فُِل گوكك افضو  
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Cümle zemîne mensûb olan nesne yedi kat yerin tahtına dek genc tutar ya‘ni 

yerde ne var ise defîne sâhibi olur. Ve yine bâlâ ve ‗ulyâya mensûb olan  birer yeĢil 

cennet tutar. ĠĢte Hazret-i ‗azîzin îmânının hâli budur var anla buyururlar. 

 

ویعبٕ كاهك اى ٗوه ٓ٘ یٌیاو   

یعِٔھ ثبلا فُِل گوكك افضو  

Hazret-i ‗azîzin îmânının hâlini bildik ise zât-ı Ģerîflerinin hâlini dahi bil ki 

böyledir. 

 

(246-a) 

 

O ‗azîz ‗âleme nûr virici bir cân tutar. Ve cânı cihânı envâr ile doldurur. Yine 

o zât-ı hakîr ve bî-kadr olan hâkden bir cesed tutar. 

 

ویعبٕ كاهك اى ٗوه ٓ٘ یٌیاو   

ویرٖ كاهك اى فبىِ ؽو یٌیاو   

Ey kimesne ‗aceb Bâyezid bu rûh mıdır? Yâhud bu hâkî olan cisim midir? 

Bana söyle zîrâ ben bu kâr-ı müĢkilde ey ‗amuca kaldım. Ve Bâyezîd kim olduğunı 

bilemedim. Sen benim müĢkilimi bilürsün hall eyle. 

 

إٓ ؟ َذیثواكه، چ یاٍذ، ا ٖیا یگو و  

 پوُ ّلٙ اى ٗوه او ھلذ آٍٔبٕ

Ey birâder! Eğer Bâyezîd bu cism-i hâkî ise nûrundan eflâk-ı seb‘a dolmuĢ 

olan nesne nedir? Murâd rûh-ı Ģerîfidir. Ya‘ni Bâyezîd‘in cism ise dünyâyı nûr ile 

münevver eyleyen rûh-ı Ģerîfi nedir ve niçündür? Bunun lüzûmu nedir?  Çünkü 

Bâyezîd cismdir. Bu nedir; dimek olur. 

 

َذ؟یكوٍذ چ یثلٕ، ا ٖیإٓ اٍذ، ا یوه و  

؟ َذیاٍذ و ً ٖیكو ًلآ ٖیػغت، ى یا  

Eğer Bâyezîd o cihânı nûruyla münevver iden rûh ise bu beden ey dost 

Bâyezîde nedir? Ve bu bedenin ne lüzûmu vardır? Ey ‗azîzim Bâyezîd bu ikiden 

kangisidir ve kimdir? Eğer bilür isen söyle ve benim müĢkilimi hall eyle. Buyurmak 
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isterler. Ma‘lûm ola ki eğerçi kelâm Bâyezîd-i Bestâmî üzerinedir. Ve lâkin her bu 

makâma varan zâtın hâli böyledir.  

              

 

  

 

 

Burası ol ‘avratın hikâyesidir ki zevcine didiki; ``eti kedi yedi``.  

 

‗Avratın zevci dahi kediyi terâzüde çekdi. Kedi yarım batman geldi. Ve dahi 

zevcinin getürdiği et yarım batmandan bir mikdâr  ziyâde idi. Böyle olunca zevci 

didi ki; ``ey avrat; et yarım batman ve bir mikdâr dahi ziyâde idi. Ve kedi dahi yarım 

batman idi. Eğer bu et ise kedi kandedir. Ve eğer bu kedi ise et kandedir`` didi. 

Bunun gibi Bâyezîd Hazretleri ``eğer cihânı münevver iden rûh ise bu cism-i hâkî 

nedir? Eğer eğer bu cism-i hâkî ise bu cihânı münevver iden rûh-ı pür-fütûhları 

nedir`` buyurmak isterler. 

 

یٓوك ثوك  ىٗی ها او ًلفلا، 

 هھيٗی و پِیل و ط٘بى ٍقذ

Ev sâhibi bir âdem var idi. Ve anın bir ‗avratı var idi. Öyle ‗avrat ki ziyâde 

hîlekâr ve fâhiĢe ve zevcinin rezeni idi. Ve râh-ı hakka gitmekden ezher cihet mâni‘ 

olmuĢ idi. 

 

ىٕ ِیرِق ًوك ،یھو چھ آوهك  

زھ اٗله رٖ ىكٕٓوك ٓضطو گْ  

Her ne ki zevci me‘kûlâtdan hânesine getürür idi. O ‗avrat anı telef ider idi. O 

mer bîçâre sükûtda nâçâr ve muzdarr idi. 
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(246-b) 

 

Zîrâ sükût itmese zevci kendüden korkar idi. 

 

َیثھو ٓھٔبٕ گوّذ آوهك إٓ ٓؼ  

َیفبٗھ، ثب كو ٕل عھلِ طو یٍو  

Müsâfir içün hânesine o merd-i fakîr et getürdi. Akçesinde çok zahmete 

giriftâr olarak. Mu‘ayyil ef‘âl bâbında ism-i fâ‘il olup hemzesi duhûl içün olmağla 

fakra dâhil olucu dimek olur. 

 

 ىٕ ثقُوهكُ ثب ّواة و ثب هثبة

 ٓوك آٓل گلذ ككغ ٗبٕواة

‗Avrat o lahmı kebâb idüb Ģarâb ile ekl itdi. Çünkü zevci geldi. Lahmın 

tabhından su‘âl itdikde nâ savâb olan cevâb-ı virdi ki virdiği cevâb Ģimdi beyân 

olunsa gerekdir. 

 

لیگوّذ ًو؟ ٓھٔبٕ هٍ: ٓوك گلزِ  

لیًْ لیجبیٓھٔبٕ ُود ٓ ِیپ  

Zevci didi di; kani et iĢte mihmân iriĢir. Mihmânın önüne azık çekmek 

lâzımdır. Zîrâ mihmân fakîr ise it‘âmı vâcibdir. Velâkin ganî ise müstehabdır. 

 

گوثھ فوهك إٓ گوّذ ها ٖیا: گلذ ىٕ  

 ھلا ثبیل گود فو، كیگو گوّذِ 

‗Avrat didi ki; bu eti kedi yidi. Var gayri et al tabh ideyim. Eğer mihmânına 

lâzım ise. 

 

بهیرواىو ها ث جيیا یا: گلذ  

ًِْْ گ بهیػ وّیرب کھ گوثھ ثو   

Sâhib-i hâne Ġbek nâm hâdimine didi ki; terâzüyi getür. Ben kediyi terâzüde 

vezn ideyim. ‗ayârdan murâd terâzü dimekdir 
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. ٖٓ ْیثوك گوثھ ٗ لُ،یثو ًْ  

ٓؾزبُھ ىٕ یًب: پٌ ثگلزِ ٓوك  

O merd o kirbeyi vezn eyledi kedi yarım batman idi. Sonra yâhud böyle 

olunca o merd didi ki; ey hîle idici ‗avrat 

 

ویٍز يیٖٓ ثوك اكيوٕ  ْیگوّذ، ٗ  

ویٍز یٖٓ ھْ، ا ْیھَذ گوثھ ٗ  

Et yarım batman ve bir mikdâr  dahi ziyâde idi. Kedi dahi ey ‗afîfe hâtun fi‘l-

asl yarım batman idi. Mîm‘in fethiyle ve Nûn‘un teĢdiyle batman ta‘bîr olunan 

nesnedir. Ba‘zı mahalde altı vukıyyeye bir batman dirler. Medîne-i Münevvere‘de 

yüz kırk sekiz dirheme bir batman dinür. Evvelki satır altı parmak dimekdir. Ve 

ikinci satır ‗afîfe ma‘nâsınadır. Bu böyle olunca 

 

اگو گوثھ ٍذ، پٌ إٓ گوّذ ًو؟ ٖیا  

گوّذ، ث٘ٔب گوثھ رو؟ ٖیوه ثوك ا  

Eğer bu mahsûs kedi ise böyle olunca o et kani. Zîrâ mazrûf elbette zarfda 

olur. Eğer bu et ise kani kibre iste ve bul ve bana göster; didi. 

 

َذ؟یثوك، إٓ هوػ چ ٖیاه ا ل،یيیثب  

َذیً ویرٖو ٖیإٓ هوػ اٍذ، ا یوه و  

Eğer Bâyezîd-i Bestâmî bu cesed-i hâkî ise anda bu rûh nedir? Eğer o rûh ise 

bu sûret nedir? Ve bu cesed-i hâkî neden içün  anda mevcûddur? 

 

ٖٓ بهی یاٍذ ا ودیاٗله ؽ ودیؽ  

ھْ ًبه ٖٓ یٗھ ًبه روٍذ، ٗ ٖیا  

Ey benim yârim! Bu Ģübhe bana hayret içinde hayretdir. Ve bana ‗azîm 

müĢkil olmuĢdur. Ve bu müĢkili hall ne senin iĢindir. Ne benim iĢimdir. Belki 

mahĢere kalmıĢ bir iĢdir. 

 

و ىهع غیاى ه يیھو كو او ثبّل، وُ  

ِٙ اوٍذ كوع  كاٗھ ثبّل إَ و، ًب
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(247-a) 

 

Gerek ruhları ve gerek cism-i Ģerîfleri ikisi de Bâyezîd‘dir. Velâkin ekinin 

mahsûlü dânesi olur. Ve o saman yaprağı fer‘î olur. Bunun gibi asıl bâyezîd rûh-ı pür 

fütûhlarıdır. Cism-i Ģerîfleri rûhunun fer‘i ve tâbi‘i olur. Hazret-i ġeyh‘in rûhunu 

buğday dânesine ve cismini samana teĢbîh buyurdular. Rey‘ Râ‘nın fethiyle mahsûle 

dirler. Ve yine zer‘ ekin ma‘nâsınadır ki pire saman yaprağı dimekdir. 

 

اضلاك ها ثب ھْ ثجَذ ٖیؽٌٔذ ا  

گِوكِ هإ، ثب گ وكٕ اٍذ ٖیهٖبة، ا ی  

Allâhü Te‘âlânın hikmeti bu zarları biri birine bağlamıĢdır. Zîrâ rûh insânî 

cisme kemâliyle zardır. Ey kasâb gibi olan kimesne koyunun a‘lâ yeri ki bududır. O 

gerden iledir. Sen o buda gerdeni zam itmedikce füruht itmezsin ve a‘lânın yanına 

ednâyı katarsın. Ve ızrâdı cem‘ idersin Allâhü Te‘âlâ ve tebârek dahi sır ve 

hikmetinden içün iĢte böyle ızrâdı cem‘ ider ve rûh-ı münevveri cism-i mükedder 

içine vaz‘ ider. Girderân kâf-i ‗Arabiyenin kesriyle uyluğun tarafı dimekdir. 

Koyunun budu murâd olunur. Gerden kâf-i Fârisiyenin fethiyle boyun dimekdir. 

Kıllet-i lahm kesret-i ‗azm ile bahâsı dûn olur. Lâkin budun lahmı kesîr ve ‗azmi 

kalîl olduğundan bahâsı çok olur. Bundan sonra cem‘-i izrâdın hikmetini beyâna 

Ģurû‘ idüb buyururlar ki; 

 

هبُت ٗزبٗل ًبه ًوكا یهوػ ث  

و ٍوك کبهیعبٕ ثوك ث یهبُتِ ث  

Cesed olmaksız rûh iĢ itmeyi bilmez. Ve rûhun tâ‘at ve ‗ibâdet itmesine cesed 

elbette lâzımdır. Ve yine cansız beden hiçbir Ģey‘e yaramaz zîrâ cansız beden fesirde 

idi. Ve sovuk idi. Niteki meyyitin cesedi ma‘lûmdur. Müncemid ve bârid ve harekete 

kâdir değildir. Binâberîn insân iĢ görsün içün rûh ile cisimden terkîb olunmuĢdur. 

 

عبٕ کْ اى فبکَذ كوٍذ یهبُجذ ث   

 هوػ چوٕ ٓـي اٍذ، هبُت ھٔچو پوٍذ
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Kalbin zâhirdir ve cânın anda mahfîdir. Bu rûh ile cesedden esbâb-ı dünyâ 

muntazam oldı. Ve ‗ibâdet ve kabâhat her ne ise zuhûra geldi. Bundan sonra fakat 

rûhdan fakat cesedden bir iĢ zâhir olmadığını temsîl idüb buyururlar ki; 

 

ٍ و ىٗ ٍ و ٌْٗ٘ل ،یفبى ها ثو   

ث و ٌْٗ٘ل ،یآة ها ثو ث و ىٗ  

Görmez misin toprağı avuc ile alup bir kimesnenin baĢına urar isen anın 

baĢını yarmaz. Ve mecrûh idemez. Yâhud fakat suyu bir adamın baĢına urarsan yine 

hasmının baĢını münkesir idemez. 

 

ٍ و ها ثٌْ٘ یقواھیگو رو ٓ یًھ   

یآة ها و فبى ها ثو ھْ ىٗ  

Eğer diler isen ki hasmının baĢını yarasın. ĠĢte iĢ hâki ve âbı mezc ü halt ile 

görilür.  

 

(247-b 

 

Bunun gibi esbâb-ı dünyânın intizâmı dahi rûh ile cesedin bir yere cem‘ 

olmasıyla husûl-i pezîr olur. 

 

ٍو، هوك آثِ ثھ إَ یچوٕ ٌَّز  

هوى كَٖ لیفبى آ یفبى ٍو  

Çünkü kerpiç yapup baĢ kırdın o kerpicin suyı aslî tarafına gider. Ve yine 

turâbı kürre-i Hâk tarafına gider. Ġkisi biri birinden fasl gününde rûh ‗âlem-i ervâha 

cism dahi çürüyüb hâkde kalsa gerekdir. 

 

ًھ ؽن ٗٔوك اى اىكواط یؽٌٔز  

و اى ُغبط بىیگْذ ؽبَٕ اى ٗ  

Allâhü Te‘âlâ‘nın izdivâcdan bir hikmeti var idi. O hâsıl oldı. Ba‘zı adamın 

tâ‘atından ve ba‘zı adamın ‗isyânından çünkü iĢ tamâm oldı. Rûh mahalline gitdi. Ve 
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hâkî mahalline gitdi. Niyâzdan murâd tâ‘at ve licâcdan murâd ‗isyândır. Rûh ile 

cismin izdivâcdan hikmeti dahi budur. 

 

 ثبّل آٗگھ اىكواعبدِ كگو

ٌٕ و لا ػ ثٖو ٌٖ یلا ٍٔغ ام  

Andan sonra rûha gayrî izdivâclar olur. Öyle Ģeyler ile rûh izdivâc eyler ki; 

kulaklar anları iĢitmediler ve dahi gözler anları görmediler. 

 

امٕ ؟ یٓبٗل یامٕ، ً یلیگو ّ٘  

كگو ضجظِ ٍقٖ ؟ یًغب ًوك بی  

Eğer kulak rûhun izdivâc itdiği nesneleri iĢitmiĢ olaydı. Kulak kaçan kulak 

olarak kalur idi. Yâhud kalur ise istimâ‘ itdiği nesneleri kande zabt ider idi. Hâsılı yâ 

kulak bi‘l-külliyeti mahv olur idi. Yâhud kulak sûretinde durur ise istima‘dan kalur 

idi dimekdir. 

 

ها لیفوهّ ـ،یثوف و  یلیگو ثل  

ّٓ  یثوكاّز یقیاى  ها لیا  

Bundan sonra kulak yerinde kalmadığını temsîl idüb buyururlar ki; eğer kar 

ve buz güneĢi görmüĢ olaydılar. Buzlukdan ümîdini kaldırır idi. Karda Ģiddet 

olmamağla mısrâ‘-ı sânîden berfî hazef idüb buza tahsîs itdiler. 

 

گوٙ یػووم و ث یث یآة گْز  

ىهٙ یگْزیکھ ى ُطق اى ثبك ٓ  

O buz damarsız ve ‗ukdesiz su olur idi. Ve o su‘nun üzerine Hazret-i Dâvud 

(‗Aleyhi‘s-selâm) gibi olan hevâ sudan zerh eyler idi. Su akdıkca üzerinde hâsıl olan 

emvâc-ı sagîre zerha müĢâbih olmağla havâyı Hazret-i Dâvud‘a zerh münâsebeti ile 

teĢbîh idüb âbdan havâ Dâvud‘u buzdan erimiĢ su üzerinde zerh eyler idi; ‗unvânıyla 

ta‘bîr buyurdular. Hülâsa-i kelâm buz eriyüb ve su olup temevvüc iderek cârî olur 

idi. Dimekdir. Ba‘zı nüshada mısrâ‘-i sânî … lütf-i ‗azâb mîkesti zerre vâki‘ 

olmuĢdur. Ma‘nâsı buz güneĢden bî ‗urûk ve bî kere olarak öyle âb olur idi ki o 

âbdan kemâliyle letâfetinden içün hîn-i ceryânında üzerinde zerh gibi emvâc-ı sagîre  

hâsıl olur idi; dimekdir. 
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كهٓبٕ عبٕ ھو كهفذ یپٌ ّل  

ثقذ يیاى هلوِٓ ٗ یھو كهفز  

 

(248-a) 

 

Böyle olunca o su her ağacın cânına dermân olur idi. Her bir ağaç o suyun 

kendüye kudûmünden ve vâsıl olmasından nîk baht olur idi. Murâd  ağacın kuvvet 

bulmasından ve yapraklarının yeĢil olmasından kinâyedir. 

 

 

 

 

O müncemid olan buz müncemid olarak kendinde kalmıĢdır. Ve bir ağaca bir 

ednâ fâidesi olmamıĢdır. Ve dahi ağaçlara Sâmirî gibi ``bana  mes yokdur`` dimiĢdir. 

Bu beyitde Ģu kıssaya iĢâret buyurdular. Çünkü Sâmirî, benû Ġsrâili ihlâl idüb buzağı 

sûretine tapdırdı. Ve bu iĢ Sâmirî‘den olduğu tahakkuk idince Musa ‗aleyhi‘s-selâm 

ana;  
88

 buyurup civârından 

tard teb‘îd eyledi. Sâmirî dahi Mecnûn gibi sahrâya gitdi. Eğer bir kimesne 

Sâmirî‘nin yanına gelse istemeyüb ``benim yanıma gelmek yokdur`` diyerek sayha 

ider idi. Ve bir ferdi semtine geldiğini istemez idi. Ve vücûdu uyuz oldı. Sahrâda bu 

vechile hayli zamân eylenüb ba‘dehû fevt oldı. Ne’ûzü Bi’l-lâhi Te’âlâ min tardi’l-

enbiyâ’i ve’l-evliyâ
89

  

 

عَٔھ وُقی ٌیُ بُقی ٌیُ  

الا ّؼّ ٗلٌ هَٔھ ٌیُ  

Yine buzun hâlini beyân idüb buyururlar ki; o buzun cismi bir kimesne ile 

ülfet ider değildir. Ve yine anın cismi ile ülfet olunmaz o buzun nasîbi olmadı. Ġllâ 

                                                 
88

 ―(Musa ona Ģöyle dedi:)Haydi, defol, çünkü sen, ―hayatta benimle temas yok‖ diye söyleneceksin. 

(Bir vahĢi gibi yalnız yaĢamaya mahkûm olacaksın.)‖ Tâ-Hâ, 97 
89

 Peygamberlerin ve velîlerin huzurundan kovulmaktan Allâh‘a sığınırız. 
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nefsine bahl oldı. Zîrâ bir kimesne ile ülfet itmeyenin ve kendi ile ülfet olunmayanın 

nefsine bahlden gayri nesne değildir. ġuha ġın‘ın zammı ve hâ‘i müĢeddede ile 

kiĢinin nefsine olan bahline dinür ki cümle bahillerin akbehidir. Bu beyt eğerçi buzun 

hâlini beyân idicidir. Velâkin münâfıkların hâline telmîh varur. Zîrâ Hadîs-i ġerîfde: 

90
 buyurulmuĢdur. Ve kısm 

kâf‘ın kesriyle nasîb ma‘nâsınadır. Su‘âl olundu ki; buzda böyle olunca aslâ fâide 

olmamıĢ oldı. Böyle bî fâide olan nesne dahi ‗abes olur. Cenâb-ı Hakk ‗abes nesne 

yaratmakdan münezzehdir. Bu beyt ile bu su‘âl-i mukaddere cevâb virüb buyururlar 

ki;  

 

ىو ّوك ربىٙ عگو غیضب َذیٗ  

ٍِطبٕ فضو يیٗجوك پ يیُ  

Buz bi‘l-külliyeti ‗abes değildir. Zîrâ andan ciger tâze olur. Lâkin sebzevât 

sultânının müjdecisi ve neĢvü nemâsının sebebi ola … olduğı gibi zâyi‘ bu makâmda 

‗abes dimekdir. Peyk müjdeciye dirler. Bu makâmda sebebe ma‘nâsı murâd olunur. 

 

رو ثٌ ثِ٘ل ۀاٍزبه بى،یا یا  

ػجوهُ ها پَ٘ل یھو ثوع َذیٗ  

Mâ kalbinde Eyaz hikâyesi mürûr itmekle Eyaz‘a yine hitâb idüb dir ki; Ey 

Eyaz, senin yıldızın çok âlî geldi. 

 

(248-b) 

 

Zîrâ her bir burc anı  ‗ubûrına ve mürûruna lâyık gelmedi. Ve her burcı 

beğenmez ve ana uğramaz hümânun havâda olup kürre-i zemîni beğenmediği gibi. 

 

پَ٘لك ھٔزذ؟ یھو وكب ها ً  

ٕلورذ ؟ ٘لیگي یھو ٕلب ها ً  

                                                 
90

 ―Mü‘min o kimsedir ki, herkesle ülfet eder, herkesle iyi geçinir. O kimsede hayır yokdur ki, 

kendisiyle ülfet olunmaz; kendisi de baĢkasıyla ülfet etmez.‖ H.ġ  
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Ey Eyaz senin necmin âlî olup her burcı beğenmediği gibi tab‘ın ve meĢrebin 

dahi âlî olmağla himmetin her vefâyı kaçan begenür ve her vefâya vefâ kaçan sevilir 

ve yine senin safvetin her safveti kaçan kabûl ider. Ve ana safvet dir. Belki Kemâl 

Safvet ola da anı kabûl ide. Ba‘zı nüshada pesend ve yerine güzind vâki‘ olmuĢdur. 

… …  dimekdir. Ma‘lûm ola ki Hazret-i Mevlâna (kuddise sırruhûnun) Eyaz‘dan 

murâdı ‗ubûdiyetde sâdık kul dimekdir. Cemî‘ evliyâ-yı kirâma Ģâmil olur. 

 

ار،یب یم: كھ غلام را گفت كھ ریآن ام تیحكا   

 

Burası evâmirin hikâyesidir ki, kölesine didi ki; hamr getür. Köle bâde destisi 

ile Ģarâb getürmek içün gider idi. Yolda bir zâhid var idi. Emr-i ilâhî ile emr ider idi. 

Ma‘siyetden halkı nehy ider idi. Gulâm bâde ile destiyi doldurmuĢ gider iken zâhid 

rast gelüb destiye bir taĢ urdı. Ve destiyi kırdı. PâdiĢâh köleden bu hâli iĢitdi. Ve 

zâhidi te‘dîb kasdını eyledi. GüĢmâl te‘dîb ve terbiye ma‘nâsına ıstılâh olmuĢdur. Ve 

dahi bu vâkı‘a ‗Ġsâ ‗Aleyi‘s-selâmın dîni zamânında idi ki, mey harâm olmamıĢdır. 

Bu sûretde kırması harâm olur. Ve beyhûde olmuĢ olur. Velâkin zâhid ‗ayyaĢ ve 

nûĢdan perhizkârlık eyledi. Ve tena‘ümden kendüyi ve cümleyi men‘ ider idi. 

Tekazzüz tefe‘ül bâbından kendüyi çekmek ma‘nâsınadır.  

 

یفواهٙ ا یٓ ،یفوُ كُ ،یویثوك آ  

یچبهٙ ا یقٔوه و ھو ثًھقِ ھو ٓ  

Bir pâdiĢâh zamân-ı mâzîde var idi. HoĢ tabi‘ ve mey nûĢuna harîs idi. Ve 

dahi her gamlunun ve bî çârenin melce‘i ve penâhi idi. 

 

یػبكُ ،یٗواى ٖیٌَٓ ،یْٓلو  

یكُ بیو، كه یىه ثقْ ،یٓکوٓ  

Ve emir müĢfik idi. Ve fukarâyı taltîf idici idi. Ve dahi cevhere mensûb idi. 

Ya‘ni cevher ibi bir zât ve sahî idi. Deryâ-dil cömerd ma‘nâsına ıstılâh olmuĢdur.  

 

ِٙ ٓوكإ و آ ٖیأُؤٓ٘ ویّب  

ٖیهاٙ ثبٕ و هاى كإ و كوه ث  
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Merdlerin Ģâhı idi. Ve mü‘minlerin emîri idi. Tarîk-i Hakka mensûb idi. Ve 

sır bilici idi. Ve dostunu bilici idi. 

 

(249-a) 

 

Ve hâtırına ri‘âyet idici idi. 

 

ؼیَٓ بّیثوك و ا یَیكوه ػ  

ؼیفِن، كٍ كاه و ًْ آىاه و ِٓ  

Bu meleğin devri ‗Ġsâ ‗aleyhi‘s-selâmın devri idi. Ve dahi Mesîhin eyyâm-ı 

nübüvveti idi. Ve dahi halk ana gönlüni tutulmuĢ idi. Ve yine halkı incitmeyici idi. 

Ve yüzi güzel idi. 

 

یآٓلُ ٓھٔبٕ ثھ ٗبگبھبٕ ّج  

یعٌ٘ او، فوُ ٓنھج ،یویھْ آ  

O meleğe bir gîce ansız ve bî vakt müsâfir geldi. O gelen müsâfir o emîrin 

cinsi hoĢ mezheb ve ehl-i ‗iĢret bir emîr idi. 

 

كه ٗظْ ؽبٍ َزْبٕیثب یثبكٙ ٓ  

ك إٓ وهذ ٓؤموٕ و ؽلاٍثبكٙ ثو  

Hallerini muntazam itmekde o meliklere bâde iktizâ itdi. Hamr dahi o vakit 

Cenâb-ı Hakk tarafından izin olunmuĢ idi. Ve helâl idi. Zîrâ bâde dîn-i 

Muhammediye‘de harâm oldı. 

 

 ثبكٙ ّبٕ ًْ ثوك، گلذ او ثب ؿلاّ

اّهو ٍجو پوُ ًٖ، ثھ ٓب آوه ٓل  

Bu Ģahların bâdesi az idi. Ve mikdâr-ı kifâye değil idi. Sâhib-i hâne olan emir 

didi ki; ey benim gulâmım Böri destiyi dolu eyleye ve bize Ģarâb getür. Müdâm, 

Mîm‘in zammıyla ‗Ârabîdir bâdeye dirler. 

 

 اى كلإ هاھت ًھ كاهك فٔو فبٓ

فلآ لبثیرب ى فبٓ و ػبّ، عبٕ   



  

 

                                                                                                                        81 

 

 

 

Bâdeyi falân yerde olan falân râhibden getür ki o râhib a‘lâ Ģarâb tutar. Hattâ 

havâs-ı nâssdan ve ‗avâmdan ya‘ni bunların fikrinden cân necât bula ve kemâliyle 

câna mestlik gele. 

 

ًُ٘ل یعوػھ ا ى إٓ عبّ هاھت إٓ   

 ًھ ھياهإ عوٙ و فُٔلإ ً٘ل

Bir cür‘a o râhibin câmından anı eyler ki nice bin küb anı eyler. Ya‘ni o 

râhibin bâdesi ol kadar a‘lâdır ki anın bir kadehini bir kimesne nûĢ itse baĢkasının 

bâdesinden nîce küb nûĢ itmekden hayırlu olur. Bu beyt ile Hazret-i Mevlâna –

(Kuddise sırruhû) insân-ı kâmilin feyzini ve ‗aĢkını beyân buyururlar. Öyle diyerek 

ki anların bir cür‘a bâde-i feyzi kâ mil olmayanların nîce küb bâde feyzlerinden 

a‘lâdır. Cerrah, Cîm‘in fethi ve Râ‘nın teĢdîdiyle vasat küpe ıtlâk olunur. Humdân, 

Hâ‘nın zammı ve Mîm‘in sükûnuyla küp mekânı dimekdir. Meyhâne murâd olunur. 

 

اٍذ یپ٘ھبٗ یۀٓب یاٗله إٓ ٓ  

اٍذ یآٗچ٘بٕ ًبٗله ػجب ٍِطبٗ  

O meyde bir gizli mâya ve mahfâ-yı sır varur. Ve anı kimesne bilmez. 

Encileyin ki, ‗ibâda pâdiĢahlık vardır. ‗Ġbâdaki pâdiĢahlığı mektûm olmağla bir fedrd 

bilmediği gibi meyde olan sırrı dahi bir ehad bilmez. Bu meyden murâd ‗aĢk-ı 

hakîkîdir. Bâde-i sûrî değildir. Zîrâ anda sır yokdur. Eğer anda esrâra müte‘allik bir 

nesne olaydı. Haram ve necis olmaz idi. Ba‘zı kimesneler bu misillü ebyâtı zâhirine 

haml ile Hazret-i Mevlâna -kuddise sırruhû- bâdede sır var buyurdı zan itdiler. 

 

(249-b) 

 

 رو ثھ كُن پبهٙ پبهٙ ًْ ٗگو

ىه ووٕیًوكٗل اى ث ھیًھ ٍ  

Böyle olunca sen pâre pâre olan derviĢlerin hırkasına bakma ve bu insân-ı 

kâmil değildir zan itme zîrâ libâs ile insânlık olmaz nice evliyâu‘l-lâh köhne libâs 

giymeyi ihtiyâr itmiĢlerdir. Zîrâ taĢradan hâlis hâlis altunı siyâh eylediler. Herkes 

bunun altun olduğını anlamasun içün. 
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چْْ ث ل ٓوكوك ّل یاى ثوا  

 وى ثووٕ إٓ ُؼَ كوك آُوك ّل

Çirkin gözden içün o siyâh olan altun merdûd oldı. Ya‘ni altundan bî haber 

olan göz anı gördükde anı altun zan itmeyüb almadı. Ve bu kalbdir deyü za‘im 

eyledi. Ve bu cihetden altun sârık Ģerrinden ve harâmî elinden necât buldı. 

 

فبٗھ ھبٍذ؟ بٕیٓ یگ٘ظ و گوھو ً  

ھبٍذ واٗھیكه و وٍزھیگ٘غھب پ  

Hazîne ve gevher kaçan hânelerin ortasındadır. Zîrâ hazîneler vîrânelerde çöl 

yerlerde medfûn olurlar. Ve herkes almasun içün eshâbı me‘mûl olmayan yerlere 

defn iderler. Bunun gibi me‘mûl olmayan ve zâhiri vîrâne gibi olan merdâne Allâhü 

Te‘âlâ Hazretleri dahi gencîne-i ma‘rifetini vedî‘a ider tâki nâ mahrem vâkıf olup anı 

almaya görmez misin? 

 

ٖیثلُ كك وإیگ٘ظ آكّ، چوٕ ثھ و  

ٖیچْْ ث٘لِ إٓ ُؼ ِ٘یگْذ ط  

Hazret-i Âdem ‗aleyhi‘s-selâm‘ın hazînesi ki, ma‘rifet ilâhîdir. Virâne gibi 

olan cesed-i Âdem‘de medfûn oldı. Ve cesedinin tîni ol mel‘ûnun gözini bağlayıcı 

oldı. Hemen tîneti görüb anda mahfâ olan esrâr-ı ilâhiyesini görmedi. Niteki; 

91
 nazm-ı celîli ve dahi  

92
 nazm-ı kerîmi bu hâle delâlet ider. 

 

ٍَُذ ٖیكه ط ٌوكیاو ٗظو ٓ ٍَُذ   

لّ روٍذ ْ٘یط: گلزِ ًھ یعبٕ ھٔ  ٍ  

O iblîs Hazret-i Âdem‘in tînine köĢk olarak nazar ider idi. Rûh-ı Âdem dahi 

ana dîr idi ki; sen benim hakîkatimi görmeğe kâdir olamazsın. Benim cesedim senin 

çeĢmine sır olmuĢdur. 

 

                                                 
91

 ―(Ġblis): Hiç ben çamurdan yarattığın kimseye secde eder miyim? Ġsrâ,61 
92

 ― Ben ondan hayırlıyım. Beni ateĢten yarattın, O‘nu ise çamurdan yarattın‖. A‘râf, 12 
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لیكو ٍجو ثَزل ؿلاّ و فوُ كو  

لیهُھجبٗبٕ هٍ ویكه ىٓبٕ، رب ك  

Köle iki eline iki desti aldı. Ve hoĢ seğirtdi. O zamânda tiz olarak papasların 

kenîsesine iriĢdi. Ruhbân, Râ‘nın zammı ve He‘nin sükûnuyla Râhibin cem‘idir. 

Papaslar dimekdir. Deyr, Dâl‘ın fethi ve Yâ‘nın sükûnuyla Nasâra kenîsesine dinür. 

Devîd koĢarak gitdi dimekdir. 

 

لیه فوچوٕ ى ۀىه ثلاك و ثبك  

لیٍ٘گ كاك و كه ػوٗ گوھو فو  

Gulâm eğerçi sûretde altun virdi. Ve altun gibi rengin bâde aldı. Velâkin 

hakîkîde taĢ virdi ve anın yerine cevher aldı.  

 

(250-a) 

 

Altun fi‘l-hakîka taĢ makûlesidir ve turâbdan hâsıldır. ĠĢbu beyt-i Ģerîfden 

murâd-ı Ģerîfleri anlar ki, mallarını ve sîm ü zerlerini virdiler ve mukâbilinde ‗aĢk-ı 

hakîkî aldılar. Güyâ ki taĢ virdiler. Ve cevher aldılar. Buyurmak isterler. Bu sûretde 

‗azîm rubh ve ticâret itmiĢ oldılar. Meselâ Ġbrâhim bin Edhem gibi (Kuddise sırrıhû) 

bundan sonra ‗aĢk-ı hakîkînin vasfına Ģürû‘ idüb buyururlar ki; 

 

ًبٕ ثو ٍو ّبھبٕ عھل یثبكٙ ا  

ٗھل یربط ىه ثو ربهى ٍبه  

‗AĢk-ı ilâhî bir bâdedir ki, Ģâhların baĢına eğer sıçrar ise der ‗ukbu altunlı 

tâcını o pâdiĢâh sâkînin baĢına kor. Ya‘ni pâdiĢâhlık ve saltanat ‗aynından sâkıt 

olmağla terk ider dimek olur. 

 

قزھیكز٘ھ ھب و ّوهھب اٗگ  

 آٓیقزھ فَووإ و ث٘لگبٕ

 ‗AĢk-ı ilâhî bâdesi fitneler ve gavgalar koparmıĢdır. Kulları ve pâdiĢâhları 

biribirine karıĢdırmıĢdır. Ya‘ni kulluk ve pâdiĢahlık farkını ref‘ itmiĢdir. Yâhud kulu 

sultân ve sultânı kul itmiĢdir dimekdir. Sultân Mahmud ile Eyaz beyninde olduğı 

gibi. 
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 اٍزقواٗھب هكزھ، عِٔھ عبٕ ّلٙ

ّلٙ ٌَبٕیرقذ و رقزھ إٓ ىٓبٕ   

PâdiĢâhların cesedi ‗aĢk ile elinden gitmiĢdir. Ve cümle kemikleri cân 

olmuĢdur. Ya‘ni cisimleri ‗aynıyla rûha münkalib olmuĢdur dimekdir. O zamân taht-ı 

saltanat ile tahta-i tâbût ‗indinde müsâvî olmuĢdur. Ve saltanatın kadri kalbinden ve 

gözünden sâkıt olmuĢdur. 

 

چو آة و هوؿ٘٘ل یبهیوهذِ ھْ  

ھٔچو عبٕ اٗله ر٘٘ل یوهذ َٓز  

 ‗AĢksızlık vaktinde Ģâh ve bende âb ile ravgan gibidir. Ve böyle zıdlardır. Ve 

meyânlarında fark çokdur. Lâkin ikisi de ‗aĢka düĢüb mest oldukda tendeki cân gibi 

müttahidlerdir. Ve beynlerinde fark kalmaz. 

 

یگْزھ، آٗغب كوم ٗ َھیچوٕ ھو  

یًبٗله آٗغب ؿوم ٗ ،یكوه َذیٗ  

‗AĢk vaktinde bende ve sultân kâĢkek ta‘âmı gibi biribirine muhtelit 

olmuĢlardır. Ve orada aslâ fark yokdur. Herise, He‘nin fethiyle Ģol ta‘âma dirler ki; 

buğdayı a‘lâ lahm ile yağ koyup tabah iderler. Ve tokmak ile döğerler. Ve buğday 

muhtelit olub fark olunmaz. Lisân-ı Türkî‘de ana kâĢkek ta‘bir olunur. Benim bu 

kelâmımı fark ve temyîz ol kimesne içün yokdur ki o deryâ-yı ‗aĢkda ve ehadiyetde 

gark değildir. Lâkin anlar ki ‗aĢıkdır ve bahr-i ‗aĢkda garkdır. Bu kelâmı anlar 

anlarlar ve fark ider. 

 

ثوُك إٓ ؿلاّ یثبكٙ ھٔ ٖی٘چ٘یا  

ٗبّ يیٗ ویهٖو إٓ آ یٍو  

Yine hikâyeye ‗avdet idüb buyururlar ki; buncalayın bâdeyi râhibden iĢtirâ 

idüb o köle o emîrin kasrı cânibine iletir idi. 

 

یا لٙیؿْ ك ،یآٓل ىاھل ِْیپ  

یا لٙیكه ثلا چَج ،یفْي ٓـي  
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(250-b) 

 

O gulâmın önüne esnâ-yı râhda bir perîĢân zâhid ki riyâzatdan beyni kuru ve 

derd ve belâya bunalmıĢ ve envâ‘i mücâhedeye giriftâr olmuĢ idi. 

 

كٍ ثگلافزھ یرٖ ى آرْھب  

 پوكافزھ فلا ؿیو اى فبٗھ

Tenini gönülde olan ateĢlerden eritmiĢ. Ve kendinde vücûd kalmamıĢ hâne-i 

kalbini dahi Hüdâ`nın gayrîsinden tamâm tathîr itmiĢ. Perdahten, bâ-yı ‗Acemiye ile 

tamâm itmek ve bir iĢe sûret virmek ma‘nâsınadır. Bu makâmda kemâliyle tathîrden 

kinâye olur. 

 

 ىی٘ھبه ثی ٓؾ٘ذِ  گؤّبٍ

 ھياه چ٘لیٖ كاؿھب، ثو كاؿھب،

Sakınmaksız mücâhedesinin te‘dîbi nice bin dağları dağlar üzerine gönlünde 

koymuĢ idi. Ya‘ni zâhidin aĢurı mücâhedesi kendüyi te‘dîb idüb ve kendüye ‗azîm 

meĢakkat virmekle kalbinde zahmet üzerine zahmet koymuĢ idi dimek olur. 

 

ھو ٍبػذ فِِ كه اعزھبك لٙیك  

او ثو اعزھبك لٙیهوى و ّت چَج  

O zâhid kalbini her anda zahmetde görmüĢ idi. Zîrâ gîce ve gündüz o zâhid 

mücâhedeye yapıĢmıĢ idi. Çiğsîde, sarılmıĢ ve yapıĢmıĢ ma‘nâsınadır. 

 

قزھیٍبٍ و ٓھ كه فبک و فوٕ آٓ  

 ثگویقزھ ّت ٗیْ ؽِِٔ و ٕجو

Gündüz gîce o zâhid ızdırâba ve meĢakkate karıĢmıĢ idi. Anın sabr ve hilmi 

gîce yarısı mahali firâr itmiĢ ve zokaka kendüyi atmıĢ idi. 

 

إٓ ؟ َذیكه ٍجوھب چ: گلذ ىاھل  

إٓ ؟ َذیثھو ً: ثبكٙ، گلذ: گلذ  
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Köle tesâdüf idince zâhid didi ki; senin destinde olan nedir? Köle didi ki; 

hamrdır. Yine zâhid didi ki; o bâde kimin lâyıkıdır? 

 

اعَ ویىإٓ كلإ ٓ ٖیا: گلذ  

ثبّل ػَٔ ؟ ٖیا چ٘طبُت ه: گلذ  

Köle didi ki; bu bâde falan ulu beyin lâyıkıdır. Ve o beni bâde almak içün 

irsâl itmiĢdir. Zîrâ falân emir bu gice nâgahân mihmân gelmiĢdir. Zâhid dahi didi ki; 

yâ biz anı tâlib-i hakdır deyü istima‘ ideriz. Tâlib-i hakkın ‗ameli encileyin olur mu? 

 

و ٗوُ؟ ِیو، آٗگھ ػ يكإیطبُت   

ھوُ ؟ ْیو، آٗگھ ٗ طبٕیّ ۀثبك  

Bir kimesne tâlib-i Hakk olsun. Bundan sonra ‗îĢ u nûĢ itsün. Ve hevâsını icrâ 

kılsun ve yine Ģeytan bâdesini içsün. Bundan sonra ‗aklı yarım olsun. Bu nice olur; 

didi. 

 

پژٓوكٙ اٍذ ٖیچ٘ یٓ یھوُ رو ث  

ذ لیھوّھب ثب ثو إٓ ھوُ رو ثَ   

Senin ‗aklın mey nûĢ itmeksiz böyle sulanmıĢdır. Bir Ģey idrâkine kâdir 

değildir. Belki senin ‗aklının üzerine ‗akıl bağlamak lâzımdır ki idrâk rütbesini bula. 

Kande kaldı ki mey nûĢ ide ve ‗aklını gidere. Bu senin Ģâhının kârı mıdır?  

 

(251-a)  

 

Mey nûĢ ideceğine ‗aklına ‗akıl zam itmeğe baksun diyerek zâhide ‗azîm 

infi‘âl geldi. 

 

ٌٍُو؟  رب چھ ثبّل ھوُ رو ھ٘گبّ 

ٌٍُو لِ یگْزھ ٕ یچو ٓوؿ یا كاّ   

Yâ seker vaktinde senin ‗aklın ne olursa hoĢ değil iken hâlin bu olunca kuĢ 

dâme giriftâr olduğu gibi seker dâmına giriftâr olan bîçâre didi. Bu ebyât ile iĢâret 

buyururlar ki; nîm ‗akıl sâhibi olanlara bâde içmek hatâ-yı fâhiĢ imiĢ. 
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اءیگفته ض فھیاسلام تاج بلخ و لط خیبلخ و ش اءیض تیحکا انیدر ب  

 

Burası Ziyâü‘d-dîn Dalak boĢun hikâyesidir ki, gâyet uzun boylu idi. Ve dahi 

anın birâderi Ģeyhü‘l-islâm ki Tâc-ı Belh lakâbıyla mülakkabdır. Gâyet kasîru‘l-

kâmet idi. Anın hikâyesidir.  Ve dahi bu ġeyhü‘l Ġslâm birâderi Ziyâ‘yı Dalakdan ‗âr 

tutar idi. Zîrâ Ziyâ dervîĢ-i dilhoĢ ve Dalak puĢ bir zât-ı Ģerîf idi. Ve Belh‘in vâ‘iz-i 

meĢhûrı idi. Bu cihetden târik-i dünyâ olup Dalak puĢluğı ihtiyâr itmiĢ idi. Velâkin 

ġeyhü‘l Ġslâm Tâc-ı Belh ehl-i dünyâ olduğından ``niçün birâder bu yola gitdi ve 

köhne puĢluğı ihtiyâr itdi?`` deyü birâderinin hey‘etinden ‗âr ider idi. Ehl-i dünyânın 

dahi hâli budur. 

 

 

Bir gün Ziyâ-yı Dalak birâderi ġeyhü‘l Ġslâm`ın dersi meclisine dâhil oldı. Ve 

dahi Belh‘in cümle a‘yân ve eĢrâfı anın dersini istimâ‘ içün hâzır olmuĢlar idi.  

 

 

Ziyâ bir hidmet eyledi. Ya‘ni karındaĢına ta‘zîm eyledi. Ve geçdi.  

 

 

ġeyhü‘l Ġslâm, birâderi Ziya‘ya ‗ale‘l-fevr bir yarım kıyâm eyledi. Serserî, tiz 

ve çâpik dimekdir.  

 

 

Ziyâ-yı Dalak dahi birâderinin kibri sebebiyle böyle bir nîm kıyâm itdiğini 

gördi. Ve tahkîrine infi‘âl idüb. Kasîru‘l-kâme oldığını kendüye kinâye tarîkiyle 

tefhîm ve hezl murâd iderek didi ki; ``Belî kad ve kâmetiniz gâyet uzundur. Bir 

mikdârı çalmak ve serkat lâzımdır. Binâberîn tam kıyâm itmediniz`` didi. Düzd, 

Dâl‘ın zammıyla emr-i hâzır olarak serkat eyle dimekdir. Masdarı düzdîden ve 

muzâri‘i düzdüd ve emri düzd gelür. 
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ثِـ فوُ اُھبّ ثوك بءیإٓ ض  

اٍلاّ ثوك ـیكاكِه إٓ ربط ّ  

Vâ‘iz-i Belh Dalak pûĢ Ziyâü‘d-dîn hâzır cevâb ve nâzik tab‘ idi. Anın Tâc-ı 

Belh lakâbıyla mülakkab Ģeyhü‘l-islâm birâderi olmuĢ idi. HoĢ ilhâm, hâzır cevâb 

ma‘nâsına ıstılâh olunmuĢdur. 

 

اٍلاّ كاه أُِيِ ثِـ ـیربط ّ  

 ثوك ًورھ هل و ًوچي، ھٔچو كوؿ

 

(251-b) 

 

Tâ lakabıyla mulakkab Belh‘in Darü‘s-saltanatınınġeyhü‘l-islâmı kasîru‘l-

kâme idi. Ve dahi kuĢ yavrısı gibi küçük idi. Dârü‘l-mülk pâdiĢâhların pây-i taht-ı 

olan memlekete dirler. Meselâ Ġsbol gibi. Ferh, Hâ‘nın fethi ve Râ‘nın sükûnuyla kuĢ 

yavrısı ma‘nâsınadır. 

 

 گو چھ كبضَ ثوك و كؾَ و مو ك٘وٕ

اٗله ظواكذ ثلُ كيوٕ بیض ٖیا  

Eğerçi ġeyhü‘l Ġslâm ‗ulûm-ı zâhire ile fazl sâhibi idi. Ve fahl idi. Ve envâ‘i 

‗ulûm sâhibi idi. Velâkin birâderi Ziyâ-yı Dalak pûĢ zerâfet ve nezâket tab‘ında 

ġeyhü‘l Ġslâm`dan ziyâde idi. Umûr-ı mahsûsadandır ki ehl-i ‗ilmin dervîĢ ve sâlik ve 

Ģi‘ire mâil olanları zürafâdandır. Ve dervîĢ ve sâlik olmayanları ve kütüb-i Fârisîyye 

ve dîvân mütâla‘a itmeyenleri ve târih âĢinâ olmayanları bayağı taĢ çeken merkebden 

farkı yokdur. Fahl, Fâ‘nın fethi ve Hâ‘nın sükûnuyla erkek deveye dirler. Cem‘i 

fühûl gelür. Bu makâmda ‗âlim-i müttekın ma‘nâsınadır. 

 

ؽلّ كهاى یث بیًورھ، ض یاو ثَ  

اٍلاّ ها ٕل ًجو و ٗبى ـیثوك ّ  

ġeyhü‘l Ġslâm Tâc-ı Belh gâyet boyı kısa idi. Birâder-i Ziyâü‘d-dîn tavilü‘l-

kâme idi. Ve dahi ġeyhü‘l Ġslâm Tâc-ı Belh‘in çok kibir ve nâzı var idi. Ekser 

kasîru‘l-kâme olanlar mütekebbir olur. Nâz dahi bu makâmda kibir dimekdir. 
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یثواكه ٗ٘گ و ػبهُ آٓل ٖیى  

یثلُ ثب ھل یھْ واػظ بیض ٖیو  

ġeyhü‘l Ġslâm birâderi Ziyâ‘dan ‗âr tutar idi. Zîrâ Dalak pûĢ idi. O Ziyâ dahi 

hidâyet ile muttasıf bir vâ‘iz-i benâm idi. 

 

بیهوى ٓغٌِ اٗله آٓل إٓ ض  

بیو إل بٕیثبهگھ، پوُ هبض  

Ders meclisi güni bu Ziyâ bir gün geldi. ġeyhü‘l Ġslâm‘ın sarayı Kâdılar ve 

sâfîler ile mâlâmâl idi. 

 

اٍلاّ اى ًجو رٔبّ ـیًوك ّ  

بّیٖٗق اُو ذیٓو ثواكه ها ض  

Tac-ı Belh kemâl-i kibrinden bu birâdere buncalayın nısf kıyâm eyledi. Zîrâ 

mütekebbirânın kıyâm ‗adetinden değildir. 

 

ُٓيك یثٌ كهاى ،یآه: ذگل ثھو   

ٍ وود ھْ ثلُِىك یاٗلً اى إٓ هلِ   

Ziyâ-yı Dalak birâderine didi ki; sen çok tavîlü‘l-kadsın ecr ve sevâb içün bir 

mikdâr servi gibi kad‘ından sirkat eyle. Ziyâ‘nın murâdı kasîru‘l-kâmelik ile ġeyhü‘l 

Ġslâm`ı sahr ider. Ve yine dimek ister ki; böyle kad ile nîm kıyâm idersin hele tamâm 

kıyâm eyle bakalım yerine durur mu? 

 

ھوُ ًو؟ بیپٌ رو ها، فوك ػوَ کو   

رو كاِٗ ها ػلو یا ،یٓ یرب فوه  

Gâne bu hikâyeyi zâhid nakl itdi gibi olmağla zâhid köleye didi ki; böyle 

olunca senin tahkîk-i ‗aklın kani hattâ bâde nûĢ idersen ey kimesne sen ‗akl u 

‗irfânına düĢmansın. Zîrâ ‗akl ve idrâkinin zevâlini istersin. 

 

ھْ ثٌِ یِیٗ جبٍذ،یهود ثٌ ى  

ؽجِ یثو هو َیضؾٌھ ثبّل ٗ  
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(252-a) 

 

Ey  kimesne; yüzün çok güzeldir. Çividen hatlar çekmek ile tezyîn eyle. 

Niteki ba‘zı zencîler kaĢına rastık çekerler. Ve yüzini envâ‘i zînetle tezyîn iderler. 

Ya‘ni çirkinsin sakın yüzine zînet virme. Zîrâ HabeĢî‘nin yüzi üzerine hatt-ı Nîlî 

gülecek nesne olur. Ve gören istihzâ ider. 

 

یؿو یكه آٓل؟ ا یً یكه رو ٗوه  

یعو ّوو ظِٔذ  یٗوّ یرب رو ٓ  

Bir nûr ey ‗azgun kaçan gelür. Yâhud geldi mâdem ki sen böyle bî hoĢ 

olmuĢsun. Ve bâde nûĢ itmiĢsin. Ve râh-ı zulmete sâliksin hiç böyle adam nûr sâhibi 

olur mu? 

 

كه هوى اٍذ عَُزٖ هبػلٙ ھیٍب  

عو ّلٙ ھیرو ٍب یكه ّتِ اثو  

Sâyeyi gündüzde aramak kâ‘idedir. Zîrâ sâye nehârda bulunur. Ve âfitâbsız 

gölge olmaz. Sen ise bulutlu gîcede sâye-cû olmuĢsun bu hâl ise hamâl-ı hamâkatden 

neĢ‘et ider; didi. 

 

هودِ ػواّ یگو ؽلاٍ آٓل پ  

 طبُجبٕ كوٍذ ها آٓل ؽواّ

Eğer bâde ‗avâmın azığı içün helâl geldiyse yâr-ı hakîkînin tâliblerine harâm 

geldi. Anlara hamr içmek yokdur didi. Meselâ bizim dînimizde et‘ame-i nefîse sâlik 

ve dervîĢ olmayana helâl ise dervîĢ olanlara harâmdır. Belki dervîĢe nân-ı hüĢk 

kifâyet ider. ĠĢte bunun gibi ‗Ġsâ ‗Aleyhi‘s-selâmın dîninde eğerçi bâde harâm 

olmamıĢ idi. Velâkin yine ehl-i takvâ olanları nûĢ itmezler idi. Gâne yâ ‗âĢıklar ne 

içsün deyü zâhide su‘âl olundukda. Bu beyt ile zâhid cevab virüb dir ki; 

 

 ثوك كٍ فوٕ ثبكٙ ها ػبّوبٕ 

 چْْٔبٕ ثو هاٙ و ثو ٓ٘يٍ ثوك

‗ÂĢıklara bâde gönül kanı olur. Ya‘ni ‗âĢıklar câm-ı kalblerini bâde-i derd-i 

yâr-ı hakîkîyle doldurup içmek farz olur ve ‗âĢıka nûĢ-ı bâde olamaz ve anların 
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gözleri hevâ-yı nefisde olmayup belki gözleri râh-ı hakka ve menzile olur. Zîrâ yolcu 

yolunu düĢünür. Ve ‗îĢ ü nûĢ kaydında olmaz. 

 

ِٙ ث ٖیكه چ٘ ٓقوف بثبٕیها  

هلاوُى فوك ثب ٕل ًَوف ٖیا  

Böyle mahûf sahrâ ve çöl yolunda bu ‗akıl kılavuzı böyle yüz küsûf ile olsun 

revâ mıdır? 

 

یفبى كه چْْ هلاوُىإ ىٗ  

یًبهوإ ها گٔوٙ و ھبُک ً٘  

Kılavuzların gözine toprak ursun. Kervân ehlini helâka gidici ve zâyi‘ 

eylersin. Bâde içmek kılavuzun gözine hâk urmakdır. Kılavuzun gözi kör olunca 

kervân halkının helâkı lâzım gelür. 

 

 ٗبٕ عو، ؽوب ؽواّ اٍذ و كَوً

ٗھِ، ٗبٕ ٍجوً ِیٗلٌ ها، كه پ  

Sübût-ı sahîh ile sâbit oldu ki; nefs-i emâreye arpa unundan etmek yapdırmak 

harâmdır. Belki nefsin önüne kepekden etmek yapup ``yi bunı`` deyü koy. 

 

(252-b) 

 

Süpûs, Sîn‘in zammı ile unu elemekden hâsıl olan galîz nesneye dirler ki, ana 

kepek ta‘bîr iderler. Hakkâ sâbit oldu ma‘nâsına isti‘mâl olunur. 

 

ِٙ فلا ها فواه كاه  كّٖٔ ها

جوٓ٘ ها كىك  كاه كاه ثو ٓ٘ھ، 

Allâhü Te‘âlânın yolunun düĢmanı olan nefs-i emmâreyi hakîr tut ve anı 

besleme ve ‗azîz itme sârikin altına minber koyma. Ve anı minbere ıs‘âd itme zîrâ 

sârik minberde yakıĢmaz. Belki anı adam asdıkları minberdâra tut ve as. 

 

 پَ٘ل ثجُویلٕ كٍذ رو ها، كىك
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 ثج٘ل كٍزِ ػبعيی، ثوُیلٕ اى

Sen ey ‗âkil sârikin elini kesmeği istihsân eyle ve merhamet itme. Zîrâ Mevlâ 

böyle buyurmuĢdur: 

93 

94
 

 

Eğerçi bu âyet zânî ve zâniye hakkında buyurulmuĢdur. Lâkin sârik ve sârika 

dahi böyledir. Zîrâ bunlar dahi hudûd-ı ilâhîyi tecâvüz itmiĢlerdir. Bunlara merhamet 

olunmaz. Eğer sârikin elini kat‘dan âciz isen bâri elini bağla. Nefs-i emmâre dahi 

sârik-i dîn ü îmân olmağla riyâzat ve mücâhede ile elini kesmek lâzımdır. 

 

كٍذ او، كٍذِ رو ثَذ یگو ٗج٘ل  

٘ی،ٌْٗ پبیِ رو وه  ٌَّذ پبیذ 

Eğer sârikin elini sen bağlamaz isen. O senin elini bağlar. Eğer sen anın 

ayağını kırmaz isen. O senin ayağını kırar. Sonra piĢmân olursun. 

 

ٌّو یو ٗ یكھ یرو ػلو ها ٓ  

وه: ثھو چھ؟ گو ىھو ٗوُ و فبى ف   

Sen ise düĢmana bâde virirsen. ġeker kamıĢı yedirirsen. Böyle itmek ve bu 

ihsân nedendir, söyleye bilemem; didi. Bundan sonra 

 

ثو ٍجو ٍ٘گ و ٌَّذ ودیىك ى ؿ  

 او ٍجو اٗلافذ، اى ىاھل ثغَذ

Zâhid gayretinden desti üzerine taĢ urdu ve destiyi kırdı. O köle destiyi atdı. 

Ve zâhidden sıçradı ve kaçdı. 

 

ثبكٙ ًو ؟: گلزِ و،یٓ ِیهكذ پ  

                                                 
93

 ―Hırsızlık yapan erkek ve kadının yaptıklarına karĢılık Allah‘tan bir cezâ olarak  ellerini kesin‖ 

Mâide; 38 
94

 ―Allah‘a ve ahiret gününe inanıyorsanız Allah‘ın dinini (tatbikde) bunlara (zina edenlere) bir 

acıyacağınız tutmasın.‖ Nûr,2 
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 او پیِ یي یي گلذ ها ٓبعوا

Emîrin önüne gitdi. Emîr ana didi ki; ``kani bâde?`` Köle dahi zâhid ile vâki‘ 

olan mâcerâyı ve destiyi Ģikest itdiğini Emîre bir bir nakl eyledi. 

 

 

 

Burası PâdiĢâhın gazablı olduğu halde o zâhidi te‘dîb içün gitmesi 

beyânındadır. KüĢmâl, te‘dîb ve terbiyeye dirler. 

 

َذ هاٍذ ویٓ چوٕ آرِ ّل و ثوع   

ىاھل ًغبٍذ ۀث٘ٔب فبٗ: گلذ  

Emîr köleden bu vâkı‘ayı iĢdince gazabı tehyîc itmekle ateĢ gibi oldı. Ve 

yerinden kalkdı didi ki; zâhidin hânesini bana göster kandedir. Berceset rast, kâim 

oldı. Ma‘nâsına ıstılâh olunmuĢdur. 

 

گُوى گوإ ًوثْ ٍوُ ٖیرب ثل  

كاِٗ ٓبكه ؿوُ یإٓ ٍو ث  

 

(253-a) 

 

Tâ ki bu ağır gürz ile anın baĢını dökeyim serden. Bedel anın kahbe analı 

idrâksiz ve ‗akılsız baĢını urayım ki bir dahi böyle iĢ itmeye; didi. Kübem, fi‘il-i 

muzâri‘ nefs-i mütekellim vahdedir. Edrıbu dimek olur. En serbî dâniĢ, serden 

bedeldir. Mâdergar, Gayın‘ın fethiyle kahbe analı dimekdir. Gürz meĢhûr silâhın 

adıdır. Topuz gibidir. Velâkin yivli olur. 

 

یاو چھ كاٗل آو ٓؼووف؟ اى ٍگ  

ُّھوگ یٓؼووك طبُتِ  یاٍذ و   

O zâhid emr-i ma‘rûfu ne bilür. Kelbliğinden ve denâetinden içün belki 

ma‘rûf olmağa ve meĢhûr-ı ifâk olmağa tâlibdir. Andan içün ider. Emîrin destisini 

kırmıĢ âferin disünler deyü Tahsîn ister. 
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ٍبُوً فوك ها عب ً٘ل ٖیرب ثل  

ً٘ل لایها پ ِیفو یيیرب ثھ چ  

Hattâ bu riyâ ile nâsın kulûbünde kendüye yer ide. Hattâ böyle bir nesne ile 

kendüyi âĢikâre ve meĢhûr ide didi. 

 

 او ٗلاهك فوك ھ٘و، الا ھٔبٕ

ثب ٓوكٓبٕ ٌ٘لیًھ رٌَِ ٓ  

Zîrâ zâhid bir hez bilmez. Ve bâtından bir hatî yokdur. Ġllâ ancak anı bilür ki, 

bu iĢ ile ve o iĢ ile mürâîlik eyleye. Ya‘ni ba‘zı kimesnenin destisini kıra ve ba‘zı 

kimesneniyi tekdîr ide. Bu yüzden salâh ve takvâ ile meĢhûr ola. Ve herkes anı öpüb 

hediye takdîm eyleye. Tesellüs, tefe‘ül bâbından masdardır. Mürâî olmağa dirler. 

 

اٍذ و كز٘ھ ًبو واٗھیاو اگو ك  

گبو ویثبّل ً واٗھیك یكاهو  

O zâhid eğer mecnûn ise ve fesâd kazıcı ise delinin ilâcı iĢte öküz zekeri gibi 

kamçıdır. Ben anı Ģimdi uslandırırım; didi. 

 

هوك ووٕیاى ٍوُ ث طبٕیرب ًھ ّ  

ُذِ فوث٘لگبٕ، فو چوٕ هوك؟ یث  

Tâki Ġblis o zâhidin baĢından gide. Görmez misin; merkebçinin değneği 

olmaksız merkeb kaçan gider. Bunun gibi zâhid topuzı yimedikçe ġeytan baĢından 

gitmez didi. Hârbende merkeb süricisine dinür. Let, Lâm‘ın fethiyle çomak dimekdir. 

Bundan sonra 

 

َذ و كثوٍّ ووٕیث ویٓ ثھ كٍذ یع   

َٓذ ْیّت آٓل ثھ ىاھل، ٗ ْیٗ  

Melik, sarâyından taĢra sıçradı. Ve bir topuz dahi elinde olarak gice yarısına 

karîb nîm mest ya‘ni çakır keyf zâhidin kapusuna geldi. 

 

 فواٍذ ًْزٖ ٓوكِ ىاھل ها ى فْْ

پْْ ویٓوكِ ىاھل گْذ پ٘ھبٕ ى  
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Emîr, zâhidi kemâl-i gazabdan öldürmek istedi. Merd-i zâhid dahi yün altına 

saklandı. PeĢm, bâ‘yı ‗Âcemiyenin fethi ve ġîn‘ın sükûnuyla yün ma‘nâsınadır. 

Mindere ve yasduğa vaz‘ olunur. 

 

إٓ ویاى ٓ لیّ٘ یٓوكِ ىاھل ٓ  

پْْ إٓ هٍٖ ربثبٕ ٗھبٕ ویى  

O zâhid-i merd bu hıĢm .. kelâmları ip bükicilerin yünü  altında mahfâ olduğı 

halde iĢidir idi. Beyt-i âtiye merhûndur. 

 

وك یكه هو گلزٖ ىّز: گلذ  ٓ  

ربٗل، ًھ هو ها ٍقذ ًوك ٘ھیآ  

Zâhid didi ki; merdin çirkinliği yüzine söylemek ki âyine kâdir olur. Zîrâ 

yüzini katı eyledi. Benim kârım rû be rû söylemek değildir. 

 

(253-b) 

 

ٖیواه، آھ٘ ٘ھیآ ل،یثب یهو  

ٖیىّذِ فوك ثج یهو: لیربد گو  

Âyine gibi demre mensûb yüz gerekdir. Hattâ sana diye ki; hele çirkin yüzine 

bak. 

 

شاي ترمذ را ذی  مات كردن دلقك س تیحكا  

 

Burası Dalkan nâm nedîmim Termed Vilâyetinin PâdiĢâhı olan Seyyid ġâh 

lakâbıyla mülakkab olan pâdiĢâhı Ģatranc oyununda mat eylemesi ve mağlûb itmesi 

beyânındadır. 

 

ّطوٗظ ثبفذ یّبٙ ثب كُوي ھٔ  

 ٓبد ًوكُ ىوك، فْْ ّھ ثزبفذ

PâdiĢâh Dalkan nâm nedîmiyle bir gün Ģatranc la‘abını oynar idi. Dalkan tiz 

Seyyid ġâhı mât eyledi. Ve mât olduğına Ģâhın gazabı hareket eyledi. 
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ّھ ّھ، و إٓ ّھِ ًجوآوهُ: گلذ  

ثو ٍوُ يكیاى ّطوٗظ ٓ يی يی  

Dalkan mât idince pâdiĢâha tüf tüf didi. Dalkan‘ın mütekebbir olan Ģâhı ki 

Seyyid ġâh`dır. Gazaba gelüb Ģatrancın altların bir bir Dalkan‘ın baĢına urur idi. ġüh, 

ġîn‘ın zammı ve he‘nin sükûnuyla tüf dimekdir. ġimdi lisânımızda tü dirler. Bir 

kimesnenin nâhmevâr fi‘ili makâmında tahkîr mevki‘inde isti‘mâl iderler. 

 

هِزجبٕ یّھذ، ا ٘يیا ویًھ ثگ  

الآبٕ: ٕجو ًوك و گلذ كُوک  

Öyle diyerek urar idi ki. Tut bunu iĢte sana tüf ey deyyus. Dalkan bu cefâya 

sabr eyledi. Ve didi ki; Ey PâdiĢâh amân tevbe olsun. Bir dahi söylemem. kaltabân 

Türkîdir. ‗Avratının fücûrunı ve fuhĢunı bilüb talâk virmiyene dirler. ‗Arab ana 

deyyûs ta‘bîr iderler. 

 

ویثبفزٖ كوٓوك ٓ گویكٍذ ك  

ویو چ٘بٕ ُوىإ ًھ ػوه اى ىٓھوا  

Yâ o gün yâhud bir gayri yine pâdiĢâh Ģatranc oynamak ile emr buyurdı. 

Dalkan oynar iken öyle havfından ditrer idi ki ‗uryân olan ziyâde berdden ditrediği 

gibi. Zemherîr, ziyâde sovuğa dinür. 

 

و ّھ ٓبد ّل گویثبفذ كٍذِ ك  

ّل وبدیھ ّھ گلزٖ و ٓوهذِ ّ  

Dalkan, ġâh`ın emriyle yine bir gayri oyun oynadı. Ve yine Ģâh mât oldı. 

Yine Ģüh Ģüh dimekliğin  vakti oldı. Mîkât dahi vakit ma‘nâsınadır. 

 

ًُ٘ظ هكذ لیثو عھ إٓ كُوي و كه   

ِ ٗٔل ثو فوك كک٘ل اى ث رلذ ْیِّ  

Dalkan, yerinden sıçradı ve bir köĢeye gitdi. Altı keçe kendi üzerine Ģâhın 

gazabı harâreti  havfından ve yine infi‘âl idüb Ģatranc altını bir bir baĢıma urar 

mülâhatasından bırakdı. Teft tâ‘nın fethiyle harârete dinür. Bu makâmda gazab 

harâreti dimek murâd olunur. 
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ٔلِّ ٗ ویثبُْھب و ى ویى  

 فلذ پ٘ھبٕ رب ى فْْ ّھ هھل

Yastıkların altında ve altı keçenin altında gizlü yatdı. Hattâ Ģâhın zahmından 

halâs ola. 

 

ٖ؟یا َذیچ یچھ ًوك ،یھ یھ: گلذ ّھ  

ِٙ گي یّھ ّھ، ّھ ّھ، ا: گلذ ٖیّب  

 

(254-a) 

 

PâdiĢâh Dalkan‘ın böyle itdiğini gördi. Ve didi ki; Ey Dalkan ne eylersin? 

Dalkan dahi cevâbında dört kere ey müntehab Ģâh sana tüf olsun yine mât oldun didi. 

O Ģâh teferrüs itdi ki bu tekellüfler tüf dimek içün imiĢ. Sana yorgan altının gayriden 

hafî söylemek kaçân mümkündür. Ey ateĢ perdeli gazûb Ģâh; didi. Lihâf, lâm‘ın 

kesriyle yorgana dirler. Sicâf, Sîn‘in kesriyle perde dimekdir. AteĢ sicâf, gâyet gazûb 

ma‘nâsına isti‘mâl olunmuĢdur. 

 

95
 

 

رو ٓبد و ٖٓ ى ىفْ ّبٙ ٓبد یا  

هفزھبد ویّھ ّھ ى ى يْٗیٓ  

Ey PâdiĢâh! Sen mâtsın ve ben senin yârelerinin havfından sana bu rahtelerin  

altında tüf tüf dimeği urarım. Zîrâ meydanda söylesem alt Ģatrancı baĢıma urarsın. 

Ve Hakka râzı değilsin dimek istedi. Yine emîrin hikâyesine ‗avdet idüb buyurur ki; 

 

ویٓ یھبیچوٕ ٓؾِھ پوُ ّل اى ھ  

ویوى ُگل ثو كه ىكٕ، وى كاه و گ  

Çünkü mahalle emîrin ``hey hey`` sadâsından doldı. Ve dahi kapuya tekme 

urmakdan ve dahi tut sadâsından mâlâ mâl oldı. 
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 ―Hadis-i ġerif; En faziletli cihad, zalim bir yöneticinin karĢısında hakk kelimeyi söylemektir.‖ 
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َذ ىوك اى چپ و هاٍذ ووٕیفِن ث ع   

 هضبٍذ و اٍذ ػلو وهذِ  ٓولّ، ًبی

Halk sağda ve solda olan hânelerinden taĢra sıçradı. Öyle diyerek ki; ey 

cümleye mukaddem ve pîĢivâ olan zât afv vaktidir. Ve rızâ zamânıdır.  

 

ىٓبٕ ٖیٓـي او فْي اٍذ و ػوِِ ا  

 ًٔزو اٍذ اى ػوَ و كھْ ًوكًبٕ

O zâhidin beyni güridir ve anın ‗aklı bu zamân etfâlin ‗aklından ve fehminden 

ziyâde nâkısdır. 

 

ضؼق ثو ضؼق آٓلٙ ،یویىھل و پ  

ٗبّلٙ یو اٗله إٓ ىھلُ گْبك  

Zühd ve pirlik ve za‘af za‘af üzerine gelmiĢdir. Ve o zühde ana bir feth-i bâb 

dahi olmamıĢdır. Bu cihetden hiddetli oldı didiler. 

 

بهیى  لٙیگ٘ظ ٗبك لٙ،یهٗظ ك  

يكِ ًبه لٙیًبهھب ًوكٙ، ٗل ُٓ  

Zâhid çok rahmet görmüĢ. O zahmet mukâbili genc ve sâl yâri görmemiĢ ve 

yine de hakda çok iĢler görmüĢ. Ve gördiği iĢin ücretini Cenâb-ı Hak`tan bulmamıĢ. 

Ve emeği hebâ ve zâyi‘ olmuĢ. Bu cihetden ‗aklına perîĢanlık gelmiĢ. Ve hiddet 

sâhibi olmuĢ. Sen anın kusûruna bakma. Deyü Emîre recâ itdiler. 

 

ا فوك گھوٗجوك إٓ ًبه او ه بی  

وهذِ پبكاُ، اى هله بٓلیٗ بی  

Yâhud anın itdiği ‗ibâdetin tahkîk-i gevheri yok idi. ‗ibâdetin güheri ihlâsdır. 

Yâhud güheri vâr ise kaderu‘l-lâhîden içün mükâfât vakti gelmedi. Zîrâ; 

96
 

 

(254-b) 
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 ―ĠĢler vakitlerine bağlıdır. Yani her iĢ, her Ģey vakitlerle rehin alınmıĢtır.‖ (Hadis olarak bilinir). 
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buyurulmuĢdur. Vakti gelmeksiz bir Ģey olmaz. PâdâĢ, intikâm almağa ve mükâfâta 

dahi dirler. 

 

عھوك یچوٕ ٍؼ یًھ ثوك إٓ ٍؼ بی   

ثوك وبدیٓ ۀعيا، واثَز بی  

Yâhud bu zâhidin sa‘î Yahûdun sa‘î gibi idi. Ya‘ni ‗abes oldı. Yâhud cezâsı 

vaktine bağlanmıĢ idi. Bu beyt dahi beyt-i sâbıkın me‘âlindedir. 

 

و وها كهك و ٖٓ ثٌ اٍذ ٖیا جذیٓ   

ًٌ اٍذ یپوُ فوٕ ث یواك ٖیًبٗله ا  

Gözi derdli göz yaĢıyla doludur ve bir köĢede oturmuĢdur. Yüzüni ekĢi 

eylemiĢ olduğu halde avurdını sarkıtmıĢdır. Lünc, lâm‘ın zammı ve Nûn‘nun 

sükûnuyla avurddaki dihânın köĢeleridir. Niteki ġâhidî merhûm lügatinde ağız 

bucağına lünc dirler diyerek ta‘bîr buyurmuĢdur. 

 

ًُ٘ظ  چْْ پوُ كهك و، َْٗزھ او ثھ 

 هو روُُ ًوكٙ، كوو اكٌ٘لٙ ُ٘ظ

Ne bir gözinin derdine ‗ilâc ider bir kehhâl vardır ki, anın gamını yiye. Ve 

anın gözine bir ‗ilâc ide. Ve ne o zâhidin bir ‗aklı vardır ki, bir kehal semtine yol 

ilete ve kendi gözine kendisi bir ‗ilâc eyleye. NîĢ kelimesinde olan nî nefiy içündür. 

Ve Ģın zamirdir. Ve zâhide râci‘dir. Kehalden murâd zâhidin derdine dermân olacak 

nesnedir. 

 

ًؾبٍ ًبو ها ؿْ فوهك یٌی یٗ  

ك یؾًِبو ثھ ً ،یػوَ ھْ ٗ هٙ ث و   

Ġhtiyât ve zanile bir ictihâd eyler ve anın kârı ona ki güzel olur dimekdir. Tâ 

iĢi eyü oluncaya dek. 

 

ثب وھْ و ظٖ ٌ٘لیٓ یاعزھبك  

ّلٕ ٌویًبه كه ثوى اٍذ رب ٗ  

Andan içün o zâhidin yolı dostun dîdârı yoluna dek ba‘îddir. Ya‘ni zâhidin 

olduğu yol Allâhü Te‘âlâ Hazretlerini görmeğe ve  bulmağa olan yoldan gâyet 
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ba‘îddir. Bu cihetden Allâhı bulamadı ve bilemedi. Zîrâ zâhid riyâset-i dünyâ ister. 

Ve ana arzûsu vardır. Ve sırr-ı Hüdâ  ve ma‘rifet-i Cenâb-ı Kibriyâ istemez. Bu 

ecilden hakdan mahrûmdur didiler. 

 

كوٍذ لاهیىإٓ هھِ كوه اٍذ رب ك  

 ًھ ٗٔبٗلُ ٓـي ٍو، اى ػْن پوٍذ

Bu zâhid bir mikdâr-ı vakt Hüdâ ile mu‘ârazadadır. Öyle diyerek ki, benim 

nasibim bu hesâbdan zahmet geldi. Nedir bu benim çekdiğim? Hesâbdan murâd 

zâhidin çekdiği meĢakkatdir. 

 

ب فلا اٗله ػزبةاو ث یٍبػز  

ع٘بة ٖیهٗظ آٓل ى جْیًھ ٖٗ  

Bir mikdâr zamân dahi Mevlâ ile mu‘ârazayı koyup bahtı ile gavgadadır. 

Öyle diyerek ki, herkes maksûdı cânibine tayrân idicidir. Ve bizim kanadımız 

kesilmiĢdir. Bizim maksûdumuz tarafına uçmamız yokdur. Ne denî baht imiĢsin deyü 

bahtıyla mücâdele ider. 

 

 ھو ًھ ٓؾجوً اٍذ اٗله ثو و هٗگ

 گو چھ كه ىھل اٍذ، فوك ثبّل ثز٘گ

 

(255-a) 

 

Her kimesne ki dünyânın kokusunda ve renginde habs olunmuĢdur. Eğerçi 

zâhid vürû‘ içindedir. Böyle ise de anın huyı ve tab‘i târ olur. Ve cüz‘i Ģeye infi‘âl 

ider. Ve vüs‘at-i ahlâkı olmaz ki mütehammil ola. HoĢ aslı HuvîĢ olmağla zarûret-i 

vez içün yâ‘sı hazef olunmuĢdur. Ve hûy, Hâ‘nın zammıyla tabî‘at ma‘nâsınadır. 

 

 ٓ٘بؿ ٗ٘گیٖ ایٖ اى آیل ثووٕ رب

فوُ و ٕلهُ كواؿ؟ ِیّوك فو یً  

Bu târ deve ahurundan taĢra gelmedikçe ya‘ni dünyânın muhabbetinden 

vâreste olmadıkça kaçan zâhidin hâli hoĢ olur  ve vüs‘at-i ahlâk sâhibi olur ve kalbi 
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vâsi‘ olur. Belki bunların birisi zâhidde bulunmaz. Menâh, deve ahuruna dirler. Ferâh 

dahi Fâ‘nın fethiyle vâsi‘ ma‘nâsınadır. 

 

اى گْبك ِیىاھلإ ها كه فلا پ  

 كاك ھیچ ْٗبیل اٍزوّٙ و ریؾ

Zâhidlere halâda ya‘ni halvetde maksûdı kendüye feth olunmaksız bıçak ve 

ustura gibi nesneleri virmek lâyık değildir. Zîrâ kendülerin ızdırâb-ı kalblarinden 

içün helâk iderler. Niteki beyân buyururlar ki; 

 

 ٌّْ ثلهاٗل ها فوك ضغو ًي

 ؿْ و ٓواكیھب ثی إٓ ؿٖۀ

Zirâ o nâmurâdlıkların gamı ve kaygusı ızdırabından ve sıkletinden kendüye 

karnını yırtdırmağa sebeb olur görmez misin dünyâ içün kendüyi salb idenler çokdur. 

Sîmâ böyle devlet eline girmez ise kendüyi helâk ideceği muhakkakdır. Dacir, 

Dâd‘ın fethiyle ızdırâba dinür. Gussa Türkîdir. Gam dimekdir. 

   

 

 

Burası Hazret-i Muhammed Mustafa salla‘l-lâhü te‘âlâ ‗aleyhi ve sellemin 

kendi zât-ı Ģerîflerini Cebel-i Hira‘dan Cibrîlin kendüyi kec olarak fahr-i ‗âleme 

göstermesinden içün atmağı murâd itmesi beyânındadır.  

 

 

Ve dahi cibrîlin fahr-i ‗âleme zâhir olması beyânındadır ki; kendüyi atma zîrâ 

devletler ilerüdedir. Menkûldur ki; Resûl-i Ekrem (Salla‘l-lâhü te‘âlâ ‗aleyhi ve 

selem)e ba‘setü karîb-i halvet ve nâsdan ‗uzlet sevgili oldı. Binâberîn Cebel-i 

Hira‘da olan gârda ihtifâ ve inzivâ buyururlar idi. Birgün Cibrîl-i Emîn (‗Aleyhi‘s-

selâm) beĢer Ģeklinde Gâr-ı Cebel-i Hira‘ya gelüb Fahr-i ‗Alem Efendimiz`i der âgûĢ 

iderek sıkup ``ikra`` buyurdılar. Muhammed Mustafa (Salla‘l-lâhü te‘âlâ ‗aleyhi ve 
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selem) dahi; Mâ ene bikârî‘
97

 buyurdılar.  Yine sıkup ``ikra`` buyurdılar. Yine Fahr-i 

‗Alem Efendimiz; ``Mâ ene bikârî‘in`` buyurdılar. Yine Cibrîl tutup sıkup; 

 

 

 
98

 didi. 

 

(255-b) 

 

Binâberîn ibtidâ nâzil olan bu sûre-i celîlenin evvelidir didiler. Ba‘dehû fahr-i 

‗âlem kalkup Hazret-i Hadîce (Radıya‘l-lâhü te‘âlâ anhâ)nın hânesini teĢrîf birle 

mâcerâyı anlara nakl buyurdılar. Hazret-i Hadîce dahi nübüvveti tebrîk itdiler. Ve 

tasdîk itdiler. Bu cihetden Hadîcetü‘l Kübrâ, Fahr-i ‗Alem (Salla‘l-lâhü te‘âlâ ‗aleyhi 

ve selem)e îmân idenlerin evvelidir dimiĢler. Bundan sonra vahy-i ilâhî üç sene 

münkati‘ olmuĢ. Ana fetretü‘l-vahy ta‘bîr olunur. Bu fetrete gâyet fahr-i ‗âlem 

muzdarib olup kendülerini Cebel-i Hira‘dan birkaç def‘a atmak murâd buyurunca 

Cibrîl-i Emîn zâhir olup men‘ ider idi. ĠĢte Hazret-i Mevlâna (Kuddise sırruhû)nun 

bu serhada buyurdukları bu kıssaya iĢâret olacakdır. AĢağıya doğru beyân 

buyururlar. 

 

یها ھغو چوٕ ثلوافز یٖٓطل  

یاٗلافز یها اى ًوٙ ٓ ِیفو  

Hazret-i Muhammed Mustafa salla‘l-lâhü te‘âlâ ‗aleyhi ve selem efendimize 

iftirâk mihneti çünkü galebe ider idi. Kendüyi cebelden aĢağı atmak murâd ider idi. 

 

ٌٖٓ ٖیھ ِِیعجوئ یرب ثگلز  

ًُٖ  ًھ رو ها ثٌ كوُذ اٍذ اى آو 
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 ―Ben okuyan değilim.‖ 
98

 ―yaratan Rabbinin adıyla oku!,Ġnsanı bir kan pıhtısından (aĢılanmıĢ yumurtadan)yarattı. Oku! O, 

keremine nihâyet olmayan Rabbindir. Kalem ile (yazmayı)öğreten de (O dur.)O, insana bilmediği 

Ģeyleri öğretti. ‗Alak, 1-5 
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Hattâ Fahr-i ‗Aleme Cibrîl-i Emîn dir idi ki; âgâh ol böyle iĢ itme zîrâ sana 

Cenâb-ı Hakk‘ın ``kün`` emrinden çok devlet-i ebediye-i bâkiye vardır. 

 

ى اٗلافزٖ یٍبًٖ ّل یٖٓطل  

 ربفزٖ آوهیلی ھغوإ ثبى

Resûl-i Ekrem ve Nebiyyi Muhterem (Salla‘l-lâhü te‘âlâ ‗aleyhi ve selem) 

kendüyi atmakdan sâkin olur idi. Ve fâriğ ider idi. Yine iftirâk zahmeti hareket itmek 

getürür idi. 

 

 او ًوٙ اى ٗگوٕ ٍو ها فوك ثبى

اى ؿْ و اٗلوٙ او یكک٘ل یٓ  

Yine kendüyi baĢı aĢağı dağdan kendi gamı içün atmak murâd ider ider idi. 

 

َیإٓ عجوئ یّل لایثبى فوك پ  

ِٙ ث یًھ ٌٖٓ ا َیلث یپبكّب  

Yine Cibrîl-i Emîn zâhir olur idi. Öyle diyerek ki; Ey misli olmayan pâdiĢâh 

bu iĢi böyle eyleme. Bî bedîl, bî misl dimekdir. 

 

 ؽغیت ًْقِ  رب ٓیجوك ھٔچ٘یٖ

تیإٓ گھو ها او ى ع لیبثیرب ث  

Fahr-i ‗Alemin hâli buncalayın idi. Perde ve hicâbın keĢfine dek tâ ki o 

Güher-i vuslatı ceybinde buluncaya dek, çünkü vahy-i ilâhî müte‘âkib oldı. O ızdırâb 

kendüden zâil oldı. Ve cebelden kendüyi atmaklığı arada dahi zâil oldı. Zîrâ vuslat-ı 

‗ayn râhatdır.  

 

ًْ٘ل؟ یثھو ھو ٓؾ٘ذ چھ فوك ها ٓ  

ًُْ٘ل؟ چوِٗ ایٖ، ٓؾ٘زھبٍذ إَ  

Her bir dünyâ meĢakkati içün çünkü halk kendülerini öldürürler. Mihnetlerin 

aslı firkat-i ilâhîdir.  

 

(256-a) 
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‗AĢıklar bunı nice çeksünler. Belki çekmeğe kudretleri olmayup eller yine alt 

çarha girdikde kendilerini telef iderler. Mısrâ‘-ı evveldeki küĢend Kâf‘in zammıyla 

öldürürler dimekdir. Ve mısrâ‘- sâniyedeki keĢend Kâf‘in fethiyle çekerler dimekdir.  

 

َذیوریٓوكٓبٕ ها ؽ یاى كلائ  

َذیوریٍ یاى ٓب كلائ یٌیھو   

‗UĢĢâkın nefeslerini fedâ itdiklerinden zâhir halkına hayret varur. Bunlar nice 

cân virirler deyü ta‘accübleri varur. Zîrâ bizden her birimiz sîretü berdûĢde cân fedâ 

itmiĢizdir. 

 

ف٘ي إٓ ًبو كلا ًوكٍذ رٖ یا  

 ّلٕ او كلای ًبهىك إٓ، ثھو

Ey kimesne! Bahtlı ol adamdır ki; tenini fedâ itmiĢdir. Ol nesne içün ki ana 

fedâ-yı nefs itmek lâyıkdır ve değer. Fedâ-yı nefsi değen Allâhü Te‘âlâ Hazretleridir. 

Hakk`tan gayri her Ģey‘e ki nefs fedâ ola hüsrândır. Hunük Hâ‘nın ve nûn‘un 

zammeleriyle baht-ı nîke ve bahtlı olan kimesneye ıtlâk olunur. 

 

كٖ اٍذ ٖیا یٓوجَ كلا ٖیا ،یثبه  

 اٍذ ًْزٖ كه ىٗلگی ٕل ًبٗلهإٓ

Hele bu mukbil ‗âĢık bu fenne ve bu kâra nefsini fedâ itmiĢdir ki o kârda 

ölmekde yüz hayât-ı tayyibe vardır. Fi‘l-vâki‘ râh-ı Hakk`ta ölmek de hâyât-ı ender 

hayât olduğu bedîhîdir. Niteki Hallâc-ı Mansûr (kuddise sırruhû) buyurmuĢdur;  

99
     

100
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 ―Yâ Sigât! Beni katledin beni katledin. Benim katlimde hayat içinde hayat vardır.‖ 
100

 ―Sakın Allah yolunda öldürülenleri ölüler sanma! Hayır, onlar hep hayattadırlar, Rableri katında 

rızıklanmaktadırlar. Âl-i ‗Ġmrân,169 
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كواّػبّن و ٓؼْوم و ػْوِ ثو    

ٗبّ يیكه كو ػبُْ ثھوٙ ٓ٘ل و ٗ  

Gerek ‗âĢık ve gerek ma‘Ģûk ve dahi ‗âĢıkın ‗aĢkı devâm üzerinedir. Zîrâ 

‗âĢık iki ‗âlemde nasîb sâhibidir. Ve iki nâm sâhibidir. Ve eyü nâm sâhibidir. Lâkin 

ehl-i dünyânın ne iki ‗âlemden kısmeti vardır ve ne bir nîk nâm sâhibi olmuĢdur. Zîrâ 

anların hakkında; 
101

 buyurulmuĢdur.  

 

 

 

Ehl-i dünyânın her birisi çünkü bir nev‘i san‘atın fedâsıdır. Öyle san‘at ki o 

san‘atın yolunda ‗ömrünü beyhûde sarf vardır. Ve dahi o san‘atın yolunda mevte 

mensûbdur. Ve cân virir. 

 

َذیك٘ یچوٌٗھ كلائ یٌیھو   

َذیًبٗله إٓ هٙ ٕوفِ ػُٔو و ًْز٘   

Yâ garb diyârında, yâ Ģark diyârında ehl-i dünyâ ölmeğe mensûbdur. Öyle 

ölmeğe mensûbdur ki; ne ‗âĢık kalur ve ne ma‘Ģûk kalur. ġâyık Ģevk ile muttasıf 

dimekdir. MeĢûk kendüye Ģevk ü ‗aĢk olunmuĢ dimekdir. 

 

یاهؽٔوا اھَ اُھو یًوآ بی  

یثؼل اُزو یّؤٗھْ وِهك اُزو  

Ey kerîm olan kimesneler! Ehl-i ‗aĢka merhamet idiniz. Zîrâ anların hâli 

kendi lisânlarına helâk ve telefi vird itmekdir. Helâk ve telef oldukdan sonra, ya‘ni 

bir kere ‗aĢk ile harâb oldukdan sonra yine helâki arzu iderler. ĠĢte böyle ‗âĢıklar 

ızdırâb sâhibidirler. Ve böyle kimesneler rahme Ģâyândır. 

 

(256-b) 
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Hâl böyle olunca bunlar merhamet olunmalıdırlar. Vird Vâv‘ın kesriyle lisân 

ile olan zikrin adıdır. Tevî tâ‘nın fethiyle helâka dirler. Kirâm Kâf‘ın kesriyle 

kerîmin cem‘idir. Yine hikâyeye ‗avdet idüb buyururlar ki;   

 

او یّ ثو ٍقز ویٓ یػلو ًٖ ا  

او یكه ٗگو كه كهك و ث ل ثقز  

Yine zâhidin cîrânı Emîre niyâz iderek didiler ki: Ey pâdiĢâh! Bu zâhidin 

Ģiddet hâline nazar idüb kusûrını afv eyle. Zîrâ bu cürmi bu ızdırâb sebebiyle 

itmiĢdir. Ve dahi bunun bedbahtlığına ve derdine ve perîĢânlığa bak. Her halde 

Ģâyeste-i merhametdir. 

 

ًُ٘ل یرب ى عُوٓذ ھْ فلا ػلو  

 ىُزذ ها ٓـلود كه آک٘ل

Hattâ senin cürmünden hudâ dahi afv eylesin. Ve senin züllüni mağfiret ile 

doldursun. Âgend Hemze-i memdûde ile doldurur dimekdir. 

 

یرو ى ؿلِذ ثٌ ٍجو ثٌَْزھ ا  

یػلو كٍ ثو ثَزھ ا لِ یكه آ  

Sen gafletinden ey emîr çok dostı kırmıĢsın. Ve Cenâb-ı Hakk‘ın afvına gönül 

bağlamıĢsın. Ġnsân kusûrdan hâlî değildir. 

 

كه عيا یبثیػلو ًٖ رب ػلو   

 ٍيا اٗله هله ٓو ٓیٌْبكل

Afv eyle hattâ cezâsında afv bulasın. Zîrâ kader-i ilâhî herkese lâyık olan 

cezâda kıl yarar. Ya‘ni cezâyı tedkîk ider dimekdir. 

  

 

 

Burası emîrin ġâfi‘lere ve zâhidin konĢularına cevâb söylemesi beyânındadır. 

Öyle diyerek ki zâhid bu küstahlığı niçün itdi? Ve benim bâdemi niçün kırdı? Hiç 

melike hürmet lâzım değil midir? Himâye konĢuya dinür.  
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Ben bu bâbda Ģefâ‘at kabûl itmek istemem. Zîrâ yemîn itmiĢdir ki o zâhidin 

sezâsını vireyim.  

 

ىٗل؟ یرب ٍ٘گ َذیاو ً: گلذ ویٓ  

ٓب، ٍجو ها ثٌْ٘ل یثو ٍجو  

Melik didi ki; O zâhid kimdir. Hattâ bizim destimiz üzerine bir taĢ ura ve 

destiyi kıra bizden havf itmez mi? Zîrâ 

 

ٗو ویّ ْیچوٕ گنه ٍبىك ثھ ًو  

 روً روٍبٕ ثگنهك، ثب ٕل ؽنه

Çünkü erkek arslan benim mahallimden geçer. Çok hazr ile ziyâde korkarak 

geçer. ``Bu herîf kim imiĢ`` dimek istedi.` 

 

ٓب ها چوا آىُهك كٍ ؟ ۀث٘ل  

ٓھٔبٗبٕ فغَ ِیًوك ٓب ها پ  

Bizim bendemizin ne cesâretle kalbini incitdi. Anı incitmek beni incitmek 

değil midir? Bu Ģöyle dursun bizi müsâfirlerin yanında mahcûb itdi. Mihmânândan 

murâd gelen Ģâh ve anın etbâ‘ıdır. Bu Ģâh dimez mi ki; benim kavmim içinde kadrim 

yok imiĢ. 

 

قذیًبٕ ثھ ى فوٕ اوٍذ ه یّوثز  

قذیىٓبٕ، ھٔچوٕ ىٗبٕ، اى ٓب گو ٖیا  

 

(257-a) 
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Bir Ģerbet ki zâhidin kanından eyüdür. Anı dökdi. Kendi kanı dökülmüĢ 

olmak çok ehven olur idi. Zîrâ ‗indimde zâhidin hûnundan ba‘de a‘lâdır. Niteki Ģâ‘ir 

Mâhir Bâkî Efendi Dîvânında buyurmuĢdur; Beyt:  

Gül gibi bâde rengine ne ibrâm gerek, 

 Zâhidin kanın içerdik eğer ibrâm olsa. 

 

Sonra, bu zamân ‗avratlar gibi bizden firâr itdi. Çünkü ehl-i hakdır. Mürâ‘î 

değildir. Niçün kaçdı? Gelsün cevâb virsün; didi. 

 

ك؟ یعبٕ اى كٍذِ ٖٓ او ً ي،یُ ثو   

ك  گو ّوك چوٕ ٓوؽ و ثو ثبلا پو 

Lâkin zâhid cânını benim elimden kaçân iletir? Belki iletemez. Farz eyle ki 

zâhid bir kuĢdur yüksekde. Eğer uçar ise Beyt-i âtiye merhûndur. 

 

ثو پ وُّ ىْٗ ِیهھو فو ویر  

ُٓوكٙ ه ثوًْ٘ گِیپ وّ و ثبٍ   

Eğer benim intikâm almağa sa‘yimden taĢın derûnuna firâr ider ise anı taĢın 

içinden taĢra çekerim. Ve andan ahz-ı intikâm iderim; didi. 

 

یضوثزٖٓ ثوِاْٗ ثو رٖ او   

یها ػجور گوإیًبٕ ثوك ٓو ك  

Ben anın teni üzerine bu gürz ile darb sürerim ki, hattâ baĢka sûfî 

pezevenglerine ‗ibret olsun. Ve anlardan birisi bir dahi böyle desti kırmağa cesâret 

itmesün. Kavâd da Kâf‘ın fethiyle pezeveng dimekdir. Hazret-i Mevlâna (kuddise 

sırruhû) emîrin dühânından  sûfîlerin kanını kadr de bâde-i mekrûhdan alçak 

itdiğinden ma‘dâ bu beyt ile dahi emîrin lisânından pezeveng buyurmak istediler. 

Hakkâ ki pezevenglerdir. Ve kavlinde Hazret-i pîr sâdıkdır. Ve bâde-i murdâr dahi 

demlerinden a‘lâdır. 

 

ھْ يیثب ھٔھ ٍبُوً و، ثب ٓب ٗ  

ّ كھْ ٖیكاكِ او و ٕل چو او ا ك   
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Cümleye riyâ itsün ve bize dahi riyâ itsün. Ben anın riyâsına aldanurlardan 

değilim. Anın ‗adlini ve anın gibi yüz mürâ‘înin ‗adlini bu demde viririm. Sâlûs 

eğerçi mürâ‘î dimekdir. Gâhîce riyâ ma‘nâsına dahi isti‘mâl olunur. Bu makâmda 

olduğu gibi. 

 

یفْْ فوٗقواهُ ّلٙ ثلُ ٍوًْ  

یآرْ لیلهفْیاى كھبِٗ ٓ  

Anın hûn içici nâr-ı gazabı bir mertebede serkeĢ olmuĢ idi ki, emîrin 

dühânından bâlâya ateĢ gelür idi. 

 

 

 

 

 

(257-b) 

 

Burası ikinci kere zâhidin Ģefâ‘at idicilerinin emîrin elini ve ayağını 

öpmekleri ve dahi zâhidin konĢularının Emîre temelluk itmediklerinin beyânındadır. 

 

او یھبیاى كّ ھ ؼبٕیإٓ ّل  

او یكٍذ و پب لٗلیچ٘ل ثوٍ  

O Ģefâ‘at idiciler o emîrin gazab ile hey hey deyü çağırmasının nefesinden o 

emîrin elini ve ayağını çok kere öpdiler. 

 

یًْ ٖیً لیاى رو ْٗب و،یآ یًب  

یثبكٙ فوّ یثبكٙ گو ٗجوك، رو ث  

Öyle diyerek senden intikâm almak yakıĢmaz. Belki lâyık olan ‗afvdır. Eğer 

bâde gitdiyse sen bâdesiz hoĢ ve güzel olmuĢın. 

 

كى ُطقِ  ھیثبكٙ، ٍوٓب رو ث و   
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 ُطقِ آة، اى ُطقِ رو ؽَود فوهك

Zîrâ bâde sermâyesi senin lütfundan iletir. Bâdeye bu letâfet ve bu hoĢluğu 

viren sensin. Ve yine anın letâfeti senin letâfetinden gars yir ve senin lütfuna reĢk ve 

gıbta ider. Bu sûretde dökilen mey kırılan ĢîĢe-i rindân olsun dimek istediler. 

 

ْیهؽ یًٖ، ثجقِْ ا یپبكّبھ  

ْیاثٖ اٌُو ْیاثٖ اٌُو ْیًو یا  

PâdiĢâhlık ile sen anın cürmüni afv eyle! Ey merhamet sâhibi zât; didiler. Ve 

yine ey kendüsi kerîm ve babası ve ceddi kerîm olan zât; didiler. 

 

هلّ و فلّ  ٖیا ۀث٘ل یھو ّواث  

ك ثو رو ؽَل  عِٔھ َٓزبٕ ها ثو 

Hiç Ģarâb senin kudûhunun kulıdır. Cümle serhoĢların senin boyına ve 

yanağına hasedi vardır. Bu cihetle sana Ģarâb lâzım olmaz; didiler. 

 

یگِگوٕ ٗھ ا یٓؾزبط ٓ چیھ  

یر وى ًٖ گِگوٗھ، رو گِگوٗھ ا  

Aslâ sen gül renginde olan Ģarâba muhtâc değilsin. Sen mey-i gülgûneyi terk 

eyle. Zîrâ sen gülgûnesin. Gülgûnenin bâdeye ihtiyâcı yokdur. 

 

یهؿ گِگوٗھ اد ٌّٔ اُضؾ یا  

هٗگِ رو گِگوٗھ ھب یگلا یا  

Ey pâdiĢâh! Senin Zühre gibi ruhun vakt-i duhânın güneĢidir. Ve yine ey 

Melik! Gülgûneler senin renginin gedâsıdır. Senin bâdeye ihtiyâcın yokdur; didiler. 

Bâde kûbde senin yüzinin iĢtiyâkından kaynar gizli olarak. 

 

عوّل ٗھبٕ یثبكٙ ًبٗله فْ ھٔ  

رو عوّل چ٘بٕ یهو بمیى اّز  

Ey Zât! Sen bütün deryânın bir katre nemîne eylemek istersin? Ve dahi ey 

Zât! Sen cümle ‗ayn vücûdısın, ‗ademi niçün taleb idersin? 

 

ًوك ْٗ؟ یچھ فواھ ب،یھٔھ كه یا  
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ػلّ ؟ ییغویچھ ٓ ،یھٔھ ھَز یو  

 

(258-a) 

 

Yine konĢular Emîre didiler ki; ey parlayıcı ey ne eylemek istersin ey zât-.. 

senin önünde sarı yüzlidir lâyık değidir ki gubâr makûlesine tenezzül eyleye.  

 

یو فوة و ًبٕ ھو فوّ یرو فوّ  

؟ یرو چوا فوك ٓ٘ذ ثبكٙ ًْ  

Sen ey Melik! HoĢ zâtsın ve güzelsin ve hoĢluğun ma‘denisin. Böyle olunca 

sen niçün bâde minnetini çekersin? 

 

 ربط ًوّٓ٘بٍذ ثو كوم ٍود

د يیآو ٘بى  یطوم أ ػْط   ث و   

 

 
102

 Tâcı Hakk; tarafından senin baĢının tepesi üzerine 

vaz‘ olunmuĢdur. Ve yine sana virdik kılâdesi senin göğsüne asılmıĢdır. ĠĢte böyle 

mazhar-ı ihsân bârî olmuĢundur. 

 

 عوھو اٍذ اَٗبٕ و، چوؿ او ها ػوٗ

اٗل و، رو ؿوٗ ھیعِٔھ كوع و ٍب  

Ġnsân cevherdir. Ve felek o insâna nisbetle ‗arazdır. Ve yine cümle mahlûkât 

insânın fer‘ ve sâyesidirler. Ve o insân bu ‗âlemden maksûd ve ‗arzdır. 

 

و ھوُ وادیؿلآذ ػوَ و رلث یا  

ها اهىإ كووُ ِیفو ،ی٘یچوٕ چ٘  

Ey PâdiĢâh! ‗Akıl senin gölündür. Ve tedbîrât-ı ‗ukalâ dahi kulundur. ĠĢte sen 

böyle bir ulu pâdiĢâhsın. Niçün rahimdeki yavrı gibi kendini ucuz satıcısın ve dûn 

Ģey‘e değüĢüb dem hayz ile tegaddî idersin? 
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 Andolsun Biz Ademoğlunu keremli kıldık. Ġsrâ,70  
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ٓلزوٗ یفلٓزذ ثو عِٔھ ھَز  

چوٕ ػغي كاهك ثب ػوٗ یعوھو  

Ey Melik! Senin hidmetin cümleye farz kılınmıĢdır. Cevhere mensûb olan zât 

‗arz makûlesi Ģeyden niçün ihsân ve behre ister. Bâde insâna nisbetle ‗arz 

makûlesidir. Andan kuvvet ve Ģecâ‘at istemek münâsib değildir. Necde Nûn‘un fethi 

ve Cim‘in sükûnuyla Ģecâ‘at ve kuvvete dinür. ‗Arzdan murâd bu makâmda mâlâ 

yekûmü bizâtihî
103

 ma‘nâsı murâd değildir. Belki ‗arzdan murâd Ģey‘-i denî ve 

cevherden murâd kıymetli nesne dimekdir. Zîrâ bâde ve sâir bu mahaldeki umûr-ı 

mezkûre dahi cevherdir. Ve ‗arz değildir. Ve felek dahi cevherdir. Bunlara ‗arz 

dimekden fehm olunan budur ki ‗arzın müte‘ârif ma‘nâsı murâd değildir. 

 

 

‗Ġlm istersen kitâblardan ey kimesne sana hayf olsun zîrâ ‗ilm gönüldedir. 

Kitâblarda değildir. Zevk istersen helvadan ey kimesne sana sad hayf olsun. Zîrâ 

zevk dünyânın tatlısında değildir. Belki ‗ilm-i ledündedir.  

 

بٕ ّلٙپ٘ھ یكه ٗٔ ،یثؾو ػِٔ  

پ٘ھبٕ ّلٙ یكه ٍھ گي رٖ، ػبُٔ  

Deryâsı olan insân bir nemde pehnân olmuĢ. Ve yine üç arĢun tende bir 

‗âlem-i mahfâ olmuĢ. 

 

(258-b) 

 

ٍٔبع بیعٔبع و  بیچھ ثبّل؟  یٓ  

ىإ ْٗبط و اٗزلبع ؟ ییرب رو عو  

Mey ne olur ki endiĢem haz alana yâhud semâ‘ nedir ve cimâ‘ nedir ki andan 

neĢât istersin. Ve infâ‘ istersin. 
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 ―BaĢlı baĢına kâim olmayan.‖ 
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ّل واّ فواٙ ؟ یآكزبة اى مهٙ ک  

ّل عبّ فواٙ؟ یاى فٔوٙ ک یىھوٙ ا  

Âfitâb bir zerreden borc isteyici oldı. Zühre bir küpden câm isteyici oldı. Bu 

iĢler ise lâyık değildir. 

 

قیّلٙ ٓؾجوً ً یلیً یعبٕ ث  

قیؽ ٘ذیٌ ػولٙ، اؽج یآكزبث  

Bî keyf olan cân keyfiyet-i bâdeye mahbûs olmuĢdur. Bir âfitâb ‗azîm bir 

‗ukdenin mahbusu olan umûrdan değildir. 

 

را عانیمر شف ریباز جواب و دفع گفته ام  

 

Burası yine emîrin cevâbı ve emîrin himâyelere def‘ söylemesi beyânındadır. 

 

ْیإٓ ٓ قِ یٖٓ ؽو ،یٗ یٗ: گلذ  

ْیهبٗغ ٗ یفوّ ٖیٖٓ ثھ موم ا  

Emîr didi ki; yok ben bu meyin harîki değilem ben bu meyden gelen hoĢluğa 

kâni‘ değilem; bunun fevkinde ben hoĢluk ve lezzet bulmuĢam. 

 

لیاى ؿْ فوف و آ لٙیواهھ  

لیگوكّ ثھ ھو ٍو ھٔچو ث یًژ ھٔ  

Ben encileyin isterem ki; yâsemin gâh encileyin döneyim ve gâh buncalayın 

döneyim ya‘ni yasemin zevkinden gâh Ģöyle gâh böyle döndüğü gibi. Ben dahi ‗aĢk-ı 

ilâhî bâdesiz nûĢ idüb envâ‘-i harekât ile hareket ideyim dünyâ bâdesinden bir Ģey‘ 

hâsıl olmadığını ben bilürüm; dimek istedi. 

 

ٖیبٍٔیٖٓ چ٘بٕ فواھْ ًھ ھٔچوٕ   

ٖیچ٘ یچ٘بٕ، گبھ یًژ ّوّ، گبھ  

Cümle havf ve ümîdden halâs olmuĢam söğüd ağacı gibi her cânibe münharif 

olarak temâyül iderim. 

 

ىإ چپّ و هاٍذ بی لیھٔچو ّبؿ ث  
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 ًھ ى ثبكُ گوٗھ گوٗھ ههٖھبٍذ

Söğüd dalı gibi sağa sola salınıcı olayım. Zîrâ söğüd dalına rüzgârdan gûne 

gûne rakslar ve hareketler vardır. 

 

یٓ یآٌٗھ فو ًوكٍذ ثب ّبك  

؟یپَ٘لك؟ فواعھ ک یها ً یفوّ ٖیا  

O kimesne ki bâde-i hakîkînin keyfiyle hûy eylemiĢdir. Bu bâde-i sûrînin 

hoĢluğu ey Hoca! Kaçan ben dahi câm-ı ezelîden nûĢ itmiĢimdir? Bu bâde-i engûre 

râgıb olamam yâ niçün böyle tehâlik idersin, dirseniz orası hikmete mebnîdir. Dimek 

istedi bu kelâmdan murâd ba‘zı sulehâ ve evliyâ dünyâ içün mu‘âraza iderler. Sen 

anların gavgasını gördükde sakınup ehl-i dünyâdır zann itmeyesin. ``Belki bir hikmet 

içündür`` buyurmak isterler. 

 

(259-a) 

 

ّلٗل ووٕیث یفوّ ٖیى إٓ ى بیاٗج  

ؽن ثلُٗل یًھ ٍوّزھ كه فوّ  

Enbiyâ-i ‗izâm (‗aleyhimü‘s-selâm) o hoĢluğu gördüklerinden bu dünyâ 

bâdesinin hoĢluğundan ve keyfinden taĢra oldılar. Zîrâ o bâde-i hakkın mestliğiyle 

yoğrulmuĢdurlar. Niteki bu beyt ile tafsîl buyurmuĢlardır. 

 

ثوك لٙیھب ك یفوّ ٖیىاٌٗھ عبْٗبٕ ا  

ٗٔوك یثبى ْْبٕیپ ھبیفوّ ٖیا  

Zîrâ anların cânı o hoĢluğu görmüĢ idi. Bu dünyâ lezzeti ve hoĢluğu anların 

yanında oyuncak göründi. Bu cihetden ana tâmi‘ olmadılar. Bundan sonra bu husûsu 

irsâl-i mesel idüb buyururlar ki; görmez misin? 

 

بهیکھ گْذ  یثب ثذُِ ىٗلٙ ًَ  

ًِْل اٗله ً٘به؟ یٓوكٙ ها ک كه   

Hay ve sâğ-ı dilber ile çünkü bir kimesne yâr oldı. Ve anı göğsüne çekdi. 

Merde dilberleri kenârına kaçan alur belki almaz. Ve ana tenezzül itmez. Bunun gibi 
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bâde-i câm-ı hakîkiyle mest olanlar bâde-i engür-i dünyâya nazar ve iltifât itmezler. 

Dimek olur. 

 

 

Bu serh-i Ģerîfde olan ebyât Ģu âyet-i kerîmenin tefsîridir ki;  

104
 evveli dahi budur.  

105
  

 

ġu dünyâ hayâtı ve lezzeti değildir. Ġllâ etfâlin bâzpençesidir. Bî fâide 

olmakda ve serî‘ü‘z-zevâl olmakta ve Ġnne‘d-dâra‘l-âhirati lehiye‘l-hayavân ve dahi 

tahkîki dâr-ı âhiret ancak hayât-ı ebediye dârıdır. Zîrâ anın fenâ bulması yokdur. Lev 

kânû ya‘lemûn
106

 Eğer nâs böyle olduğunu bilmiĢ olsalar idi bu dünyâyı dâr-ı ‗îĢ ve 

dâr-ı sürûr ittihâz itmezler idi. Velâkin bilmezler. Ve böyle iderler dimek olur.   

 

 

 

 

Dâr-ı âhiretin dâr-ı hayât olduğunu isbât içün buyururlar ki; zîrâ Cennet`in 

kapusu ve dıvârı ve dahi cennetin meydanı ve enhârında olan suyu ve bir dâfıkı ve 

meyvesi ve ağacı cümlesi derîdir. Ve hayât ile muttasıfdır. Ve dahi ehl-i Cennet`e 

söz söyleyicidir. Ve anlar söyledikde sözlerini dinleyici ve anlayıcı ve cevâb 

viricidir. 
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 ―Gerçekten son yurt (ahiret), iĢte hâlis hayat odur. KeĢke bilselerdi. Ankebut,64 
105

 ―Bu dünya hayatı bir eğlence ve oyundan ibârettir.‖ Ankebut,64 
106

 ―keĢke bilselerdi‖  
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Dünyânın eczâsı cimâd ve sâmid olduğu cihetden Fahr-i‘Alem Efendimiz; 

Dünyâ cîfedir. Ve tâlibi kelblerdir. Buyurdular. 

 

 

 

(259-b) 

 

Eğer dâr-ı âhiretin eczâsının söylediğimiz gibi hayâtı olmasaydı. Ana dahi 

cîfe buyururlar idi. Zîrâ 

 

             

LâĢeye murdarlığı bîhaberliği içün cîfe ta‘bîr iderler yohsa kerîh râyihası 

olduğundan içün değildir.  Ve ferahçî çirkinliği içün değildir. Ferahçi fâ‘nın ve 

Râ‘nın fethalarıyla ve Hâ‘nın sükûnuyla âhiri Cîm-i Fârisî olarak Lügat-i ġâhidî`nin 

âhar kıt‘âsında çirkin ve çipil deyü musarrahdır. Hâsıl-ı kelâm dünyânın cîfeliği 

eczâsı murdar ve cimâd olduğundandır. Böyle olunca çünkü kendisi murdardır. Dâr-ı 

hayât olamaz. Lâkin cennetin eczâsı câmid ve sâmit değildir. Ve her bir cüz‘i hayât 

ile muttasıfdır. Bu cihetden dâr-ı hayât olur. Binâberîn Kur‘ân-ı Kerîm‘de; Ve 

inne‘d-dârü‘l-âhirati lehiye‘l-hayavân buyurulmuĢdur dimek isterler. 

 

 إٓ عھبٕ، چوٕ مهّٙ مهّٙ ىٗلٙ اٗل

اٗل ٘لٙیٌٗزھ كاٗ٘ل و ٍقٖ گو  

O dâr-ı âhiret çünkü bi-cemî‘-i eczâihâ derîdir. Ve dahi remz-i dakîka 

vâkıfdırlar. Ve eshâbına söz söyleyicidirler. Beyt-i âtiye merhûndur. 

 

وكٙ ّبٕ آهاّ ٗ ُٓ َذیكه عھبٕ   

َذیاٗؼبّ ٗ نیػِق عي لا ٖیًب  
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Bu cihân-ı murdar ve ‗âlem-i cimâdda anlara ârâm ve sükûn yokdur. Zîrâ bu 

cihânın me‘kûlâtı hayvânların gayrîsine lâyık değildir. Ve anı dahi bilürler ki; dünyâ 

da fânîdir. Ve hayvânâtda fânîdir. Fânî fânîye yakıĢur. Âhiret de bâkîdir. Ve insân da 

bâkîdir. Bâkî bâkîye münâsibdir. Bu cihetden bu ‗âleme aslâ iltifât buyurmadılar. 

‗Alef ‗ayn‘ın ve lâm‘ın fethalarıyla hayvânın yiyeceğine dirler. Arpa gibi ve ot gibi. 

En‘âm hemzenin fethiyle hayvân dimekdir. Lâkin çârpâ olana dinür. Ve en‘âmı ‗arab 

bir kere dahi tecmî‘ idüb enâ‘îm dirler. Ve bu sayfaya sayfa-i müntehîyyü‘l-cümû‘ 

ta‘bîr olunur. 

 

 ھو ًھ ها گُِْٖ ثوك ثيّ و وطٖ

فوهك او ثبكٙ اٗله گوُقٖ؟ یً  

Her kimesnenin ki meclisi ve vatanı GülĢen gibi ola kaçan o kimesne 

gülhande bâde nûĢ ider, belki bezmende ve vatanında nûĢ itse gerekdir. Evliyâ-i 

kirâm dahi vatanı gülĢen gibi olan zâtlara benzer dünyânın gülhanında bâde içmezler. 

 

ثوك ٖییهوػ پبى ػِ یعب  

ثوك ٖیٌ ٍغهوػ ھو ٗغ یعب  

Pâk olan rûhun mekânı cennet-i a‘lâ olur. Necâset kurdu olur. Ol kimesne ki 

anın vatanı necâset olur. Çünkü evliyâ daha necâset kurdu değildir. 

 

(260-a) 

 

Elbette anların mekânı dâr-ı hayât-ı bâkiye olan cennet-i a‘lâ olur. 

 

هثھو ٓقٔوه فلا عبّ طھو  

 ثھو ٓ٘کو آةِ ّوه پوُ ٗلوه

Allâhü Te‘âlânın bâde-i ‗aĢkından mahmûr olanlar içün câm-ı tuhûr vardır. 

Ve Cennet anların yerleridir. Bu kör kuĢlar içün dahi nûĢ itmeğe acı su vardır. 

Mahmûr-ı Hüdâ`dan murâd ehlu‘l-lâhdır. Ve mürgân-ı körden murâd ehl-i dünyâdır. 

Ehlu‘l-lâha ni‘met-i cennet virülür. Ehl-i dünyâya ni‘met-i dünyâ virülür. 

 

 ھو ًھ ها ػلٍ ػٔو ٗ٘ٔوك كٍذ
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ػبكٍ اٍذ یاو ؽغّبط فوٗ ِیپ  

Her kimesne ki Hazret-i ‗Ömer (Radıya‘l-lâhü Te‘âlâ ‗anh) Hazretleri`nin 

‗adâleti ana el göstermedi ve anı bilmez. Böyle olanın önünde Haccâc-ı Zâlim 

‗âdildir. Ya‘ni her kimesne ki nezd-i Hak`ta olan ni‘meti bilmedi anın ‗indinde 

dünyânın ni‘meti ni‘metdir. Bu böyle niteki mâhı görmeyen yıldızı ay sanur imiĢ. 

 

وكٙ كھ٘ل ُٓ  كفزوإ ها ُؼجذِ 

 ًھ ى ُؼتِ ىٗلگبٕ ٗب آگھ٘ل

Küçük kızlara ölmüĢ oyuncak gibi olan tıfl-ı sagîri zevc virirler. Ve anınla 

karı koca oyunu oynarlar. Zîrâ büyük erlerin la‘ibinden bî haberlerdir. Ehl-i dünyânın 

dahi cevr-i cinâna lâyık olmamağla anlara duhter-i sagîr gibi zen-i dünyâyı virirler. 

Ve anlar dahi zann iderler ki; ‗ıyâlimiz vardır cimâ‘ ideriz. Ve lezzeti bizler bilürüz. 

Halbu ki ehl-i dünyânın cimâ‘ı etfâlin karı ve koca oyunu gibidir. 

 

 چوٕ ٗلاهٗل اى ٓووّد ىوه و كٍذ

ثھزو اٍذ ٖیچوث ؾیًوكًبٕ ها ر  

Çünkü etfâl Ģecâ‘at sebebiyle kavî el tutmazlar. Böyle olunca etfâl içün ağaca 

mensûb seyf münâsib olur. Hülâsa ebyât-ı Ģerîfe herkes lâyıkına göre Allâhü 

Te‘âlâ`dan lütf u kerem bulur dimekdir. Fütüvvet fâ‘nın ve tâ‘nın zammeleriyle 

Ģecâ‘ate dirler. Tîğ-ı  çûpiz tahtadan yapılan kılıca dirler. Yine bu bâbda bir misâle 

Ģurû‘ idüb buyururlar ki; 

 

بیًبكوإ هبٗغ ثھ ٗوِ اٗج  

ھب لٙیٍذ اٗله ك لٙیًھ ٗگبه  

Kâfirler Enbiyâ-i ‗Ġzâmın cism-i Ģerîfinin nakĢına kâni‘dirler bundan içün 

kenîselerinde sûret-i enbiyâyı nakĢ itmiĢler. Deyr dâl‘ın fethiyle kenîsenin adıdır. 

 

َذیٕ ٓب ها چو كوه هوّ٘ى إٓ ٓھب  

َذیٗ ھیٗوِ و ٍب یٓبٕ پووا چیھ  

Ulu olan enbiyâdan bize çünkü rûz-ı rûĢenin feyzi gibi feyz vardır. Bu 

cihetden bize sâye gibi cismin nakĢını kayırmak yokdur. 
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ٗوِْ َْٗزھ كه عھبٕ یٌیٕ   

 و إٓ كگو ٗوِْ چو ٓھ كه آٍٔبٕ

Enbiyâ-yı ‗izâmın bu bir nakĢı ki cism-i Ģerîfidir. Cihânda oturmuĢdur. O 

gayri nakĢı âsumândaki ay gibi ‗âlem-i bâlâda seyr eyleyicidir. Murâd rûh-ı Ģerîfidir. 

 

ٌیثب عِ بٕیكھبِٗ ٌٗزھ گو ٖیا  

ٌیو إٓ كگو ثب ؽن ثھ گلزبه و اٗ  

Bu cisminin dehânı kendi celîslerine nükte söyleyicidir. Ve anlar ile 

mukâleme idicidir. Ol gayri dehânı Allâhü Te‘âlâ ile mukâlemededir. Ve Mevlâ ile 

ünsîdir. 

 

اكَبٗھ ًٖ ٖیگوُ ظبھو ضجظ ا  

ًُٖ  گوُ ثبطٖ عبمةِ اٍواه 

Enbiyânın zâhir kulağı bu sözi ki halkın sözidir. Anı zabt idicidir. Ve dahi 

anın cânının kulağı bir Ģey‘in vücûdunu murâd eyledikte fakat kün emriyle vücûda 

getürici cenâb-ı hakkın esrârını dinleyici ve cezb idicidir. 

 

ثْو یۀچْْ ظبھو ضبثظِ ؽِ  

ٓب ىاؽ اُجٖو وإیچْْ ٍو ؽ  

Enbiyânın zâhir gözi beĢerin hilye ve Ģekl ve Ģemâ‘ilini zabt ididicidir. 

Velâkin anların bâtın gözi mâzâga‘l-basar sırrının hayrânıdır. Ya‘ni çeĢm-i  bâtını bir 

mahalle iltifât itmemek sırrına mazhar olmağla Cenâb-ı Hakk`ın cemâlinin 

hayrânıdır. 

 

ظبھو كه ٕقِ َٓغل ٕواف یپب  

كوم گوكوٕ كه طواف یٓؼ٘ یپب  

Enbiyânın kadem-i zâhirîsi mescid safında kâimdir. Velâkin kadem-i 

ma‘nevîsi felekin fevkinde tavâftadır. tavâf sâbit ve dâ‘im ve kâ‘im ma‘nâsınadır. 

 

ٖیعيو عيوُ ها رو ثْٔو ھٔچ٘  

ٖیؽ ووٕیكهوٕ وهذ و إٓ ث ٖیا  
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Enbiyânın her bir ‗uzvunu sen buncalayın sây bu ‗uzv-ı zâhirîleri vaktü 

zamân içindedir. O ‗uzv-ı ma‘nevîleri vaktü zamândan hâricdir. Zîrâ eflâkda zamân 

yokdur. Hattâ ‗Ġsa ‗aleyhi‘s-selâm hâlâ semâya ref‘ olunduğu haldedir. Ve o 

yaĢdadır. 

 

ًھ كه وهذ اٍذ ثبّل رب اعَ ٖیا  

اثل هوٕ اىٍ بهیو إٓ كگو   

Bu ki vakt içindedir. Anın hayâtı mevte dekdir. Mevt geldikde hayâtı zâil 

olur. Ol gayri a‘zâ ki a‘zâ-yı ma‘neviyedir. Anlar ebede yârdır. Ezele mukârindir. 

Bundan sonra enbiyâ ve evliyâdan Fahr-i Kâinât Aleyhi Ekmeli‘t-tahiyyât 

Efendimiz`in evsâf-ı celîlesine intikâl idüb buyururlar ki; 

 

" ٗبِٓ یي ھَذ یوُ  "اُلّوُزیٖ 

ٖیآبّ اُوجِز"وإ كگو ٗبِٓ  " 

Hazret-i Muhammed (salla‘l-lâhü ‗aleyhi ve selem)in bir ism-i Ģerîfi 

Veliyyü‘devleteyn olmuĢdur. 

 

(261-a) 

Ġki devletin sâhibi dimekdir. Birisi devlet-i dünyâ ve birisi devlet-i ‗ukbâdır. 

Ve bir nâm Ģerîfi dahi Ġmâmü‘l-kıbleteyn‘dir. Ġki kıbleden murâd birisi Mescid-i 

Aksâ‘dır. Ve birisi Ka‘betu‘l-lâhdır. Bu iki mahalde Fahr-i ‗âlem namâz kılmıĢdır. 

Kıble-i ‗ûlâ Mescid-i Aksâ ve kıble-i sâniye Beyt-i Mükerremdir. 

 

 ٗٔبٗل لاىّ او ثو چِھ و فِود

لٗٔبٗ ػبىّ وها ٓو ػيٓی ھیچ  

Halvet ve çile Fahr-i ‗Alem Efendimiz üzerine lâzım kalmadı. Zîrâ hiçbir 

devlet anı bu Ģeyde ayrıcı olarak kalmadı. Gaym Gayın‘ın fethiyle sehâb-ı ebyâz‘ın 

adıdır. 

 

 اُ فبٗھ فِود اٍذ فوهّیل هوٓ 

 اُ ثیگبٗھ ّتِ  آهك ؽغبة ًی
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Fahr-i ‗Alem Efendimizin halvethânesi Ģemsin cermi gibi Enverdir Ģeb-i 

bîgâne geldikde kaçan ana hicâb getürür. 

 

ّل، ثؾوإ ٗٔبٗل يیػِذ و پوھ  

ّل و، ًلوإ ٗٔبٗل ٔبٕیًلو او ا  

Perhîzin sebebi gitdi. Ve perhîze ihtiyâc kalmadı. Cümle beĢeriyetin hâli 

gitdi. Ve sıfat-ı melekiyet geldi. Ve aslâ hayvâniyet vasfı kalmadı. Buhrân Bâ‘nın 

zammı ve Hâ‘nın sükûnuyla hastaya ‗ârız olan tagayyür ve ızdırâba dirler. Niteki 

etibbâ hâze‘l-yevm buhrân dirler. 

 

ِیچوٕ اُق اى اٍزوبٓذ ّل ثھ پ  

ِیاى اوٕبفِ فو چیاو ٗلاهك ھ  

Elif gibi istikâmetden ilerü gitdi. Ve cümlenin baĢında oldı. O kendi evsâf-ı 

beĢeriyesinden bir Ģey tutmaz. Niteki Elif‘de harekeden ve noktadan bir nesne 

yokdur. 

 

ِیفو یگْذ كوك اى ًَودِ فوھب  

ِیفو یّل ثوھ٘ھ عبٕ ثھ عبٕ اكيا  

BeĢeriyet cûylarının lebâsından soyundı. Ve dahi anın cânı gitdi. Cân efzâsı 

olan mevlâya ‗uryân. 

 

ِٙ كوك ِیچوٕ ثوھ٘ھ هكذ پ ّب  

عبٓھ ًوك یّبھِ اى اوٕبفِ هلٍ  

Çünkü ferdâ olan Ģâhın ‗indine kendi evsâfından ‗uryân gitdi. Ve beĢeriyet 

sıfatı kalmadı. ġâh-ı hakîkî dahi evsâf-ı kudsiyesinden ana câme evsâf-ı kudsiye ilbâs 

itdi. ĠĢte böyle her kim ki beĢeriyet evsâfından soyunur. Sıfat-ı ilâhiye ile muttasıf 

olur. 

 

اى اوٕبفِ ّبٙ لیپوّ یفِؼز  

عبٙ وإیاى چبٙ ثو ا لیثو پو  

Çünkü Ģâhın evsâfından hil‘at giydi. Dünyâ câhından câhın sarâyına sıçradı 

ve mertebe-i ‗âliyeye yetiĢdi. 
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ٕبف گْذ یو كهكثبّل، چ ٖیچ٘ ٖیا  

طْذ یاى ثُٖ طْذ آٓل او ثبلا  

 

(261-b) 

 

Buncalayın olur çünkü bir derd-i sâf oldı. Leğenin dibinden baĢına gelür. 

 

 كه ثُٖ طْذ، اه چھ ثوك او كهكٗبى

 فبى اعيای آٓیيُ ّوٓی

Leğenin dibinde eğerçi o tortulı idi. Hâkin eczâsının ihtilâtı Ģe‘metinden içün. 

 

ٗبفوُ پ وّ و ثبُِ ثَزھ ثوك بهی  

 وه ٗھ او كه إَ ثٌ ثوعَزھ ثوك

NâhoĢ olan yâr evsâfın kanadını bağlamıĢ idi. Binâ‘en ‗aleyh, leğen dibinde 

kalmıĢ idi. Eğer böyle olmayaydı aslında o çok tiz ve çâbük idi. Leğenin dibinde 

kalmayup baĢına çıkar idi. Bu ebyâtdan murâd-ı Ģerîfi rûh aslında sâf idi. Ve leğen 

yâr-ı nâhoĢ gibi olan cism ile âmiziĢ ve ihtilât eylediğinden leğenin dibi gibi olan 

dünyâda kaldı. Ve ‗âlem-i bâlâya yol bulamadı; dimekdir. Bundan sonra yârinde 

mukâranetle esfelîde olağı temsîl içün buyururlar. 

 

قز٘لیچوٕ ػزبةِ اھْجطِوُا اٗگ  

قز٘لیھٔچو ھبهورِ ٗگوٕ آو  

Çünkü Âdem ve Havvâ (‗Aleyhimü‘s-selâma) zemîne nâzil olunuz. ‗Ġtâbını 

kopardılar. Hârût gibi anları baĢı aĢağı adsılar. Murâd perîĢân olmaklıklarıdır. ĠĢte 

semâdan yere nâzil olmağa sebeb sû‘-i karîn olan Ġblis`tir. Ġblis Âdem ve Havvâ‘nın 

nüzûlüne nice sebeb ise rûhun dahi nüzûlüne cism sebeb oldı. Bundan sonra 

Hârût‘un ahvâlini beyân idüb buyururlar ki; 

 

گٔبٕیث يیثوك ھبهود اى ٓلا  

ّل ٓؼِن ھٔچ٘بٕ یاى ػزبث  



  

 

                                                                                                                        123 

 

 

 

Hârût ve kezâ Mârût Âsumân meleklerinden idi. Ve makâm-ı âlîde kaderi hâlî 

idi. Cenâb-ı Hakk‘ın bir ‗itâbından encileyin Bâbil kuyusunda mu‘allak oldı. Milâk 

Mîm‘in kesriyle meleğin cem‘idir. Ve melâike dahi gelür. 

 

 ٍو ٗگوٕ ى إٓ ّل ًھ اى ٍو كوه ٓبٗل

هاٗل ِیها ٍو کوك و، ر٘ھب پ ِیفو  

Andan içün baĢı aĢağı oldı ki bir baĢdan ve bir kâmilden dûr oldı. Ve kendini 

re‘is düzdi. Ve yalnız kendini ilerü sürdi. Ve mütekebbir oldı. Bu cihetden baĢı aĢağı 

oldı. Bundan sonra mürĢidi olmayanların hâlini ve mürĢid ittihâz itmemenin sebebini 

beyâna tasaddî idiüb buyururlar ki; 

 

لیإٓ ٍجل فوك ها چو پوُ اى آة ك  

لیثوُ بیًوك اٍزـ٘ب و اى كه  

O deryâda olan seped kendini ebden dolı gördi. Zan itdi ki ben de su vardır. Bu 

sebebden deryâdan istiğnâ itdi. Ve münkati‘ oldı. Bunun gibi  ba‘zı zühâd kendinde 

âb-ı ‗iffet görüben mürĢide muhtâc değilim zan ider. O sepeddeki su gibi ‗âriyetdir. 

Bu ecilden bir kimesneyi mürĢid ittihâz itmez. Ba‘de zamân anlar ki o salâh kendinin 

değil imiĢ. 

 

(262-a) 

 

آثِ ٗٔبٗل یكه عگو چوٕ هطوٙ ا  

 ثؾو، هؽٔذ ًوك و، او ها ثبى فواٗل

Sepedin cigeri üzerine deryâdan çıkdıkda bir katre su kalmadı. Rahmet sâhibi 

olan bahrine ânı kemâl-i rahmetinden kendüye da‘vet itdi ya‘ni ba‘zı mürîdler 

kendüyi kemâl sâhibi olduk zan idüb Ģeyhinden müfârakat iderler. Ba‘dehû görürler 

ki kendinde bir katre âb dahi yokdur. Deryâ-yı rahmet gibi olan Ģeyhlerine kendüye 

merhamet idüb ve tarda Ģâyân iken tard itmeyüb yine gel diyerek da‘vet iderler. ĠĢte 

kâmiller böyle sâhib-i merhamet olurlar buyurmak isterler. 

 

یفلٓز یث ،یػِز یهؽٔذِ ث  

یٓجبهى ٍبػز بیاى كه لیآ  
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Sebebsiz ve hidmetsiz bir merhamet iĢte böyle deryâ-yı rahmet gibi olan 

evliyâdan her bâr mürîdlere gelür ve vâsıl olur. Ġnsân-ı kâmile mukâranet vakti bir 

mübârek vakitdir. Hemen mukârin olmağa gayret itmek lâzımdır buyururlar. 

 

ثبى گوك بیالله الله، گِوك كه  

ىهك یهو بیھَ كهگو چھ ثبّ٘ل ا  

Ey derviĢ Allâhü Te‘âlâ`nın rızâsını tahsîl içün deryânın etrâfında dön eğerçi 

deryâ kenarının ehil ve erbâbı sarı yüzlü olurlar ise de zîrâ o sarı yüzlülük 

makbûldür. Sen o sarılığından hazr itme bâr burada kenar ma‘nâsına olmağla deryâ 

bâr deniz kenarı dimek olur. Ba‘zı nüshada bâr zerd vâki‘ olmuĢdur. Bâze dahi 

ma‘nâsı virmek münâsib olur. Evvelde, kerd kâf-ı ‗Arabiye‘nin kesriyle ve Râ‘nın 

sükûnuyla tarâf ma‘nâsınadır. Ġkinci, kerd kâf-ı‗Acemiye‘nin fethi ve Râ‘nın 

sükûnuyla emr-i hâzırdır ve muzâri‘i kerd denilmesidir. Dûn u devrile dimek olur. 

Bâz nüshasına göre takdîrinde olur. 

 

یگو ِیُطق و ثقْب لیرب ًھ آ  

ىهك یهو بیگو چھ ثبّ٘ل اھَ كه  

Tâ ki ihsâna mensûb bir zâtın ki murâd Allâhü Te‘âlâ Hazretleridir. Lütfu 

sana köle ve senin sarı yüzin bir cevher gibi zâtdan kırmızı ola ve sağreti hamrete 

mübeddel ola cevherden murâd da Ģu kâmildir. 

 

یگو ِیُطق و ثقْب لیرب ًھ آ  

یىهك اى گوھو یٍوؿ گوكك هو  

  Olmak renklerin ziyâde eyüsidir. Zîrâ Allâhü Te‘âlâ‘nın likâsına intizârdan 

sararmıĢdır. Ve dâyim likâya intizârdadır. Bu cihetden ‗âĢıklar sarı yüzlü olurlar. 

 

هٗگھبٍذ ٖیهو ثھزو یىهك  

 ىاٌٗھ اٗله اٗزظبه إٓ ُوبٍذ

 

(262-b) 
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Gelen kırmızılık bir yüz üzerine ki o yüz lâmi‘dir anın içün geldi ki anın cânı 

visâl-i hüdâ ile kâni‘dir. Bu ebyâtın hâlî Ģu vechile olur ki ‗âĢıklar iki bölükdür. Bir 

bölüğü likâ-yı hakka iĢtiyâkla sararup solmuĢdur ve visâl-i bârî anâ el virmiĢdir. 

Bunlar olurlar ve bir bölüğü vuslat ile müĢerref olmuĢlar ve elem ve intizârdan halâs 

olmuĢlardır ve rûhları tecellî-i cânân ile safâyâb ve kâni‘ olmuĢlar. Evvelki zümreye 

ehl-i niyâz ve bu zümreye ehl-i nâz ta‘bîr olunur.ve bu nâz ehli serh rû olurlar. Bu iki 

beyt ile Hazret-i Mevlânâ (Kuddise sırruhû) bu iki bölüğü beyân buyurdular. 

Hikâyet: Bir dervîĢ-i seyyâh bir derviĢe mihmân olmuĢ ve o sâhib-i hâne olan dervîĢi 

gâyet mücâhedede bulmuĢ ve görmüĢ. Bir hayli zamândan sonra arzu idüb yine o 

seyyâh dervîĢ o dervîĢ-i mücâhide gelmiĢ görmüĢ ki serh-rû olmuĢ ve semiz olmuĢ 

ve mücâhedesini terk itmiĢ hikmetinden su‘âl itdikde cevâb virmiĢ ki: Evvelden ‗âĢık 

iden hâlimiz öyle idive ‗âĢıka Ģâyân gördünüz hâldir. Lâkin Ģimdi ma‘Ģûk ve matlûb 

olduk ve maslahat tamâm oldu. Biz dahi o mücâhadeleri terk itdi. 

 

 

ًبٕ لآغ اٍذ یثو هُف یٍوف يیُ  

 ثھو إٓ آٓل ًھ عبِٗ هبٗغ اٍذ

Zâtına ender intizârân-ı likâset mısrâ‘ına ‗illet olarak buyururlar ki; zîrâ tama‘ 

insânı za‘îf ve zerderû  ve hasr ider. Bu ‗âĢık beden ‗illetinden içün ‗alîl ve zerderû  

değildir. Belki likâ-yı hakka tâlib olduğundan böyle olmuĢdur. Ve zât-ı bârî dahi 

muzammi‘lerin a‘lâsıdır. 

 

َیو ً٘ل، ىهك و مًُھ طٔغ لاؿ  

َیاو ػِ لیى كهك و ػِذ آ یٗ  

Çünkü beden hastalığı olmaksız sarı yüzü görür nazar ider ki bir ‗illet-i 

bedeniye yokdur. Re‘îsü‘l-etibbâ‘ olan Calinus‘un ‗aklı bu sarılık nedir? Mütehayyir 

olur. Zîrâ bedende bunu îcâb ider nesne yokdur. Bundan olmuĢdur dir ve ĢaĢar. 

Calinus hikemânın ve etıbbânın ulularından bir hekimin ismidir. 

 

رو كه اٗواه ھو یچوٕ طٔغ ثَز  

مُذ ٗلَھُ : ًھ لیگو یٖٓطل  
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Çünkü Cenâb-ı Kibriyâ`nın envârını müĢâhadeye tama‘ itdin ve Mevlâ`nın 

‗âĢıkı oldun. Hazret-i Muhammed Mustafa (Salla‘l-lâhü Te‘âlâ ‗aleyhi ve sellem) 

buyururlar ki; O tâmi‘ olan ‗âĢıkın nefsi zelîl ve hakîr oldu. Zîrâ zelîl ve hakîr 

olmadıkça visâl-i cânân ele girmez. Nite Bâyezid-i Bestâmî (Kuddise sırruhû) 

107
 buyurmuĢdur. 

 

(263-a) 

 

اٍذ یو ػبُ قیُط ھیٍب یٗوه، ث  

اٍذ یؿوثبُ یۀْٓجي ٍب إٓ  

Nûr münâsebetiyle envâr-ı ilâhiyenin beyânına Ģürû‘ idüb buyururlar ki; bî-

sâye olan nûr latîf ve âlîdir nûr-ı bî-sâyeden murâd Allâhü Te‘âlâ‘nın nûrudur ki 

cümle nûrların a‘lâsıdır. O nûr-ı müĢebbek ki kulların nûrıdır. Nûr-ı hüdâ gibi ‗âlî 

olmayup belki kalbur gölgesi gibidir. Hâsılı nûr cismile oldukda ‗âlî ve latîf olmayup 

sâye gibi olur. Binâberîn anâ müĢebbik ta‘bîr buyurdular. Nûr-ı sâf bundan a‘lâdır. 

 

فواھ٘ل رٖ یھٔ بٕیػبّوبٕ ػو  

چھ عبٓھ؟ چھ ثلٕ؟ بٗبٕیػو ِیپ  

‗AĢıklar ma‘Ģûkun tenini ‗uryâne isterler. Ya‘ni bî sâye olan nûr-ı ‗âlîyi 

isterler. Ve kendi nûruna kâni‘ olmazlar. Önünde libâs nedir beden nedir bilmezler. 

Zîrâ zekeri hareket itmez ki cimâ‘ ide. Ve cimâ‘ idecek değil ki ma‘Ģûkanın ‗uryân 

olması kadrini bile. Bu cihetden ‗uryânı da birdir ve libâslısı da ‗indinde birdir. 

 

 هوىٙ كاهإ ها ثوك إٓ ٗبٕ و فوإ

گلإیفو ٓگٌ ها چھ اثب، چھ ك  

Yine ‗uĢĢâkın nur-ı ‗âlînin tâlibi olduğuna ve ‗âĢık olayanların tâlib 

olmadığına bir misâl-i âhar dahi getürüb buyururlar ki; görmez misin sâimlere itmek 

ve sofra lâzım olur? Zîrâ karnı açdır. Ve ba‘de‘l-gurûb iftâr idecek ve ta‘âm tenâvül 

idecekdir. Lâkin merkeb sineğine Ģorba ne lâzımdır. Tancire mekânı ki mutbahdır ne 
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 ―Yahudilerin zilleti benim zilletimi aĢtı, yuttu.‖ 
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lâzımdır. Zîrâ sâim değildir. Bunun gibi nûr-ı bî sâye ‗âĢıka lâzımdır. Ve envâr-ı 

ilâhiye-i zâtiyeyi görmek ister. Zîrâ tecellîsiz ârâm ve karârı olamaz. Lâkin har 

meges gibi olana Ģorba ve mutbah lâzım olmadığı gibi nûr-ı bî sâye dahi lâzım 

olmaz. Belki nûr-ı bî sâyenin adını dahi iĢitmemiĢdir. Kande kaldı ki tâlib ola. Har 

neges himâr sineğine dinür. Digdân mutbah ma‘nâsınadır. Zîrâ dîg çölmeğe dirler. 

Dân dahi edât-ı mekândır. Çölmek mahalli dimek olur. Çölmekden dahi tencere 

murâd olmakla hâsılı ma‘nâsı mutbah dimek olur. Âbâ hemzenin fethi ve kezâ yâ‘nın 

fethiyle Ģorba didikleri ta‘âmın ismidir ki envâ‘-i müte‘addidesi vardır. 

 

 

Yine tamâm olmadığından Eyaz‘ın hikâyesine Ģürû‘ idüb buyururlar ki; bu 

söz hadden ve endâzeden ziyâdedir. 

 

(263-b) 

 

Ve böyle silsile-i sahnı tahrîk ve derâz itmek lâzım geldi. Sen dahi ey  Eyâz 

Ģimdi kendi ahvâlini söyle ve takrîr eyle. Seni çok muntazır itdim. Kusûra bakma. 

Çarık ve postın hakkında olan esrâr-ı mektûmeyi beyân eyle ki cümlenin müĢkili hall 

olsun buyurmak isterler. 

 

و طاعىان را كار خود بگو و مشكل مىكران را بگو لیرا كھ تاو ازیباري خطاب شاي ا گرید  

ت و شانیكه كھ ا ستیرا در آن التباس رھا كردن مرو   

 

Gayri kere pâdiĢâh ki Sultan Mahmud‘dur. Eyaz‘dan istid‘âsıdır. O husûsu ki 

kendi fi‘linin te‘vîlini söyle ve münkerânın ve sana tuğyân idenlerin Ģübhesini izâle 

eyle. Ve çarık ve postını o hazînede hıfza sebeb nedir? Anı beyân eyle ki cümle 

a‘dânın ve ittibâ‘-ı sâirenin müĢkili hall ola.  Zîrâ hünkerleri bu iltibâsda ve Ģübhede 

terk revâ ve mürüvvet değildir. Diyerek emir buyurdular: Senin ahvâlin ey Eyâz 
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Cenâb-ı Hakkın cedîd ma‘denindendir böyle olunca sen bu ahvâle ey Eyâz kaçan râzı 

olursın? Belki olmazsın dimekdir. 

 

Âgâh ol. O hoĢ ahvâlden hikâyet eyle toprak baĢına olsun. Penc-i ĢeĢdir senin 

pençden murâd havas-ı hamsedir. ġeĢden murâd cihât-ı sittedir. Ve murâd ‗ulûm-ı 

zâhiredir. 

 

 گلذ ثھ آیل ٗٔی گو ثبطٖ ؽبٍ 

كه طبم و علذ ٔذیؽبٍ ظبھو گو  

Yine ġâh, Eyâz‘a buyurur ki; bâtın hâli eğer kâl u kîle gelmez ise ve lisân ile 

ta‘bîr mümkün değil ise ahvâl-i zâhiri söylemek mümkün olmağla sana tek mi çift mi 

oyununda zâhir hâlini münkirâne söylerim ve anlara Ģu vâkı‘anın hikmet-i 

zâhiriyesini söyle, diyerek emir buyurdular. Tâk ve çiftden mutâbık ve ‗adem-i 

mutâbık murâd olunur. Zîrâ oyun gâh mutâbık gelür ve gâh mutâbık gelmez. ``Tek`` 

dir çift çıkar ve  ``çift`` dir tek çıkar. Ve bu cihetden bu la‘abın ma‘nâ-yı lâzımîsi 

murâd olunur. Bundan sonra ahvâl-i bâtıniyenin beyân olunmayacağını ta‘lîl idüb 

buyururlar ki; 

 

ٓبد یھبیرِق بهیًھ ى ُطق   

 گْذ ثو عبٕ فوّزو اى ه٘ل و ٗجبد

Zîrâ yârın lütfundan mevt acılıkları ‗âĢıkın cânı üzerine nebât Ģükründen 

ziyâde hoĢ oldı. Vakt-i mevtde ‗âĢıkı gören zann ider ki merâret mevtile muzdaribdir. 

 

(264-a) 

 

O ise sekere-i mevtile bir safâdadır ki ta‘bîri mümkün değildir. Böyle olunca 

ahvâl-i Bâtıniye fehm olunmaz. 

 

هوك بیى إٓ ٗجبد اه گ وك كه كه  

ّوك ٖیویھٔھ ّ بیكه یرِق  
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‗AĢıklar merâret-i mevti nebâtından eğer bir gubâr mikdârı deryâya vâki‘ 

olursa deryânın acılığı cümlesi Ģirin olur. ĠĢte ‗âĢıkların sekere-i mevti  böyle elezz 

ve ecelî olur. 

 

ٖیٕل ھياه اؽواٍ آٓل ھٔچ٘  

ٖیآ یهكز٘ل، ا تیؿ یثبى ٍو  

Nîce yüzbin ahvâl buncalayın ‗âĢıklara geldi. Ey emîn olan Zât! Bir zamân o 

‗âĢıkda karâr eyledi. Yine ‗âlem-i ‗ayb cânibine gitdi. Ya‘ni ‗uĢĢâkın gûna gûn hâlât-

ı ‗acîbesi cümlesi hakdandır buyurmak isterler. 

 

یٓبٗ٘ل ٗ یثھ ك یؽبٍ آووى  

یھٔچو عو اٗله هوُ، ًِ ث٘ل ٗ  

‗UĢĢâkın her bir gününün hâli dünkü güne benzeyici değildir. Ve dünkü  

günün hâli gider. Zîrâ ırmak gibi düĢde ve ceryânda o hâlin bendi yokur. Dî, Dâl‘ın 

kesriyle ve Yâ‘nın sükûnuyla dünki güne dirler. 

 

كگو یھو هوى اى ٗوػ یّبك  

اصو گویكٌودِ ھو هوى ها ك  

Her günün sürûru gayri nev‘idendir. Ve biribirine benzemez. Ve yine her 

günün fikrinin bir gayri eseri vardır. Zîrâ her günde ‗uĢĢâka bir fikr-i cedîd ‗âlem-i 

gaybdan vardır elbette. Âsârı diğer gün olur. Eğerçi Ģerhde bâlâsı karînesiyle ‗uĢĢâka 

tahsîs olundı. Velâkin sâir nâsın hâli ve fikri dahi dâimâ teceddüd itmekde ahvâl-i 

‗uĢĢâk gibidir. Zîrâ cümlesi vâhibü‘l-efkâr olan Allâhü Te‘âlâdandır. 

 

مختلف بھ مھماوان و عارفِ صابر در یھا شھیاوذ لیبھ مھمان خاوھ و تمث یته آدم لیتمث  

ھا چون مردِ مھمان دوست شھیاوذ  

 

Burası âdemînin tenini köylere müsâfir içün yapılmıĢ müsâfir odasına 

teĢbîhdir. Ve dahi efkâr-ı muhtelifeyi gelen muhtelif müsâfirlere teĢbîh beyânındadır.  

Ve dahi ‗ârif-i bi‘l-lâh olan zâtı o gam ve sürûr fikrinde rızâda olduğu halde mihmân 

sevici Ġbrâhim (‗aleyhi‘s-selâm) gibi garîb taltîf idici Ģahsa teĢbîhdir. 
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Zîrâ Ġbrâhim (‗aleyhi‘s-selâm) bâb-ı Ģerîf-i mihmâna ikrâm içün dâimâ açık 

idi zayfdan bedel kâfir üzerine ve mü‘min üzerine ve emîn-i mihmâna ve hâin-i 

mihmâna ve cümle müsâfiri tâze yüz ile tutar idi. Hattâ künye-i Ģerîfleri ebû‘z-zayf 

olmuĢdur. Salavâtu‘l-lâhü ‗aleyhi ve ‗alâ  evlâdihî ‗alâ Muhammed ‗aleyhi‘s-selâm 

 

(264-b) 

 

عوإ یرٖ، ا ٖیھَذ ٓھٔبٗقبٗھ ا  

كه إٓ لیٗو آ قِ یض یھو ٕجبؽ  

Ey yiğit! Bu beden insânı müsâfir içün tehiyye olunmuĢ karyelerdeki oda 

gibidir. Her vakt-i sabah ‗âlem-i gaybdan bir cedîd müsâfir zuhûr ider. Ve sür‘at idici 

olduğu halde gelür. Devân, sıfat-ı müĢebbehe olarak seğirdici dimekdir. 

 

كّ ثھ كّ لیؿِظ گلزْ کھ آ ،یٗ  

و ؿْ یربىٙ، كکود و ّبك قیض  

Âgâh ol ey hâne sâhibi söyleme ki bu konuk gitmez ve benim boynumda 

kaldı. Zîrâ  ve o zayf yine geldiği diyâr-ı ‗ademe rücû‘ ider. Nite böyle olduğı 

mahsûs ve mubsırdır. Zîrâ insân her gün ricâlde olur. 

 

وُ تیاى عھبٕ ؿ لیھو چھ آ  

وُ قیكه كُذ ض اٍذ، او ها كاه ف   

Her nesne ki ey ‗âĢık gayb gibi olan cihândan bu vâr gibi olan cihâna gelür. 

Murâd-ı havâtır kalbidir. Senin kalbinde müsâfir gibidir o eğer gumûma müte‘allik 

ise de gazaba gelüb anı sakîl görme. Belki anı hoĢ tut. Yine aslına râci‘ olur. 
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Buyurmak isterler. ‗Âlem-i ilâhî a‘yün-i nâsdan muhtefî olduğundan ‗ayb veĢ ta‘bîr 

buyurdular. 

 

یمھماوذار لتیفض انیمھمان و کذخذا و زن و ب تیحكا  

 

Burası o müsâfirin hikâyesidir ki; hâne sâhibinin ‗iyâli didi.  O kelâmı didi ki; 

âh yâ gamûm her tarafı tutdı. Ve mihmân gitmek ihtimâli yârın kalmamağla bizim 

üzerimize kaldı. Bu kelâmı ‗avrat zevcine söylemiĢdir. Niteki tafsîli beyân olunur. 

 

آٓل هُ٘ن گھبٕیها ث یٌیإٓ   

 ٍبفذ او ها ھٔچو طوم اٗله ػ٘ن

O bir kimesne içün nâgahân geldi. O mihmânı gerdinde gerdânlık gibi 

muhterem tutdı. Ya‘ni mihmân istiskâl itmedi dimekdir. 

 

او ها، ًوآزھب ٗٔوك لیإ ًْفو  

ٍوه ثوك ْبٕیا یإٓ ّت اٗله ًو  

Sabahhâne mihmân sefere çekdi ve ana çok ikrâmlar ve a‘zâzlar gösterdi. Ve 

o gîce anların mahallesinde düğün var idi. ‗Avrat o gîce düğüne gidecek olmağla 

zevci ahĢamdan ana havâbları sipâriĢ lâzım gelmekle döĢek ferĢile tenbîh 

eyledi.niteki beyân buyurdular. 

 

ٍقٖ یٓوك، ىٕ ها گلذ پ٘ھبٗ  

 ًٖ فواة عبٓۀ كو فبروٕ، ای ًبْٓت

Zevci zevcesine gizlüsüz olarak didi ki; bu gice ey Hâtun iki döĢek eyle! 

Birisi bizim içün ve birisi mihmân içün. 

 

كه یثَزو ٓب ها ثگَزو ٍو  

كگو یثھو ٓھٔبٕ گَزو إٓ ٍو  

 

(265-a) 
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Bizim döĢeğimizi hânenin kapusı tarafına ferĢ eyle. Müsâfir içün gayri tarafa 

bir döĢek ferĢ eyle. 

 

كوٓبٕ ثوّ فلٓذ ًْ٘: گلذ ىٕ  

كو چْْ هوّْ٘ یٍٔغ و طبػذ، ا  

 ‗Avrat didi ki; hidmet eylerim. Ve bu hidmete sevinmek eylerim. Ey benim 

iki RûĢen gözi gibi olan zevcim! Senin emrini bana iĢitmek ve itâ‘at itmek ‗avârdır. 

 

و هكذ ىٕ لیھو كو ثَزو گَزو  

فز٘ھ ٍوه ًوك آٗغب وطٖ یٍو  

Zenne emri üzere her iki döĢeği döĢedi ve gitdi. Sünnet düğünü tarafına ve 

anda vatan eyledi. 

 

و ّوھوُ يیٕ ػيٓبٗل ٓھٔب  

 ٗوَُ ث٘ھبكٗل اى فْي و روُ

O ‗aziz müsâfir ve ‗avratın zevci hânede kaldı. Er ve ‗avrat kurı yemiĢden ve 

yâĢ yemiĢden o mihmân içün meze koydılar. Tâ ki gîce müsâfir anlardan tenâvül 

eyleye. Nukul, Nûn‘un ve kâf‘ın zammeleriyle meze ve çerez ta‘bîr olunan 

mat‘ûmâta dirler. 

 

ت  كه ٍٔو گلز٘ل ھو كو ٓ٘زغ 

ّت ْیو ث ل رب ٗ يیٍو گنّذِ ٗ  

Her iki müntehib zât gîcelerde nukul olan hikâyeden eyü kötü sergüzeĢt ve 

hikâyeti gîce yarısına dek biribirine nakl eylediler. SergüzeĢt zamân-ı mâzîde vukû‘-ı 

yâfte olan hikâyeye dinür. Semer, Sîn‘in ve Mîm‘in fethalarıyla gîce hikâyesi 

dimekdir. 

 

 ثؼل اى إٓ ٓھٔبٕ ى فواة و اى ٍٔو

كه یّل كه إٓ ثَزو ًھ ثوك إٓ ٍو  

Bu ahvâl-i vâkı‘adan sonra mihmân galebe-i havâbdan içün ve dahi gîce 

hikâyesinden fütûrundan içün o döĢeğinin üzerine yatmağa gitdi. Öyle döĢek ki o 
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döĢeğin kapu cânibinde idi. Er ile ‗avratın hülyâsı ve tertîbleri o câme havâbda 

kendüleri olacaklar idi. 

 

ٗگلذ یيیّوھو اى فغِذ ثلو چ  

فلذ یعبٕ، عب یٍوٍذ، ا ٖیًھ ٓوا ا  

Sâhib-i hâne hicâbından ana bir nesne söylemedi. Öyle diyerek bu senin câme 

havâbın değildir. Size iĢte içerüde döĢek tanzîm olmuĢdur. Burada istirahat idiniz. 

Câ-yı huft dahi câme havâb dimekdir. 

 

ثواٌُوّ یفواةِ رو ا یوى ثوا  

كگو اكٌ٘لٙ اّ یثَزو إٓ ٍو  

Zîrâ senin uyku uyumaklığın içün ey kerem sâhibi zât döĢeği o gayri tarafa 

bırakmıĢım. 

 

ًھ ثھ ىٕ او کوكٙ ثوك یإٓ هواه  

 گْذ ٓجلٍ إٓ طوف ٓھٔبٕ ؿ٘وك

O karârı ki zevc-i ‗ıyâliyle virmiĢ. 

 

(265-b) 

Bu cihetden değiĢilmiĢ oldı. Ve o tarafda mihmân ganmıĢ oldı. 

 

 إٓ ّت آٗغب ٍقذ ثبهإ كه گوكذ

ِٙ اثوّبٕ آٓل ّگلذ  ًي ّکو

O gice orada ‗azîm ve ziyâde bârân tutdı. Öyle bulutun galazzutundan anlara 

ni‘met geldi. Ve böyle keĢîf bulut görükleri yok idi. 

 

ثو گٔبٕ آٌٗھ ّو بٓلیىٕ ث  

كه فلزھ ٍذ، و إٓ ٍو إٓ ػٔو یٍو  

‗avrat düğün evinden ‗avdet itdi. Ol zann üzerine ki zevci kapu cânibinde 

uyumuĢdur. Ve hâne tarafında o ‗amûca uyumuĢdur.  

 

كه ُؾبف إٓ كّ ػووً بٕیهكذ ػو   
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 كاك ٓھٔبٕ ها ثھ هؿجذ چ٘ل ثوً

O demde mukaddem zevcile olunan kavle mebnî ‗avrat bilâ fehîl ‗uryân olduğı halde 

mihmânın yorganı altına gitdi. Ve o mihmâna Ģöyle birkaç bûse virdi.  

 

ٓوكِ ًلإ یا لّیزوٍیٓ: گلذ   

آٓل فوك ھٔبٕ لّیزوٍیىآٗچھ ٓ  

‗avrat câme havâba ba‘de‘d-duhûl zevci zannıyla didi ki; Ey ulû merd hâtırıma gelen 

baĢımıza geldi. Hâtırına gelen ne olduğını beyt-i âtiyle beyân idüb ‗avrat didi ki;  

 

 

ثبهإ ْٗبٗل ٓوكِ ٓھٔبٕ ها گَِ و  

ثٔبٗل یثو رو چوٕ ٕبثوٕ ٍِطبٗ  

Mihmân olan Ģahsı çamur ve yağmur bezediğdi. Senin üzerine pâdiĢâh sabunı kaldı. 

ĠĢbu ta‘bîr kemâliyle muhkem ve metîn bizim üzerimize kaldı dimekdir. Zîrâ sabûn-i 

sultânî a‘lâ olmakla kendinde metânet vardır. Bu cihetden tahsîs itmiĢdir. 

هوك؟ یثبهإ و گَِ، او ً ٖیاٗله ا  

 ثو ٍو و عبٕ رو او ربوإ ّوك

Bu yağmurda bu çamurda o mihmân kaçan gider. Senin baĢının ve cânının üzerine o 

mihmân borc ve sıklet olur. 

َذ و گلذ ىٕ ثھَ یا: ىوك ٓھٔبٕ ع   

 ٓوىٙ كاهّ، ٖٓ ٗلاهّ ؿْ ى گَِ

 

Tiz müsâfir firâĢdan sıçradı. Ve didi ki; Ey hâtun beni terk eyle ben giderem cürmüm 

vardır ve çamurdan gam tutmâm ve yola revân olurum. 

  

ثبك ویٖٓ هوإ گْزْ، ّٔب ها ف  

كّ ٓجبكا هوػ ّبك يیكه ٍلو   

ĠĢte ben revân oldum. Size hayr olsun. Seferde bir dem rûh Ģâd olmasun. Seferden 

murâd dünyâda olmakdır. Fi‘l-vâki‘ müsâfir-i ahirete Ģâd ve mesrûr olmak yakıĢmaz.  

 

 رب ًھ ىورو عبٗت ٓؼلٕ هوك

اٗله ٍلو هٙ ىٕ ّوك یفوّ ٖیًب  
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Andan içün rûh Ģâd olmasun ki aslına rağbet itsün. Ve hakka gitsün. Zîrâ dünyâda 

hoĢluk insânın  

 

 

(266-a) 

yolını urıcı olur. Ve mevti istememeğe sebeb olur. Mihmân dünyâda mu‘ammer 

olmaklığı ister ve mevlâyı istemez.  

گلزبه ٍوك ٖیّل اى ا ٔبٕیىٕ پْ   

و هكذ إٓ ٓھٔبٕ كوك لیچوٕ هٓ  

‗Avrat o söylediği bârid kelâmdan piĢmân oldı. Çünkü o bî nazîr mihmân bu 

kelâmdan ürkdi ve gitmeği murâd eyledi.  

ویآ یآفو ا: گلزِ ًھ یىٕ ثَ   

ویٓگ جذیًوكّ اى ط یگو ٓياؽ  

‗Avrat o mihmâna bu kelâmın encâmında çok söyledi ki; eğer sultân eğer mutâyebe 

cihetinden sana bir latîfe eyledim ise bana kîn ve ‗adâvet tutma ve afv eyle. Mizâh, 

Mîm‘in kesriyle latîfe ma‘nâsınadır. Taybet bir kimesneye mülâtafe itmeğe dirler.  

 

ٗلاّذ یىٕ ٍوك یلاثھ و ىاه  

ها كه إٓ ؽَود گناّذ ْبٕیهكذ و ا  

‗avratın tevâzu‘ı ve i‘tizârı bir fâide tutmadı. Belki mihmân gitdi. Ve zevc ve zevceyi 

o hasretde terk itdi.  

 عبٓھ اىهم ًوك اى ؿْ ٓوك و ىٕ

ُگٖ یث یّٔؼ لٗلیٕوهرِ ك  

Bu vâkı‘adan sonra o merd ve zenn libâs-ı mâtem giydiler. Ve kemâliyle tahassür 

eylediler. Zîrâ giderken anın sûretini Ģam‘dansız gâne bir Ģem‘ gider gibi gördiler. 

Ve Hızır olduğunı anladılar. Legen, Lâm‘ın ve kâf‘ı ‗Arabiyenin fethalarıyla 

Ģam‘dan ta‘bîr iderler. Nite Vehbi Efendi nüshasında Ģam‘dân oldı legen yanmıĢ 

fitile dey çırâğ dimiĢdir.    

   

و، ٕؾوا ى ٗوه ّٔغ ٓوك ْلیٓ    

 چوٕ ثھْذ اى ظِٔذِ ّت گْزھ كوك
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Bundan sonra o mihmân gider idi. Ve sahrâ o Ģem‘ gibi merdin nûrundan cennet gibi 

gîce zulmetinden tek ve berî olmuĢ idi. Zîrâ cemâlinin nûrı sahrâyı ihâta itmiĢ idi. 

Ferd bu makâmda berî ve cüdâ ma‘nâsınadır.  

ها ِیفو ۀًوك ٓھٔبٕ فبٗھ، فبٗ    

ٓبعوا ٖیاى ؿْ و اى فغِذِ ا  

 

 

Bundan sonra o sâhib-i hâne evini kemâl-i gamından ve bu vâkı‘anın hicâbından 

müsâfirhâne eyledi. Belki bu devlet yine derdest olur hülyâsında oldı. 

 

ِٙ ٗھبٕ  كه كهوٕ ھو كو اى ها

ھٔبٕیٓ بٍیف یھو ىٓبٕ گلز  

 

Zevc ile zevcenin kalbinde gizli yoldan her zamân o müsâfirin hayâli zâhir olup dir 

idi. Beyt-i âtiye merhûndur.  

فضو ٕل گ٘ظ عوك بهیًھ ثلُّ     

ٗجوك زبٕیهوى يیكْبٗلّ، ُ یٓ  

 

Öyle diyerek ki Hızır ismiyle müsemmâ yâr ve cümlenin tahassür itdiği Ģahs ben 

idim. ve size çok hazîne  

 

 

(266-b) 

ve ihsân  saçdım. Lâkin nasîbiniz yok imiĢ. Bu kelâmdan münfehim olur ki, ihsânın  

mâ yetevakkafü ‗aleyhi kadar imiĢ. Bu sûretde Hızırdan ve evliyâdan bir ferdi 

aramak bahs olur. Kâr-ı ‗âkil odur ki, mihmân-ı mevlâsına müteveccih olup andan 

ihsân isteye.  

 

و رؾٌْ لیى اوٍ هوى كه فبٗھ كووك آثھ ٓھٔبٕ ٗو ًھ ا لیًھ كه كٍ آ ٘ھیكٌو ھو هوى َیرٔض  

دنیو ناز مھمان كش یمھماندار لتیكند و فض  
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Burası her gûne mensûb olan fikri ki, insânın kalbine gelür. Ol nehârdan insânın 

hânesine gelüb ve sâhib-i hâneye hükm ve havîlik eyleyen müsâfire teĢbîh 

beyânındadır. Ve dahi müsâfiri ikrâm ile taltîfin fazîleti ve mihmânın ezâsını ve 

nâzını çekmenin fazîleti beyânındadır.  Her dem bu fikir senin kalbine mihmân-ı 

‗azîz gibi her gün dahi gelür. Zîrâ kalb müsâfirhâne gibidir. Ve müsâfirhânelerin hâli 

budur. 

 

كإ ّقٔ یعبٕ، ثھ عب یكٌو ها، ا  

 ىاٌٗھ ّقٔ اى كٌو كاهك هله، ھبٕ

O fikri ey cân insân yerine bil ve insân gibi azîz ve muhterem tut. Ve o fikre 

ta‘zîm eyle. Zîrâ insân kalbine gelen fikirden Ģeref ve hayât tutar ve o fikir ile sana 

insân dinür. Eğer fikir yok ise ana cimâd dinür. Böyle olunca kalbe gelen efkâr zayf-ı 

ilâhîdir. Anı ‗azîz tutmak lâzım gelür. Bu makâmda Ģahısdan murâd insân dimekdir. 

Bundan sonra fikr-i taksîme Ģürû‘ idüb buyururlar. 

 

ِٙ ّبك يٗلیٓ یكٌو ؿْ گو ها  

ٌ٘لیٓ یّبك یھبیًبهٍبى  

Gam fikri eğer sürûr yolunu urarsa zarar yokdur. Varsun ursun zîrâ o gam 

fikri sürûr-kârını durıcılık eyler. Ve ‗âkıbetsiz bir feraha ulaĢdırır. 

 

ویاو ى ؿ یثھ ر٘ل ووثلیفبٗھ ٓ  

ویٗو ى إَ ف یّبك لیرب كه آ  

Gam fikri hiddetinden içün hâne-yi hakkın gayrîsinin fikrinden süpürür hattâ 

ana hayrın aslı olan Allâhü Te‘âlâdan bir cedîd sürûr gele ve köhne sürûrdan halâs 

bula. 

 

كْبٗل ثوگ ىهك اى ّبؿ كٍ یٓ  

ثوگِ ٍجي ٓزَٖ لیرب ثوو  

Gam fikri gönül dalından sarı ve iĢe yaramaz yaprağı saçar ve silikir. Hattâ 

gönül dalından yeĢil yaprak bite ve Ģâh-ı dil hüsn-i letâfet bula fi‘l-vâki‘ gamın 

encâmı ferah ve sürûra vuslata sebeb olduğu mahsûsdur. 
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108
  

 

٘لیٓ ٍووه ًھ٘ھ ها ـیاى ث ٌ    

 رب فوآل ٍوو ٗو اى ٓبوها

 

Gam fikri köhne sürûrun kökünü koparır. Hattâ verâsından zevk sâhibi nûr 

salına. 

 

٘ل ث  ً ها ٙلیًژ پوٍ ـیؿْ   

ها لٙیهو پوّ ـیث لیرب ٗٔب  

Gam fikri çürümüĢ eğri köki koparır. Hattâ mestûr olan tâze ve latîf köki 

göstere. Niteki ağacın pîr olmuĢ dalını kesdikde tâze dal zâhir olur. Penç-i rû 

puĢîdeden murâd bitmeyen köklerdir. 

 

ثوك بی يكیؿْ ى كٍ ھو چھ ثو    

ٗ ؽوب ًھ ثھزو آوهككه ػو  

Gam gönülden her nesneyi döker yâhud keser. Eğer Bâ‘nın zammıyla olursa 

eker. Bâ‘nın fethiyle olursa iletir dimek olur. Anın ‗avazında Ģübhesizdir ki, ziyâde 

eyüsüni getürür. Hakkâ, bî Ģübhe ma‘nâsınadır. Yâhud sâbit oldu ki dimek olur. 

 

یثبّل ا ِ٘یویفبٕھ آٗوا ًھ   

ك ؿْ ث٘ل ٖیویاھَ  ۀًھ ثو   

Bâ husûs Ģol bir kimesnenin hakkında gam bu iĢleri ider ki, o kimesneye 

yakîn olur ki, gam ehl-i yakîn olan zâtlara hidmet ider. Ehl-i yakînden murâd 

evliyâu‘l-lâhdır. 

                                                 
108

 ―Evet, o zorlukla beraber bir kolaylıkvar‖. ĠnĢirah,6 



  

 

                                                                                                                        139 

 

 

 

 

اثو و ثوم بهكیٗ یگو روُُ هوئ  

ّوم یوىك اى رجَٔھبهى ثَ  

Bu beyt su‘âl-i mukaddere cevâbdır. Gâne dindi ki; insânın kalbine efkâr-ı 

gam kâhîce niçün ‗ârız olur. Dâimâ sürûra müte‘allik efkâr ‗ârız olsa olmaz mı? 

Cevâb buyurdular ki; eğer havânın mevsim-i Ģitâda bulut ve berk kötü miydi? Ve 

fasl-ı Ģitâda olan Ģiddet ve bürûdet ve yağmur ve kar olmamıĢ olaydı. Asma çubuğu 

güneĢin gülmeklerinden yaz idi. Bunun gibi kalbe dahi dâim efkâr-ı ‗ârız olsa ve 

gönüle aslâ efkâr-ı gam gelmese vücûd-ı insânî efkâr-ı ġâdîye tahammül idemeyüb 

helâk olması mukarrer idi. Dâimâ efkâr-ı gam gelse ana dahi tahammül olunmayup 

helâk mukarrer olur. Bu cihetden vücûdun devâsı efkâr-ı Ģâdî ile efkâr-ı gam 

meyânındadır. Binâberîn kalbe gâh efkâr-ı Ģâdî ve gâh efkâr-ı gam hak tarafından 

‗ârız olur.  Tâ ki  vücûd-ı insânî vakt-i mev‘ûduna dek sâğ kala. ġark bu makâmda 

güneĢ ma‘nâsınadır. 

 

 ٍؼل و ٗؾٌ اٗله كُذ ٓھٔبٕ ّوك

ووكیچوٕ ٍزبهٙ فبٗھ فبٗھ ٓ  

Böyle olunca sürûr fikri ve gam fikri senin kalbinde mihmân olur. Yıldız gibi 

kalbinin her hânesine gider. Ya‘ni her semtine sürûr ve gam 

 

(267-b) 

 

Efkârı vâki‘ olur dimekden ‗ibâretdir. Bu makâmda sa‘idden sürûr, ve 

nahisden gam murâd olundı. 

 

ثوط روٍذ ٖیإٓ ىٓبٕ ًھ او هھ  

و چَُذ ٖیویثبُ ھٔچوٕ طبُؼِ ّ  

 

Ol zamân ki o sürûr ve gam  fikri burc-ı kalbinin mukîmidir. Anın tulû‘ı gibi 

sen dahi Ģirin ve tiz ol. Ya‘ni kendinde aslâ bir te‘essür ve infi‘âl gösterme ve bu gam 

bendendir dime. Ba‘zı nüshada mukîm yerine rehîni vâki‘ olmuĢdur. 
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 ٓزَٖ او ّوك ٓھ ثب چوٕ ًھ رب

اى رو ثب ٍِطبٕ كٍ لیٌُّو گو  

Hattâ o gam yâr-ı hakîkîye çünkü muttasıl olur. Senden gönül sultânı olan 

Allâhü Te‘âlâ Hazretlerine olana teĢekkür itsün ve Ģikâyet itmesün. 

 

ثب ٕجو و هضب وةیھلذ ٍبٍ ا   

فلا قِ یكه ثلا فوُ ثوك ثب ض  

Yedi sene Eyüb (‗Aleyhi‘s-selâm) sabr ile ve rızâ ile mübtelâ oldığı belâ ki 

zayf-ı Hüdâ`dır. Anda hoĢ idi. O ‗illetden aslâ Ģikâyet itmedi. Hattâ düĢmüĢ kurdları 

alup kendü yed-i mübârekeleriyle yarası üzerine kor idi. 

 

ٍقذ هو یرب چو واگوكك ثلا  

ٌُّو او لیؽن گو ِیپ ثھ ٕل گوٕ   

Andan içün sabr eyledi ki hattâ bu saht-rû olan belâ çünkü benden zâ‘il olur  

ve Cenâb-ı Hakk`a ‗avdet ider. Huzûr-ı Rab`de kendi içün yüz güne Ģükr itsün 

Ģikâyet itmesün. 

 

ًُِ  ًي ٓؾجذ، ثب ٖٓ ٓؾجوة 

ُؾظھ روُُُ يی وةیهو ٌٗوك ا  

Öyle diyerek teĢekkür itsün ki; yâ Rab ben cümle lezzetleri ve Ģehvetleri 

öldüricidir. Ve ‗illete kemâl-i muhabbetinden içün Hazret-i Eyüb (‗aleyhi‘s-selâm) 

suhte dahi yüzini ekĢi ve ‗ubûs itmedi. Ve beni kemâliyle hoĢ tutdı. Ve istiskâl 

itmedi.  

    

 اى وكب و فغِذِ ؽکْ فلا

و ػََ او ثب ثلا ویثوك چوٕ ّ  

Hazret-i Eyüb (‗aleyhi‘s-selâm) kemâl-i vefâsından ve dahi Cenâb-ı 

Kibriyâ`nın ‗ilminin hicâbından ya‘ni Allâhü Te‘âlâ ‗acz getürsem bilür deyü kemâl-

i hayâsından o belâ ile Ģîr ü ‗asel gibi imtizâc eyledi. Ve aslâ o belâyı kalb-i Ģerîfinde 

sakîl görmedi. 
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ٗو ثھ ٗو لیكه آ ٘ھیكٌو كه ٍ  

او رو ثبى هو ِیف٘ل ف٘لإ پ  

Gam fikri insânın kalbine yeni yeni gelür. Sen anın huzûruna güle güle 

âĢikâre git ve taltîf eyle. 

 

ٖٓ ّوّٙ یفبُو یًھ اػلٗ  

اَٗ ٖٓ ثوّٙ یلا رؾوّٓ٘  

Öyle diyerek gama istiskâl eyle ki, Ey benim hâlıkım bu gamın Ģerrinden ve 

bu belânın se‘metinden beni hıfz eyle! Ve beni bunun fâidesinden mahrûm eyleme. 

Ve bu gamın ihsânına beni nâ‘il eyle. Birr, Bâ‘nın kesriyle ihsân ma‘nâsınadır. 

 

یٌُْو ٓب اه یهةّ اوىػ٘  

یإ ٓض یلا رؼوت ؽَوح ُ  
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Ve yine söyle ki, benim gördüğüm belânın Ģükrine beni harîs eyle! Ya‘ni Ģu 

belâyı görüb Ģükr itmeğe beni muvaffak eyle! Eğer bu belâ geçer ise ve bende kadîm 

kalmaz ise. Niçün ben Ģükr itmedim diyerek hasretle eyleme! Ya‘ni belânın 

‗akîbinde kâĢki teĢekkür ideydim diyerek piĢmân itme; dimekdir. Evza‘ ef‘âl 

bâbından emr-i hâzır olup beni harîs eyle dimek olur. 

 

هو روُُ ها پبً كاه ویإٓ ضٔ  

ّٔبه ٖیویإٓ روُُ ها چوٕ ٌّو ّ  

O ekĢi yüzli kalbini hıfz tut ki, muzdarib olmaya. O ekĢi belâyı Ģükr gibi sen 

Ģirin say. 

 

 روُُ هو ظبھو ھَذ چھ اگو اثو

ًُِ  گُِْٖ آهٗلٙ ٍذ اثو و ّوهٙ 

Eğer bulutun zâhiri ekĢi yüzli ise sen zâhirine bakma. Zîrâ bulut rû-yı 

zeminde gülĢen getüricidir. Ve Ģûre olan ‗arzın Ģûlgını izâle idicidir. 
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 كٌودِ ؿْ ها ٓضبٍ اثو كإ

 ثب روُُ، رو هو روُُ ًْ ًٖ چ٘بٕ

Gam fikrini bulut gibi bil. O ekseriye sen ekser yüz encileyin az ile hâsılı ebr 

gibi olan gam fikrini istiĢgâl itme dimek olur. 

 

 ثو ًھ إٓ گوھو ثھ كٍذِ او ثوك

ّوك یعھل ًٖ رب اى رو او هاض  

Ola ki o gevher o gam fikrinin elinde olur. Sa‘î ile hırsından o gam fikri râzı 

olsun ve sen dahi o fikr-i gamın yüzünden ber murâd olmuĢ olasın. 

 

ك و گوھو ٗلاهك وه   ؿ٘ی ٗجو 

ًُ٘ ٖیویػبكدِ ّ یفوك اكيوٕ   

Ve eğer o fikr-i gam gevher olmaz ise seni ağnâ idici olmaz ise kendinin tatlı 

‗âdetini ve hulk-i hüsnüni ziyâde itmiĢ olursın. Hemen sen gamı hoĢ tutmağa bak. 

 

ٍوك كاهك ػبكرذ گویك یعب  

ؽبعزذ لیثو آ یٗبگھبٕ هوى  

Senin güzel huyun ki; gamı hoĢ tutmakdır. Eğer sana bu def‘ada fâide virmez 

ise ansızın bir gün hâcetin hâsıl olur. 

 

ٓبٗغ ّوك ذیًي ّبك یكٌور  

 إٓ ثھ آو و ؽٌٔذِ ٕبٗغ ّوك

Bir fikr-i gam sürûrdan sana mâni‘ olursa o hâl fikr-i gamdan olmayup belki 

sâni‘-i hakîkînin emr ve hikmet-i hufyesiyle olur. Sen gama gazab itme. 

 

عوإ یرو ٓقوإ كو چبه كاٗگِ، ا  

ثبّل و ٕبؽت هوإ یثو ًھ ٗغٔ  

Sen gama ey civân Ģey-i hakîr dime ihtimâldir ki bir sa‘âdet tohmu olur ve 

andan devlet-i ebediye biter. Ve o gam sâhib-i kırân ve pehlivân olur. Bu ki bu .. 
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muhaffefdir. Ola ki dimek ma‘nâsınadırr. Sâhib-i kırân vaktinin Ģecî‘ine ve 

pehlivânına dirler. 

 

(268-b) 

 

ویاو ها إَ گ َذ،یرو ٓگو كوػ  

ویثو ٓوٖوك چ وٍزھیپ یرب ّو  

Sen gam içün fer‘dir dime. Ve anı asl tut hattâ dâimâ maksûd üzerine gâlib 

olasın. Çir, çabuk ve tiz ma‘nâsınadır. Bûy, bâ‘nın zammıyla bûvîden muhaffefdir. 

Fer‘den murâd bu makâmda Ģey‘-i hakîr, dimekdir. Ya‘ni hakîr ‗ad itme dimekden 

kinâye olur. 

 

و ٓضو یویوه رو او ها كوع گ  

 چْْ رو كه إَ ثبّل ٓ٘زظو

Eğer sen gamı fer‘ ve mazarr tutar isen senin gözün asla muntazır olur. Zîrâ 

her fer‘in bir aslı vardır. Bu gamın aslını bulayım dirsen, 

 

 ھو آٓل اٗزظبه اٗله چِْ

ىإٓ هوُ یكائٔب كه ٓوگ ثبّ  

Ġntizâr tutmakda zehir gibi acı geldi. Zîrâ ―El intizâru eĢeddü mine‘n-nâr‖
109

 

dinmiĢdir. Dâima böyle hareketden mevtde olursun ve ‗usret çekersin. Gamı asl bilüb 

zahmetden halâs ol. ÇeĢeĢ, tutmak ve rûĢ hareket ma‘nâsınadır. 

 

 ً٘به كه ثگیوُ ها، إٓ كإ َٕ

ى ٓوگِ اٗزظبه ْیثبى هٙ كا  

Ey dervîĢ! Bu gamı asl bil ve anı kucağına çek ve tut ve dahi dâimâ mevt-i 

intizârdan halâs ol ya‘ni bu gamın aslı ne ola deyü muntazır olma. 

 

را ازیو وواخته او ا ازیبار خطاب شاي با ا گرید  

 

                                                 
109

 ―Beklemek (bekleyiĢ) ateĢden Ģiddetlidir.‖ 
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Burası pâdiĢâhın Eyaz‘ı taltîf itmesi beyânında olıcıdır. 

 

ِیٕلم ً بىیپوُ ٗ بىیا یا  

ِیٕلم رو اى ثؾو و اى ًوھَذ ث  

Ey sıdk huylu niyâz ve tevâzu‘ ile dolmuĢ Eyaz! Senin sıdkın bahrdan ve 

dağdan ziyâdedir ve çokdur. 

 

ثھ وهذِ ّھورذ ثبّل ػضبه ی  

هوك ػوَ چو ًوھذ ًبٙ واه یٗ  

Ey Eyaz; ne Ģehvetin galebesi sebebiyle senin ağyağına kaymak ve râh-ı 

Hak`tan çıkmak dahi vukû‘ bulur ki senin dağ gibi olan ‗aklın samân gibi uça ve 

gide. Hâsılı galebe-i Ģehvetle ‗aklın zâil olmaz dimekdir. Bu hâl ‗ayn-ı kemâldir. Ve 

cemî‘ evliyâ-yı kirâmın hâli budur. 

 

ٕجوھبد ٘ھیثھ وهذِ فْْ و ً یٗ  

ٍَُذ گوكك كه هواه و كه صجبد  

Ve dahi ne gazab ve ne intikâm vakti senin sabırların karâr ve sebâtde za‘îf 

olur bu hâl dahi sende yokdur. Kemâl odur ki, vakt-i gazabda kiĢi sâbir ola. Zîrâ 

gazab vaktinin gayrisinde herkes sâbir olur. 

 

و مًو ِیٗھ اى ه ٖ،یا یھَذ ٓوك  

فو ویٓوكإ ً ویٓ یوه ٗھ ثوك  

Mertlik ve erkeklik budur ki, anda sabr ve iĢtihâ vakti ayak kaymamak ve 

Ģehvet ‗akla galebe itmemek buluna. ĠĢte erlik buna dirler. Eğer erlik buna dinür 

olmayaydı. Ve zeker ile kiĢi erkek olur olaydı. Merkebin zekeri mikdârda ve 

endâzede cümle zekerlerin sultânı olur idi. 

 

(269-a) 

 

Bu sûretde merd ve erkek eĢek olmuĢ olur idi. Halbu ki merkebe merd 

dimezler. Belki eĢek ve har ta‘bîr iderler. Bundan müstebân oldu ki, erlik zeker ile ve 
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sakâl ile değil imiĢ. Belki sabır ile ve ‗adem-i Ģehvet ile imiĢ. Merdân bu makâmda 

zekerler dimekdir. ġâh-ı merdân zekerlerin sultânı dimek olur. Verne, yohsa 

ma‘nâsınadır. Bundan sonra cenâb-ı hazret-i Mevlânâ bu beytin mazmûnunu isbât 

içün buyururlar ki; görmez misin, 

 

 ؽن ًھ ها فواٗلٙ ٍذ كه هوإٓ هعبٍ؟

عَْ ها آٗغب ٓغبٍ ؟ ٖیثوك ا یً  

Allâhü Te‘âlâ Hazretleri Kur‘ân-ı Kerîmde kimlere ricâl ta‘bîr buyurdı ve 

ricâli ne vasf ile tavsîf eyledi? Bu cismin oraya mecâli kande olur. Belki bu cismin 

ricâliyet aslâ mahal-i cevlânı olamaz. Hâsılı cism erkekliğe karıĢmaz. Ve dâhil 

olmaz. Cismin ricâliyetde medhali yokdur dimekdir. Erlik baĢka Ģeydir buyurmak 

isterler. Kâle‘l-lâhü Te‘âlâ;  

110
 Bu âyet-i kerîmeden zâhir 

olan budur ki; ricâl-i tetahhura muhabbet idenlere dirler. Yohsa Ģehvetine tâbi‘ 

olanlara dimeszler. 

 

پله؟ یها چھ هله اٍذ ا وإیهوػ ؽ   

 آفو اى ثبىاه هٖبثبٕ گنه

Rûh-i hayvânînin ne kadri olur. Ey baba belki hiç kadri olmaz elbet! 

Kasâbların bazârından gezer eyler bu; didi kime vâkıf olursın ve kadri olmadığını 

anlarsın. 

 

  ٕل ھياهإ ٍو ٗھبكٙ ثو ٌّْ

 اهىّبٕ اى كٗجھ و اى گوّذ ًْ

Nice yüzbin baĢı koyunların iĢkenbelerine koymuĢlar. O baĢların kıymeti ve 

bahâsı kuyruğunun kıymetinden ednâ ve aĢağıdır. Böyle baĢlarını kesüb 

iĢkenbelerine koymak rûh-i hayvânînin kadri olmamağa delâlet ider. Erz, hemze‘nin 

fethi ve Râ‘nın sükûnuyla bahâ ve kıymet ma‘nâsınadır. 

 

                                                 
110

 ―Onun içinde günahlarından çok temizlenmeyi seven kiĢiler vardır. Allah da çok temizlenenleri 

sever.‖ Tevbe, 108 
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ویاى عولإ ًثبّل ًھ  یهوٍپ  

ویّوك، ّھود چو ّ یػوَ او ٓوّ  

Ruspı ve fâhiĢe ‗avrat gibidir. Ol kimesne ki zekerinin cevlân ve kıyâm ve 

hareketinden anın ‗aklı fâre gibi hakîr ve sagîr olur. Ve Ģehveti arslan gibi olur. Buna 

erkek dinmez. Belki bir fâhiĢe ‗avrat makûlesi dinür. Ricâl odur ki Ģehvetin Ģerrinden 

halâs olmuĢ ola. 

 

یشوھر کھ تو راست خود را وگاھذار تا حاملھ وشو هیكردن آن پذر دختر را كھ از ا تیوص   

 

Burası babasının kerîmesine vasiyet eylemesi beyânında olıcıdır. Öyle 

diyerek ki, kendüyi zevcinin nutfesinden muhafaza eyle. Tâ ki zevcinden hâmile 

olmayasın. 

 

یثوك و ٓو او ها كفزو یفواعھ ا  

یثو ٖیٔیٍ ،یٓھ هُف ،یىھوٙ فلّ   

 

 (269-b) 

 

Bir hoca var idi ve anın bir duhteri var idi. O duhter zühre yanaklı ve dahi ay 

yüzli ve sînesi gümüĢ gibi idi. Hâsılı kemâliyle hüsni var idi dimekdir. Hadurah, 

yanak dimekdir. Bir dahi göğüs ma‘nâsınadır. 

 

یگْذ ثبُؾ، كاك كفزو ها ثھ ّو  

ًلو او ذیّو ٗجوك اٗله ًلب  

Duhteri bâliğa oldı. Ve duhterini bir kimesneye nikâh ile virdi. Lâkin o zevc 

misl olmakda o duhterin küfüvvi değil idi. Kefâ‘et misl olmağa dirler. Ve küfüv dahi 

misl ma‘nâsınadır. 

 

 هثيٙ چوٕ كه هٍل ّل آث٘بى

رجھ گْذ و ھلاى ،یگو ثٌْ٘بك  

Harbeze çünkü kemâline irer. Ve derûnı âb ile dolar. Eğer bıçak ile o 

harbezeyi kesüb yemez isen telef olur. Ve helâk olur. Ya‘ni çürür. Ve ekle Sâlih 
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olmakdan hâric olur. Eyüsü kadın ve karpuz ve sâir meyve kemâlini buldukda yemek 

lâzım olur. Eğer tezvîc olunmaz ise fâhiĢe olması muhakkakdır. Duhterin fâhiĢe 

olması helâkidir. 

 

 چوٕ ضووهد ثوك، كفزو ها ثلاك

اى فوفِ كَبك ِ،یاو ثھ ٗبًلو  

Bu kelâma mebnî çünkü zarûret var idi. Duhterini o Hoca bir küfüvvi 

olmayana fesâd havfinden içün virdi. Ve bir küfüvvi taleb itsün deyü muntazır 

olmadı. Tahvîf bu makâmda havf ma‘nâsınadır. Yâhud fesâd Hocayı tahvîfinden 

dimek ola. Bu  sûretde tahvîf kendi ma‘nâsına olmuĢ olur. Fesâddan murâd zinâdır. 

 

كآبكِ ٗو ٖیًي ا: گلذ كفزو ها  

ًٖ، ؽبَٓ ْٓو يیپوھ ْزٖیفو  

Hoca; duhterine didi ki; bu yeni dâmaddan kendini sakın ki, inzâl vakti 

nutfesi rahmine vâsıl olmasun ve bundan hâmile olma.  

 

گلا ٖیًھ ضووهد ثوك ػولِ ا  

بوك ٗجوك ها فواه ؿویتِ  ایٖ  

Zîrâ bu gedâya seni ‗akd ve tezvîc zarûretden içün idi. Bu garîb cinsinden 

ma‘dûd olan dâmâdın sana vefâsı olmaz. Bir gün seni terk ider ve idâreden ‗âciz 

olur. Bâri bir veled bundan kalmasun. Ve sonra baĢına bir münâsib ere vardıkda belâ 

olmasun diyerek hayli nasîhat eyledi. 

 

ًُ٘ل روىِ ھٔھ  ٗبگھبٕ ثغھل، 

 ثو رو طلَ او ثٔبٗل ٓظِٔھ

 Nâgahân senden firâr eyler ve seni ve cümleyi terk ider. Ve senin üzerine 

anın veledi zâlim olarak kalur. Ve seni o veled sebebiyle bir kimesne nikâh itmeye 

tâlib olmaz. Zîrâ çocuklı ‗avratı almazlar. Mazlume, Mîm‘in fethi ve Zâ‘nın 

sükûnuyla zulm ma‘nâsına masdardır. 

 

پله، فلٓذ ًْ٘ یا: گلذ كفزو  

و ٓـزْ٘ ویھَذ پ٘لد كٍ پن  
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(270-a) 

 

Kerîmesi Hocaya didi ki; Ey Baba sana hidmet eylerim. Ya‘ni emrine imtisâl 

eylerim. Zîrâ senin nasîhatin makbûldür. Ve ganîmet bilinmiĢ nesnedir. Ve böyle 

nusuhla ‗amel bana lâzım olur. Senin sa‘yin ve nushun ancak benim menfa‘atim içün 

olmuĢdur. Ganîmet mâl ve ni‘met ma‘nâsınadır. 

 

إٓ پل یو ٍھ هوى یھو كو هوى  

ؽنه یكفزو فوك ها ثلوٓوك  

Bundan sonra te‘kîd içün ve bu  nushun Ģânına ihtimâm içün her iki günde bir 

üç günde bir kere o baba kendi duhterine hâmile olmakdan hazr ile emr buyurur idi. 

Bu hâl ve bu pend esnâsında 

 

 ؽبِٓھ ّل ٗبگھبٕ كفزو اى او

 چوٗکھ ثلُ ھو كو عوإ، فبروٕ و ّو

Ansızın Hocanın duhteri o zevcinden hâmile oldı. Çünkü her ikisi genç ve 

civân olur. ĠĢ böyle olur. Ġkiden bedel zevce ile zevcdir. Hâl ve Ģân böyle olunca. 

 

لاّزِیاى پله إٓ ها ٗھبٕ ٓ  

ًھ ِّ بیپ٘ظ ٓبھھ گْذ ًوكى،   

Kemâl-i havfından duhter pederinden bu haml husûsunı gizli tutdı. O 

karnında olan cenîn yâ beĢ aylık yâhud altı aylık mikdârı oldı. Bundan sonra 

saklaması mümkün olmayup, 

 

 ایٖ؟ چیَذ :ثبثب گلذ پیلا، گْذ

ٖیگي یٖٓ رو ها گلزْ ًي او كوه  

O cenîn peydâ oldı. Babası didi ki; bu nedir ben sana nasîhat itmedim mi? Ve 

ben sana bundan ba‘d ihtiyâr it dimedim mi? Ya‘ni vakt-i inzâlde ‗azl itdir ve 

nutfesini rahmine vâsıl kılma deyü tenbîh ve nasîhat itmedim mi? Niçün benim 

kavlimle ‗amil değilsin; diyerek hayli serzeniĢ ve ‗itâb itdi. Ba‘zı nüshada 

 vâki‘ olmuĢdur. Ma‘nâsı; Ben sana kendini hıfz 
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eyle ve bu zevce bahîl ol. Ve bunun nutfesinden nefsi imsâk eyle dimedim mi? 

Dimek olur. Dınîn ‗Arabî olarak bahil ve mümessik olan kimesneye dinür. Dınet 

bahîl ve haset ma‘nâsınadır. 

 

ٖٓ فوك ثبك ثوك ؟ یزھبیوٕ ٖیا  

ٍوك؟ چیچوٕ ٌٗوكد پ٘ل و وػظْ ھ  

Yine Hoca duhterine hitâb idüb dir ki; bu  vasiyetlerim tahkîk bir rüzgâr 

makûlesi idi. Zîrâ sana benim nasîhatim ve bu iĢden seni men‘ ve zecrim sana aslâ 

fâide itmedi. Çünkü duhter pederinden bu zecr ve ‗itâbı gördi. Makâm-ı i‘tizârda 

olarak, 

 

ٖٓ؟ يیپوھ ثبثب، چوٕ ًْ٘: گلذ  

ّي ٓوك و ىٕ یآرِ و پ٘جھ اٍذ ث  

Didi ki: Ey Baba, eğerçi vasiyet itdin ve ebût hakkını edâ eyledik. Velâkin 

ben nîçe perhîz ve sakınmak eylerim. Ve ihtirâza niçe kudretyâb olurum. Belki 

olamam zîrâ Ģübhesiz er ve ‗avrat ateĢ ile pambuk gibidir.  

 

(270-b) 

 

Ve penbenin ateĢden ihtirâzı mümkün değildir. AteĢ ile penbe yakîn oldukda 

elbet penbe muhterik olur. Hâsılı teklîf-i mâlâ yatâk ile emri dersin dimek istedi. ĠĢte 

hâl böyle oldığından bizim dînimizde âyet-i hicâb nâzil olup. ‗avratlar erkekden 

kaçmak ile emr olundılar. Ve ecnebiye-i Ģâbe ile halvet dahi harâm oldı. 

 

اى آرِ ًغبٍذ ؟ يیپ٘جھ ها پوھ  

ؽلبظَذ و روبٍذ؟ یكه آرِ ً بی  

Panbuka ateĢden sakınmak veyâ yanmak kandedir? Yâhud bi‘l-fi‘il ateĢ 

içinde panbuk kendüyi yakmamak ve muhâfaza itmek kande olur? Bu iki sûretin ikisi 

dahi mümkün değildir. Hifâza, Hâ‘nın kesriyle mufâ‘ale bâbından masdardır. 

Muhâfaza ma‘nâsınadır. Tükâ Te‘nin zammıyla sakınmak ve ihtirâz itmekdir. 

 

او ٓوو؟ یگلزْ ًھ ٍو یک: گلذ  
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او ْٓو یٓ٘ یوایرو پن  

Çünkü duhterin mâl-i kelâmı ‗avrata er yanına varmamak olmaz dimek 

oldıysa ve pederinin kelâmını galat eyledi ise yine Hoca didi ki; ben sana kaçan 

söyledim ki; zevcin yanına varma belki ben sana anın menisini kabûl itme; didim. 

 

یكه ىٓبٕ ؽبٍ و اٗياٍ و فوّ  

یكه ًْ یًھ اى و لیها ثب ِیفو  

Belki didim ki; inzâl hâlinde ve hoĢluk hâlinde kendini gerekdir ki andan 

hakesin ya‘ni ‗azl itdürüb nutfesini rahmine ilkâ itdirmiyesin ki veled kalmaya yohsa 

bi‘l-külliye sana takarrup itmiyesin ve zevcinle hiç cem‘ ola dimedim. 

 

ّوك َھیچِْٔ چوٕ ًلاپ: گلذ  

 كھْ ًٖ، ًبٕ وهذِ اٗياُِ ثوك

Kerîmesi didi ki; kaçan bilürüm ki anın inzâli kaçandır. Ve ne zamândır. Ve 

bu hâl gizlidir ve gâyet de mahfîdir. Eğer bilsem öyle iderim. Çünkü duhter bu 

cevâbı virdi. Lâzım geldi ki Hoca bu emr-i hafî bir ‗alâmet beyân ide ve duhter o 

‗alâmetden zevcinin inzâli vaktini bile binâberîn hoca cevâba Ģürû‘ idüb, 

 

ّلٕ َھیرب چِْٔ ًلاپ: گلذ  

كو چْْ ّوؿ ٖٓ ٖیًوه گْزھ اٍذ ا  

Zevcinin gözine nazar eyle, çünkü alaca olur. Ve meyt gözine Ģebîh olur. 

Fehm eyle ki o  vakit inzâl vakti olur. Bu hâli Ģâhide idince anla ki inzâl olacakdır. O 

zamân ‗azl itdirmeye sa‘î eyle. ‗Azl, vakt-i inzâlinde zekerini ihrâc itmeğe dirler. 

Ba‘zı  sahâbe-i güzîn (rıdvânu‘l-lâhi te‘âlâ ‗aleyhim ecma‘în)  veled kalmasun içün 

‗azl iderler imiĢ. Ve veledi idâreden fakrleri sebebiyle korkarlar imiĢ. Fahr-i ‗Alem 

(salla‘l-lâhü ‗aleyhi ve sellem) ‗azlden men‘ buyurdular ve buyurdular ki; Allâhü 

Te‘âlâ Hazretleri evlâd virecek ise lâ mahâlle bir mikdâr nutfe her ne kadar ihtimâm 

olunsa yine kalur. Ve andan havf itdiniz veled yine olur. 

 

(271-a) 
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Bu sûretde ‗azlin fâidesi olmaz. Niteki, meĢârıkda mufassal Hadîs-i ġerîfi 

vardır. Gelelim rızk husûsuna Allâhü Te‘âlâ Razzâkdıri. Veledin rızkı Cenâb-ı 

Hakk‘ın üzerinedir. Kâle‘l-lâhü Te‘âlâ; 
111

 ve 

eyzân Kâle‘l-lâhü Te‘âlâ;
112

 bu sûretde 

endiĢe-i rızk-ı veled dahi ‗abes olmuĢ olur. Menkûldür ki, tâife-i ‗Arabdan ba‘zıları 

fakr havfinden evlâdını doğdukda i‘dâm iderler imiĢ. Bu hâlden dahi cenâb-ı Kibriyâ 

men‘ buyurmuĢdur. Kâle‘l-lâhü Te‘âlâ; 

113
 Ġmlâk fakîr olmağa dirler. Kelâpîse, bâ‘-i Fârisiye ile gözün feri ve revnakı gidüb 

meyyitin gözi gibi olmasına dirler. Lisâni Türkî‘de bu hâle alacalanmak ta‘bîr 

olunur. 

 

 

 

 

Çünkü duhter bu kelâmı pederinden dinleyüb ve cevâb-ı bâ savâba tasaddî 

iderek didi ki; zevcin gözi cimâ‘ zevkinden alaca ve kilâpîse oluncaya dek benim iki 

rûĢen ve görür gözüm kilâpîselik mertebesinden geçüb kör olur. Böyle olunca ben 

zevcin çeĢminin kilâpîse oldığını kanden bilürüm? Hâsılı ben o zamân zevk-i 

cimâ‘dan kendimde olamam ki, hattâ zevcin hâline vukûfum olsun. Diyerek cevâb-ı  

bâ savâb virdi ve cevâbının hâsılı bana teklîf-i mâlâ yatâk idersin dimeye vardı. Fi‘l-

vâki‘ nisânın Ģehveti ricâlin Ģehvetinden çok ziyâde olmağla cimâ‘dan ricâlden 

ziyâde hazz-ı ‗azîm tutarlar. Ve ekserî ‗avrat ol kemâl-i iĢtihâsından nâĢî inzâl olur. 

Görmez misin aslâ te‘ehhül itmemiĢ ricâl çokdur. Ammâ ere varmayan nisâ yokdur. 

Yine çok kimesne vardır ki, bir kere te‘ehhül ider ve ‗iyâli fevt olunca gayri te‘ehhül 

                                                 
111

 ―Yerde hiçbir debelenen(yürüyen)yoktur ki, rızkı Allâh‘a âit olmasın.‖ Hûd,6 
112

 ―Onların bu dünya hayatında geçimlerini biz taksîm ettik.‖ Zuhruf,32 
113

 ―Bir de yoksulluk(züğürtlük)korkusuyla çocuklarınızı öldürmeyin. Onlara da size de rızkı biz 

veririz. Elbette onları öldürmek büyük bir cinâyetdir‖. Ġsrâ; 31 
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itmez. Lâkin tâife-i nisâ on def‘a ere varsa yine varmak ister. Bu haller nisânın 

Ģehvetinin izdiyâdına delâlet ider. Ba‘zı varmayanları dahi gâh oğlundan ve gâh 

kızından havfından olur. Eğer ruhsat bulsa ve yüz yaĢına girse yine bir ere varmak 

mulâhatası vardır. Ba‘zısı dahi kocakarı olmağla kimesne almayup kalur. Latîfe bir 

kimesne ‗iyâline mâl cem‘ ider. Ve ‗akâr iĢtirâ ider imiĢ. Bir dostı ana dimiĢ ki; bu 

kadar meyl ve rağbet bir ‗avrata lâyık değildir. Cevâbında dimiĢ ki; meylden içün 

değildir belki benimle mu‘âhede itmiĢdir ki, benden sonra bir ferde zevcelik 

gitmeyecekdir. Binâberîn bâri bir mikdâr mâl elinde bulunsun. Ve anınla te‘ayyüĢ 

itsün içün kendüye bir mikdâr mâl ve ba‘zı emlâk virmiĢimdir, didi. 

 

(271-b)  

 

Böyle deyince o dostuna bir hande-i zarûriye gelüb hayli güldi ve didi ki; sen 

bu kelâma i‘timâd itme. Elbette ‗avrat ere varmamağı idemez. Bu kizb-i sarîhdir ve 

senden bir mikdâr mâl celb itmek içündür. Eğer bu hâlin hakîkatine irmek ister isen 

bir gice ben senin hânene görüĢmek içün geleyim. Sen fec‘eten ölmüĢ ol. Görelim ki 

ne söyler. Kulağınla iĢit didi. Bunun üzerine karâr virdiler. Bir gice o dostı geldi. 

Esnâ-yı musâhabetde iken fec‘eten o adam öldi gibi oldı. Bu dostı ve ‗ıyâli hayli 

bükâ eylediler. Ba‘dehû o dostı didi ki; mevt-i fec‘eh imiĢ. Vasiyet itmeğe bir ednâ 

vakit bile olmadı. ‗Avrat dahi didi ki; sen te‘essüf itme ve vasiyetsiz öldi dime. Senin 

dostun âgâh bir zât olmağla mukaddemden vasiyetini itmiĢdir. O dostı su‘âl itdi ki, 

vasiyeti ne idi? Avrat didi ki; vasiyeti Ģu idi ki; eğer ben ölürsem filân kimesneye var 

ve andan gayrisine varma, eğer gayre varır isen hukûk-ı zevciyeti sana helâl itmem. 

O anda zevci kalkup, bu vasiyet ne zamân olmuĢ idi ve kim itmiĢ idi; didi. ‗Avrat bu 

hâli gördükde kemâliyle mahcûbe oldı. ĠĢte cümlesinin hâli bu ‗avratın hâline kıyâs 

olunsun. Beyhûde ‗iyâlime mâl cem‘ ideyim hülyâsında olunmasun. 
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Bu hikâyeden mukaddem Eyaz hikâyesinde beyân olunan. Eyaz‘ın hıĢım 

vakti ve Ģehvet vakti ‗aklı baĢında olup zâil olmadığını ve böyle ‗akl ‗akl-ı selîm 

oldığını beyân itmiĢ idi. Yine o ‗akl-ı selîmin beyânına Ģürû‘ idüb buyururlar ki; her 

bir hakîr olan ‗akıl hırs vakti ve hıĢm vakti ve cenk vakti sâhibiyle kalmaz ve pâyidâr 

dahi olmaz. Belki ana Eyaz‘ın ‗aklı gibi bir ‗akl-ı selîm lâzımdır. O dahi herkesde 

bulunmaz. Bu cihetden herkesde kâmil ‗akıl bulunmadığı âĢikâredir. Eyaz‘dan murâd 

evliyâ-yı ‗ârifîn dimekdir. 

 

 

 

 

Burası o leîm sûfînin râh-ı hakkda kâhil olması ve dahi za‘îf dil olmasının 

vasfı beyânında olıcıdır. Öyle sûfi ki sâyede bilinmiĢ. Ve mücâhede eylememiĢ ve 

‗aĢkın derd ve dâğını tatmamıĢ. 

 

 

Ve dahi o sûfi halkın secdesine ta‘zîmine ve ‗avâm-ı nâsın elini takbîl 

itmesine aldanmıĢ ve kendüyi bir ulu zât-ı Ģerîf zan itmiĢ. 

 

(272-a) 

 

Sâye perver lafzı ve mâ ba‘dında olan elfâz cümlesi sûfinin sıfatıdır. 
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Ve dahi halkın ta‘zîm ile nazar ve iltifâtına aldanmıĢ vedahi halkın kendüyi 

parmak ile göstermesine mağrûr olmuĢ. Öyle diyerek ki iĢte bu vakitde sûfi ve kutb 

ve merd-i Sâlih budur, 

 

 

 

Ve dahi sûfi bu medh ü senânın mesti olmuĢ ve kendüyi bir merd-i sâdık zan 

itmiĢ ve ben eyü adam olmasam herkes beni böyle senâ itmezler idi; diyerek hülyâya 

düĢmüĢ ve dahi kendi vehmiyle o mu‘allim gibi aslı yok iken hasta olmuĢ. Öyle 

mu‘allim gibi etfâl-i mekteb hasta olmuĢsun didiler. Mu‘allim dahi o vehmile hasta 

olmuĢ idi. Niteki hikâyesi bâlâda beyân olundı. 

 

 

Ve dahi  sûfi ben mücâhid imiĢim. Beni bu yolda herkes pehlivân bilürler. 

Gâziler ile gazâya gideyim fikrine ve mülâhazasına s3ufi vâki‘ oldı. Ve gâziler ile 

gazâya gitdi. ĠĢte kuvve-i vâhime insana böyle beyhûd ve ‗abes nesneler iĢledir. 

Câhili kendüye ‗âlim zan itdirir. Ve cebân olanı kendüye racül-i Ģecâ‘ bildirir. Ve 

bencili hâtem tâli-i kıyâs itdirir. 

 

 

Andan içün gâziler ile gazâya revân olayım ki zâhirde dahi hezler izhâr 

ideyim. Ve benim dilâverliğimi nâs görsün ve senâ itsün cihâd-ı ekberde cümleden 

müstesnâ olmuĢum. Ve ‗asrımda nazîrem olmadığı cümleye müsellemdir. Böyle 

olunca cihâd-ı asgar benim huzurumda ne mahal tuta. Ve cihâd-ı asgarın yanımda 

sıhhati olur mı? Ya‘ni buna nisbetle küffâr ile cenk su içmek gibidir dimek istedi. 
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Çünkü ekber elden geldi. Asgarın gelmesi ulviyetde olur. Lâkin sûfinin elinden ekber 

gelmediğine vukûfu yok idi. Ve halkın senâsı sebebiyle mücâhid-i fî sebîli‘l-lâh 

oldum zan itdi. Ve kuvve-i vâhimesine tâbi‘ oldı.  

 

  

  

Bu sûfi Ģol kâzib pehlivâna benzer ki, arslanın sûretini görmüĢ ve kendini o sûretin 

üzerine sürmüĢ ve o sûrete bir mikdâr bahâdırlık göstermiĢ. Ve o sûretden kendüye 

zarar ve ziyân gelmemiĢ ve bu sûrete itdiği bahâdırlığa aldanmıĢ ve yüzini gerçekden 

arslan ile muhârebe içün ormana koymuĢ. ĠĢte bu sûfi böyle bir Ģahsa benzer.  

 

 

(272-b)  

buyurmak isterler. Bu sûfi dahi bir mikdâr ‗ibâdet ile kendüyi Bâyezîd-i Bestâmî ve 

Ġbrâhim bin Edhem zan itmiĢ. Halbûki anın ‗ibâdetiyle bir nesne hâsıl olmamıĢ idi. 

‗Asrımızda bu evsâf ile mevsûf hayli meĢâyih gördük. Ne diyelim Allâhü Te‘âlâ 

‗akıl ve fikir  virsün diriz.  

 

Bu Ģahıs Ģîr kasdıyla ormana teveccüh idince ormanda olan arslan lisân-ı hâl ile bu 

Ģahsa dir idi ki; bîçâre ben senin bildiğin sûret arslanı değilim. Hele gel yakında 

Ģecâ‘atimi anlarsın.  

ثھ ٌُْو كه ؿيا یٕوك يیهكذ   

وؿب نیٗبگھبٕ آٓل هطبه  

 

Bir sûfi ‗asker ile gazâya gitdi. Mahall-i harbe vuslat olundukda cenk ‗alâmetleri 

nâgahân zâhir oldı. Katârîk, kâf‘ın fethiyle katrakın cem‘idir. Âsâr ve ‗alâmât 

ma‘nâsınadır. Vegâ, Vâv‘ın fethiyle cenge dirler.  

   

و ضؼبف ٔھیثب ث٘ھ و ف یٓبٗل ٕوك  

 كبهٍبٕ هاٗلٗل رب ٕقّ ٖٓبف
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Çünkü gâziler ‗azm itdiler. Sûfi cesâret idemeyüb ordu mahallinde ağırlık ve çadır ve 

hasta kimesneler ile kaldı. Gazâtın fârisleri ve yiğitleri cenk safına dek atlarını 

sürdiler. Fâris, atlu gâziye dirler. Mesâf, Mîm‘in fethiyle cenk ma‘nâsınadır. Büneh, 

Bâ‘nın zammıyla ve Nûn‘un fethiyle âhiri He-i sâkine olarak orduda ağırlık ta‘bîr 

olunan nesnenin ismidir. Zı‘âf, Dâd‘ın kesriyle za‘îfin cem‘i olarak kuvveti olmayan 

kimesnelere dirler.  

ٕ فبى ثو عب ٓبٗلٗلٓضولا  

 ٍبثووٕ اَُبثووٕ كه هاٗلٗل

 

‗Âlem-i hâke beyhûde ağırlık viriciler ordu yeri üzerine kaldılar. Ve bir iĢe kâdir 

olmadılar. Sâbık-ı kâr-ı güzâr olan zâtlar ilerü sürdiler. Ve a‘dâ-yı dîn ile mukâbele 

eylediler. Bu beytde cenâb-ı  Mevlâna -kuddise sırruhû- dinde tenbel olanları 

gazâdan havf idüb gitmeyenlere teĢbîh buyurdılar. Ve din yolunda sa‘î iden ‗âĢıkları 

gazâya gidüb küffâr ile muhârebe iden gâzîlere teĢbîh buyurdılar. Müskıl, if‘âl 

bâbından ism-i fâ‘ildir. Ağırlık virici dimek olur.  

 

 ع٘گھب ًوكٙ، ٓظلو آٓلٗل

ٍوكٓ٘ل ْیثبى گْزھ ثب ؿ٘ب  

 

O giden gâziler küffâr ile cenk itmiĢ oldukları halde mansûr ve muzaffer olarak 

fâideli ganîmetler ile ‗avdet itdiler. Çünkü, sûfi cesâret itmeyüb cenge gitmemmiĢ ve 

ganîmetden mahrûm olmuĢ olmağla,  

يیرو ٗ یٕوك یبٕ كاكٗل، ًباهٓـ  

يیچ چیاو ثووٕ اٗلافذ، َٗزل ھ  

Sûfiye gâziler aldıkları mâl-ı ganâimden hisse virdiler.   

 

 

(273-a)  

ve didiler ki, ey sûfi sen de bunu al ve seferin beyhûde olmasun. Sûfi dahi infi‘âl 

idüb cümlesini o mâlın taĢra atdı. Ve andan bir nesne kabûl idüb almadı. Çünkü 



  

 

                                                                                                                        157 

 

 

 

gördiler ki sûfi münfa‘ildir. Ve mâl-i ganâimden bir nesne almaması dahi kemâl-i 

infi‘âlindendir.  

چوا ؟ ی٘یفْٔ: پٌ ثگلز٘لُ ًھ  

ٖٓ ٓؾووّ ٓبٗلّ اى ؿيا: گلذ  

 

Böyle olunca gâziler sûfiye didiler ki; sen niçün münfa‘il oldun. Ve sebeb-i gazab 

sende nedir? Cevâbında didi ki; ben gazâdan mahrûm oldum. Ve buraya gelmeliğim 

‗abes oldı. Ben beni cenge yarâr bilür idim. Meğer öyle değil imiĢ. ĠĢte gazabıma 

bâ‘is benim bu hâlimdir didi.  

فوُ ْٗل یٕوك چیى إٓ رِطق ھ  

لؿيو ف٘غو ًِ ْٗ بٕیًبو ٓ  

 

Çünkü mâcerâ ne oldığını anladılar. Ve o sûfiyi teselliye bulunsun içün çok taltîf 

itdiler. O taltîfden sûfi aslâ hoĢ olmadı. Zîrâ gazâ meyânında hançer çekici olmadı. 

Ve cenk itmeğe cesâret itmedi. Halbu ki murâdı küffâr ile muhârebe idi. 

  

ویاٍ ْیآوهك: ًھپٌ ثگلز٘لُ   

ویها ثھو ًْزٖ رو ثگ یٌیإٓ   

 

Böyle olunca gâziler sûfiye didiler ki; biz cenk den esir getürdük. Ol birisini 

öldürmek içün sen tut.  

 

یّو یٍو ثجوُُ رب رو ھْ ؿبى  

یكٍ هو ،یفوُ گْذ ٕوك یاٗلً  

 

Ve esirin baĢını kes. Sen dahi gâzi olasın. Böyle deyince sûfi bir mikdâr hoĢ oldı. Ve 

kalbi kavî oldı. Kalbinin kuvveti dahi hoĢlukdan ‗ibâretdir.  

 

 

 

َذیًآة ها گو كه وضو ٕل هوّ٘  

َذیًوكٗ ْٔیچوٌٗھ إٓ ٗجوك، ر  
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Öyle diyerek sûfi hoĢ oldu ki, âb‘ın eğer abdestde yüz egliği var ise ve âb ile abdest 

almak her cihetden hoĢ ise çünkü bir yerde su olmaz orada teyemmüm meĢru‘dur. Ve 

âbdest makâmına kâimdir. Bunun gibi kendim meydân-ı harbde cenk itmedim ise ve 

bir kâfir kendim tutup katl itmedim ise bâri esîri katl itdim. Bu dahi ecr ve sevâbdan 

hâli değildir diyerek kendüye teselliye virdi.  

 

ثَزھ ها ویاٍ یثوُك إٓ ٕوك  

 كه پٌ فوگبٙ رب آهك وؿب

 

Böyle diyüb sûfi o yağlu esîri haymenenin verâsına iletdi ki o sûfi gazâ getüre ve o 

esîr-i besteyi katl ide.  

ویثب اٍ یٕوك ویٓبٗل آٗغب ك  

و؟یچوٕ ّل كو! ػغت یا: هوّ گلز٘ل  

O sûfi orada esîr ile gitdikde gec kaldı ve gelmedi. Gâziler didiler ki; o fakîr orada 

niçün gec kaldı. Bu vakte dek elli esîr katl olunur idi. Elbette bir hâdise zuhûr itdi ki, 

sûfi gelmedi.  

َذیًبكو ثَزھ كو كٍذ، او ًْز٘  

؟ َذیچ ویثَِِٔ ها ٓوعتِ ربف  

 

Bu kâfir iki eli bağlu bir esîrdir. Ve bu merd  

 

 

(273-b)  

sûfi böyle eli bağlu bir esîri katle kâdirdir. Bu esîri boğazlamak içün te‘hîrine mûcib 

nedir. Hele Ģu sûfinin hâli bir teftîĢ iolunsun elbet bir hâdise olmuĢdur. Didiler.  

اُ یّقٔ آٓل كه رلؾٔ اى پ  

اُ یو یھ ثبلاًبكو ها ث لیك  

 

Gâzilerden ol birisi sûfinin hâlini teftîĢ içün sûfinin ardından geldi. O esîr kâfiri anın 

üstünde gördi ki, bu sûfiyi eli bağlu iken altına almıĢ.  

 

ویٓبكٙ إٓ اٍ یھٔچو ٗو ثبلا  
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ویكو یثبلا ویفلزھ ھٔچوٕ ّ  

 

Erkek ‗avratın üstüne nice çıkar ise, esîr sûfinin üstüne öylece çıkmıĢ. Ve dahi o esîr 

arslan gibi o sûfinin üstüne yatmıĢ. Hafte bu makâmda yatmıĢ ma‘nâsınadır. 

Fakîrden, o sûfidir.  

او لیفبئ یكٍزھب ثَزھ، ھٔ    

ها گِو یٕوك يٙ،یاى ٍو اٍز  

 

Eli bağlanmıĢ oldığı halde o esîr ‗inâd yüzünden sûfinin hulkumunı çiğner idi.  

 

ثب كٗلإ گِوُ لیقبئیگجو ٓ  

هكزھ ھوُ وُ،یاكزبكٙ ثھ ى یٕوك  

 

Esîr kâfir diĢi ile anın boğazını çiğner idi. S^fi dahi esîrin altına düĢmüĢ idi. Ve ‗aklı 

dahi baĢından gitmiĢ idi. 

 

یكٍذ ثَزھ گجو ھٔچوٕ گوثھ ا  

یؽوثھ ا یفَزھ ًوكٙ ؽِن او ث  

 

O kâfir eli bağlu kedi gibi sûfinin boğazını âlet-i cârihasız ve bî sebeb tırmalanmıĢ 

eylemiĢ. Haste, Hâ‘nın fethiyle tırmalanmıĢ ma‘nâsınadır. Kerde dahi eylemiĢ 

dimekdir. 

 

ویًُْزِ ًوكٙ ثب كٗلإ اٍ ْیٗ  

ویاو پوُ فوٕ ى ؽِن إٓ كو ِیه  

O esîr dendânı ile o sûfiyi nîm mürde eylemiĢ ve o sûfinin boğazından akan kandan 

esîrin sakalı kan ile dolmuĢ. RîĢ, Râ‘nın kesriyle sakal ma‘nâsınadır. Ve fakîrden 

murâd o sufî,dir. 

 

 ھٔچو رو، ًي كٍذِ ٗلٌ ثَزھ كٍذ

ذ یّ ىثوٕ گْز یھٔچو إٓ ٕوك و پَ   
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Senin gibi ki, eli bağlu nefs-i emmâre elinden o sûfi gibi lâ ya‘kıl ve pest oldun. 

Ya‘ni sen ne gûne eli bağlu nefis elinden lâ ya‘kıl oldun ise sûfi dahi o eli bağlu 

esîrin elinden öylece lâ ya‘kıl olmuĢdur dimekdir. Nefs-i emmârenin beste dest 

olması vücûd-ı insânide olmasından ‗ibâretdir. Yohsa ‗aczi ve mağlûbiyeti 

cihetinden değildir. Zîrâ otuz sene mücâhede idenler elinden el amân didiler. Ba‘zı 

nüshada;  

 vâki‘ olmuĢdur. Ma‘nâsı o sûfi gibi eli bağlu 

nefs elinden aĢağı ve alçak olmuĢsundur dimekdir.  

َّ ً یا       ور ِیّلٙ ػبعي ى ر  

رو ِیٕل ھياهإ ًوھھب كه پ  

 

Dîni ve mezhebi bir kum tepeden ‗âciz olup  

 

 

(274-a)  

ve o kum tepeyi geçmeğe kâdir olmayan adam senin önünde nice bin ‗âlî dağlar 

vardır. Ve anlar geçmek lâzımdır. Sen ise bir sagîr kum tepesinden aĢmağa kâdir 

değilsin. Bu cibâl-i ‗âliyâtı nice idersin elbet geçmeğe kudretin olmayacakdır. Ya‘ni 

senin dînin za‘îf olmağla bir cüz‘i ‗ukbeyi geçmeğe kudretyâb olmayacak râh-ı 

sülûkda dahi çok ‗ukbeler vardır ki, anları geçmek ehem ve elzemdir ki, vuslat oluna 

bu senin dîninin elinden gelmeyecekdir. Bu cihetden râh-ı hakda hâlin müĢkil olsa 

‗aceb değildir. Ve menzile irmek senin kârın değildir. Belki râh-ı hakda kavî ve 

metîn dîn gerekdir ki, bu ‗ukbeleri geçmek eyleye. ĠĢte böyle sülûk dîni bütün 

olanların kârıdır ve yarım dînli olanların iĢi değildir buyurmak isterler. Tell, Te‘nin 

fethi ve lâm-ı müĢeddede ile kum tepesine dirler. Ve mutlak küçük tepelere dahi ıtlâk 

olunur. GeyĢ, Kef‘i Fârisî‘nin fethiyle mezheb ve dîn ma‘nâsına isti‘mâl olunur. 

ُٔوك ٖیى اى ٌّوٙ یٍو پُْزھ ث  

ھٔچو ًوٙ ؟ یو ػوجھبث یچوٕ هو  
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Bu kadar tepeden o tepenin ‗azamet ve ululuğundan içün evvelden hâlin böyle iken 

dağ gibi ‗ukbelere nice gidersin ya‘ni bu dînde bayağı bir Müslümân olmadın sâlik-i 

râh-ı hüdâ olup nice dervîĢ olursun bilmem buyurmak isterler. 

ؾیًْز٘ل ًبكو ها ثھ ر بٕیىؿب        

ؾیكه یث ذیھْ كه إٓ ٍبػذ ى ؽٔ  

 

Gâziler kâfiri kılıç ile o sâ‘atde gayretlerinden içün esirgemeksizin öldürdiler. 

Hamiyyet, Hâ‘nın fethi ve Mîm‘in kesriyle ve yâ-i müĢeddede ile gayret dimekdir. 

Velâkin burada tahfîf ile zarûret-i vezn içün okumak lâzım gelür. 

   

ىكٗل آة و گلاة یثو هُؿ ٕوك  

و ربة یھوّ یرب ثھ ھوُ آٓل ى ث  

Sûfinin yüzi üzerine lâ ya‘kıl olmakdan kendüye gelsün içün bayağı su ve gül suyı  

urdılar. BehûĢ âyd, kendüye gele ma‘nâsına ıstılâh olmuĢdur. Bî hoĢey, bayılup 

kendüyi bilmemeğe dirler. Havâb, dahi bu makâmda bî hoĢey ma‘nâsınadır.  

  

إٓ هوّ ها لیآٓل ثل ِیچوٕ ثھ فو  

چوٕ ثلُ ٓبعوا لٗلیپٌ ثپوٍ  

Çünkü, sûfi kendüye geldi. Ve gâzileri gördi. Böyle olunca o gâziler mâ vaka‘a nedir 

ve ne oldı deyü sûfiden su‘âl eylediler. Ve didiler ki;  

   

ي؟یػي یچھ ؽبٍ اٍذ ا ٖیالله الله، ا  

؟ يیاى چھ چ یگْز ھوُیث ٖیچ٘ ٖیا  

Ta‘accüb olunur. Bu ne garîb hâldir ey dervîĢ olan zât. Ve yine didiler ki; buncalayın 

lâ ya‘kıl oldun ne sebebdir. Allah Allah, makâm-ı ta‘accübde isti‘mâl olunur.  

یواٍ اى   ًُْذِ  ٗیْ   كٍذ ثَزھ 

و پَذ؟ یٓلھوُ اكزبك ٖیچ٘ ٖیا  

 

Cân virmeğe takarrup itmiĢ eli bağlu esîrden buncalayın lâ ya‘kıl oldığın halde  

 

 



  

 

                                                                                                                        162 

 

 

 

(274-b) 

düĢdün ve bu esîre böyle bu mürde pest ve mağlûb oldun hikmeti nedir? Didiler.  

چوٕ هٖلِ ٍوُ ًوكّ ثھ فْْ: گلذ  

إٓ ّوؿ چْْ لیھ كه ٖٓ ث٘گوطوك  

 

Sûfi didi ki; çünkü, o esîrin baĢını kesmeğe kasd eyledim gazab ile o edebsiz gözli 

esîr bana bir ‗aceb  nazar eyledi. Turfe, Tâ‘nın zammı ve Râ‘nın sükûnuyla ‗acîb ve 

garîb olan Ģey‘e dirler. Beyt-i âtiye merhûndur.  

ٖٓ یًوك پھٖ او ٍوچْْ ها وا    

و ّل ھوّْ ى رٖ لیچْْ گوكاٗ  

 

Gözini o esîr benim cânibime yassı ve büyük eyledi. Ve dahi gözini hadeka-i 

çeĢminde benim tarafıma dönici eyledi ve be nim ‗aklım tenimden gitdi. Bu dahi 

Beyt-i âtiye merhûndur. 

  

 گوكُ چِْٔ ٓوا ٌُْو ٗٔوك

گلذ چوٕ پوُ ھوٍ ثوك بهّیٗ یٓ  

 

O esîrin gözinin dönmesi bana bir ‗azîm ‗asker gibi göründi. Ben vasf ve beyâna 

kâdir değilim. Anın devrân-ı çeĢmi pençe hûl ve Ģiddet ile dolu idi. Bu dahi Beyt-i 

âtiye merhûndur. 

  

ٖیچ٘ ٖیهٖھ ًورھ ًٖ، ًي إٓ چْْ ا  

ٖیزبكّ ثو ىٓهكزْ اى فوك، اوك  

Yine sûfi kavmine didi ki; hikâyeyi kısa eyle ve uzatma zîrâ encileyin gözden 

kendimden gitdim. Ve zemîn üzerine vâki‘ oldum. Ġlerüde esîr ile beynimizde ne 

vâki‘ oldı bilemem. Eviftâden, vâv ile düĢmek ma‘nâsınadır. Üftâden gibi ve cemî‘ 

sîgasında vâv getürülür. Üftâd ve evifted gibi .  

 

ھوٙ ًھ رو كاه ٖیٓجبهىإ او ها ًھ ثب ا ؾذیٖٗ یویّلٕ چْْ ًبكو اٍ َھیًھ اى ًلاپ یكٍ و ى   

ٌبهیپ یکھ ٓلاىّ ٓطجـ فبٗوبٙ ثبُ و ٍو ٘ھبهیى لزل،یو كّ٘ھ اى كٍزذ ث یّو ھوُیكٍذ ثَزھ ث  

یٓوو رب هٍوا ْٗو  
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Burası bahâdırların o sûfiye nasîhati beyânındadır. Öyle diyerek ki, bu gönül ile bu 

cesâret ile ki sen tutarsın. Öyle gönül öyle cesâret ki eli bağlu esîr kâfirin gözinin 

alaca olmasından ve devrânından ve mehâbetinden lâ ya‘kıl olursun ve hançer senin 

elinden düĢer. Zehre, öde dirler. Bu makâmda cesâret murâd olunur. Kelâpîse, gözün 

alacalanması ve mehâbetinden ‗ibâretdir. Mübâriz dahi bahâdır ma‘nâsınadır.  

 

Elbet bu hâl ile sen tekyenin matbahına müsâhib ol ve cenk semtine gitme ki, hattâ 

rezîl olmıyasın. Hâsılı  

114
 böyle olunca sen kâb ve ta‘âm ehlisin. Cenk ehli 

değilsin. Hemen tekyenin matbahında Ģorba iç ve yahni yi dimek istediler. Peykâr, 

bâ-i Fârisiye‘nin fethi ve Yâ‘nı sükûnuyla cenge dinür. Zinhâr, elbet ve sakın ve hazr 

eyle ma‘nâsına isti‘mâl olunur.   

 

و ٗجوك ٌبهیثھ پ: ُهوّ گلز٘ل  

ھوٙ ًھ رو كاه ٖیثب چ٘ ٓگوك یى   

 

Gâziler sûfiye didiler ki; bir dahi cenge buncalayın cesâret ki,  

 

 

(275-a)  

sende mevcûddur. Dönme ve dolaĢma. Gird, kef‘i Fârisiye‘nin kesriyle ve Râ‘nın 

sükûnuyla emr-i hâzır olarak dön ve devr it ma‘nâsınadır. Mîm-i nâhiye ile nehy 

olundukda dönme dolaĢma dimek ma‘nâsına olur. Velâkin kâfiyeye ri‘âyet içün bu 

makâmda kef‘in fethiyle okunur. Peykâr ve .. elfâz-ı müterâdifeden olmağla ikisi 

dahi cenk ma‘nâsınadır. Zehre zâ‘nın fethiyle mecâz olarak cesâret dimekdir. Ba‘zı 

nüshada kavm yerine halk vâki‘ olmuĢdur. Ġkisinden de gâziler murâd olunur.   

 

 

                                                 
114

 ―Allah bazı adamları savaĢmak için, bazılarını da tabak (yemek-içmek) için yaratmıĢtır.‖ 
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 گِوكِ ٓطجـ گوك اٗله فبٗوبٙ

كه ٍپبٙ یرب كگو هٍوا ٗگوك  

Çünkü,eli bağlu esîrin gözinin heybetinden lâ ya‘kıl oldun. Ve senin sefîne-i 

vücûdun pâre pâre olup elinden gitdi. Garka kelimesinin âhirinde olan he ‗Ârabîden 

Fârisîye nakl içün gelmiĢdir. Göz ile göze gibi. Beyt-i âtiye merhûndur. 

 

ٗو وإیّ ۀؽِٔ بٕیپٌ ٓ  

ٍو یچوٕ گو ـْبٕیًھ ثوك ثب ر  

Ey sûfi hâl ve Ģânın böyle olunca erkek arsâl gibi gâzilerin hamle ve cenklerinin 

meyânında öyle gâziler ki, anlar tığı ile insânın baĢı top gibi meydanda galtan olur bu 

dahi Beyt-i âtiye merhûndur. 

 

 ًھ ى طبهب طبم گوكٗھب ىكٕ

 طبم طبم عبٓھ ًوثبٕ ٓٔزھٖ

 

 

Ey sûfi kaçan kâdir olursun. Kân içinde yürümek, çünkü bahâdırların cengine âĢinâ 

değilsin ve pehlivânlar gibi cenk itmek senin elinden gelmez. Bu sûretde perhûn olan 

meydân-ı harbde gezmek senin kârın olamaz. Fi‘l-vâki‘ nâzenîn olanlar kanı 

gördükde meyyiti müĢâhade itdikde korkup elbette firâr iderler. Bu misillü Ģeylerden 

havf itmemek yiğitlerin kârıdır. Mısra‘-ı evvelde olan eĢnâ yüzmek ma‘nâsınadır. Bu 

makâmda yürimek murâd olunur. Mısra‘-i sânîde olan eĢnâ ülfet ve ünsiyet 

ma‘nâsınadır. Hâsılı esîr beste dest kâfirin çeĢminden havf iden, bahâdırlarla cenk 

itmek içün meydân-ı harbe varmağa kâdir olamaz dimekdir.  

 

 

 

            

Öyle bahâdırlar ki, a‘dânın boyunlarına seyf ile urup hâsıl olan  tâk tâk sadâsından 

kassârların esvâba urdukları vakitde hâsıl olan  tâk tâk sadâsı anın yanında hor ve 
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hakîr olur. Bu beyt, beyt-i sâbıkdaki merdânın sıfatıdır. Câme kûb vasf-ı terkîbî 

olarak esvâb dökici ma‘nâsınadır. Lügat-i ‗Arabda kassâr ta‘bîr iderler. Mümtehen, 

ifti‘âl bâbından ism-i mef‘ûl olarak he ile horlanmıĢ ve hakîr olmuĢ dimekdir.  

 

 

(275-b) 

  

ٍو ًھ كاهك اضطواة یثٌ رٖ ث  

رٖ ثھ فوٕ ثو چوٕ ؽجبة یثٌ ٍو ث  

Çok baĢsız mu‘arrekede ten vardır ki, hâlet-i nez‘a gelmiĢ oldığı halde ızdırâb tutar. 

Çok tensiz baĢ vardır ki, kân içinde habâb gibi zâhir olur. Behûn, kelimesinde olan 

bâ fî ma‘nâsınadır. Ve bir dahi bu makâmda zâiddir. Habâb, su üzerinde olan 

kabarcığa ta‘bîr iderler.  

 

اٍجبٕ كه ؿيا یكٍذ و پب ویى  

 ٕل ك٘ب ًبٕ ؿوهھ گْزھ كه ك٘ب

Atların eli ve ayağı altında gazâda meydân-ı harbde çok halkı fânî idici ve mahv idici 

pehlivânlar mahv ve fânî olmakda deryâ-yı helâkda fânî olmuĢlardır. Fenâken, vasf-ı 

terkîbî olara k öldürüci ve i‘dâm idici dimekdir.  

 

لیپو یًھ اى ٓوّ یھوّ ٖیچ٘ ٖیا  

؟ لیچوٕ فواھل ًْ ؾیاٗله إٓ ٕق، ر  

Buncalayın ‗akl gibi fâre gibi bir Ģey‘-i hakîrden uçdı ve zâil oldı. Öyle dilâverler 

safında pençe kılıç çekmek ister. Belki bahâdırlar safında sel-i Seyfe kâdir olamayup 

firâr itmesi mukarrer olur.  

ٖیا َذیؽٔيٙ فوهكٕ ٗ ٖیچبُْذ ا  

ٖیثھ فوهكٕ آٍز یرب رو ثو ٓبُ  

Ey sûfi bu cenkdir. Ve mekânı mevtdir.  Bulgur Ģo(r)bası yimek değildir ki, hattâ sen 

isteyenini bükersin var tekyede matbahda Ģorba iç didiler. ÇalıĢ cenge dirler. Humra, 

hâ‘nın zammı ve mîm‘in sükûnuyla bulgur Ģorbasına dinür. Mâlî, fi‘il-i muzâri‘ 

müfred müzekker muhâtab olmak üzere bükersin dimekdir. Müfred gâibi mâleddir.  
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ٖیث ؾیر ٘غبیؽٔيٙ فوهكٕ، ا َذیٗ  

ٖیٕق آھ٘ ٖیكه ا لیثب یؽٔيٙ ا  

Cenk meydânında bulgur Ģorbası yimek yokdur. Burada kılıcı gör zîrâ olan seyfdir. 

Böyle zırh-ı pûĢların safında, Hazret-i Hamza Radıya‘l-lâhü Te‘âlâ ‗anh hazretleri 

gibi bir pehlivân lâzımdır. Senin gibi sûfilerin cenk kârı değildir. Bir dahi böyle 

mevzi‘a hâzır olma didiler.  

 

ٗجوك هزبٍ یًبه ھو ٗبىى كُ  

بٍیچوٕ ف یبُیاى ف يكیًھ گو  

 

Mukâtele her za‘îf elkâbın kârı ve hâli olmaz. Öyle za‘îf elkâb ki, bir hayâlin 

rü‘yetinden hayâl gibi firâr ider dimek olur. Bu ma‘nâya göre ki, edât-ı ta‘lîdir.  

 

روًبٕ، ثوو یروًُبٕ اٍذ، ٗ ًبه  

روًبٕ فبٗھ ثبّل، فبٗھ ّو یعب  

 

Hâzır olmak bahâdırların kârıdır. ‗avrat gibi kimesnelerin kârı değildir. Sen ey sûfi 

böyle mahalle gelme ve meydân-ı harbden git. ‗avratların mahalli hânedir. Var 

hânede ol zîrâ sen dahi zümre-i nisâdan ma‘dûdsun. Evvelki Türkân, te‘nin 

zammıyla  

 

 

(276-a)  

pehlivânlar dimekdir. Zîrâ etrâk pehlivâna ve mahbûbe ve bî edeb olana ıstılâh 

olmuĢdur. Ġkincisi te‘nin fethiyle müfred olarak ‗avrat ma‘nâsınadır. Ve kef‘i Fârisî 

iledir. Velâkin evvelkisi hem cemi‘dir ve hem kef‘i ‗Arâbî iledir.  
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ّلٕ، لیّھ لیًھ ھلزبك ثبه ثھ ؿيو هكزھ ثوك و ؿياھب ًوكٙ ثبٓ یهؽٔھ الله رؼبُ ،یبضیػ ذیؽٌب  

ٗلٌ او ها هٗغھ. لیّ٘ بٕیآواى طجَ ؿبى ل،یچوٕ اى عھبكِ إـو ثھ عھبك اًجو ّزبكذ و فِود گي  

٘ٔوكیػود ٓزھْ ٓك ٖیعھذ ؿيا کوكٕ و او ٗلٌ ها كه ا یكاّز  

 

 

Burası ġeyh ‗iyâzi Hazretlerinin hikâyesidir ki, yetmiĢ kere ya‘ni def‘âtıyla sînesi 

‗uryân oldığı halde gazâya gitmiĢ idi. Ve küffâr ile cenkler itmiĢ idi. Ve Ģehîd olmak 

ümîdi üzere. Çünkü, Ģehâdetden me‘yûs oldı. Yüzini cihâd-ı asgardan cihâd-ı ekbere 

getürdi. Ve dervîĢ oldı. Ve halveti ve ‗uzleti ihtiyâr itdi. Ve gazâ-yı sûrîyi terk itdi. 

Bu esnâda, 

 

Ansızın halvetde oturur iken gâzilerin tabbalının avâzını iĢitdi ki, gazâya giderler.  

 

Anın nefsi içerüsünden nefsi halvete olan zincir ‗akdini kırdı. Diledi ki, guzât ile 

gazâya gide. 

 

Ve dahi anın nefsi müttehim itmesi ve senin bunda mekerrin vardır ve murâdın Allâü 

Te‘âlâ rızâsı içün gazâya gitmek değildir dimiĢ beyânındadır.  

ك ثبه آٓلّ: یبضیّ گلذ ػ ٗو   

 ىكّ ٕلھب ثو فویِ ثوھ٘ھ، رٖ

ġeyh ‗Ġyâzî kuddise sırruhû didi ki; doksan kere ‗uryân olarak gazâya geldim. Ola ki 

bir zahm bana gele. Ve Ģehâdetime sebeb ola ‗Ġyâzî kibâr-ı meĢâyihden bir zâtın 

ismidir. Bu beytde doksandan murâd kesret-i gazâsını beyândır. Hakîkat murâd 

doksan değildir. Buki, budkiden muhaffefdir.   

 

ویو ر ؾیر بٕیىهٙ هكزْ ٓ یث  

ویگیفوهّ ٖٓ عب یویر یٌیرب   

Okun önünde ‗uryân olduğum halde ölürüm. Hattâ ben müessir bir ok yiyim. Ve 

bana sebeb-i Ģehâdet ola. Câygir, bu makâmda müessir ma‘nâsınadır.  
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یٓوزِ بیفوهكٕ ثو گِو  ویر  

وجِ لِ یعي ّھ بثلیٗ كه یُٓ  

 

Gâzi olan kimesne boğazı üzerine ok yimek yâhud bir mahal-i katle ok isâbet itmeği 

ikbâl ve devlet sâhibi bir Ģehîdin gayrisi bulmaz. Belki, devlete vâsıl olıcak bir Ģehîd 

bulur.  

 

َذیىفْ ٗ یث گھیعب يیكه رْ٘   

َذیيٗیچوٕ پوو ویرْ٘ اى ر ٖیا  

 

Benim tenimin üzerine bir yer zahımsız değildir. Benim bu tenim okdan elek gibidir.  

 

 

وھبیر بٓلیثو ٓوزَ ٗ يیُ       

و كھب یّ ٗھ عِل ٖ،یًبه ثقذ اٍذ ا  

 

Lâkin mahal-i katl üzerine oklar gelmedi. Bu maktele ok gelmek pehlivânlıkdan 

değildir. Ve zekâvetden dahi  

 

(276-b)  

değildir. Belki baht ve tâli‘ kârîdir. Hâsılı o gâzi ki bahtı vardır. Makteline ok isâbet 

idüb Ģehîd olur. Ve gâzi ki bedbahtdır. Makteline ok isâbet itmez sâğ ve sâlim oldığı 

hâlde cengden ‗avdet ider dimek olur. Celdâ, bahadırlık ma‘nâsınadır. Dahâ ‗akl ve 

zekâya dirler.    

 

 

عبْٗ ٗجوك یچوٕ ّھبكد هوى  

 هكزْ اٗله فِود و كه چِھ ىوك

Çünkü, Ģehâdet benim cânımın nasîbi ve kısmeti olmadı. Ben dahi gazâya gitmeği 

terk idüb tiz halvet ve çile semtine gitdim. Ya‘ni cihâd-ı asgarı terk idüb cihâd-ı 

ekber semtine ‗avdet itdim. Dimek olur.  
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 كه عھبكِ اًجو اكٌ٘لّ ثلٕ

ًوكٕ و لاؿو ّلٕ بضذیكه ه  

Cihâd-ı ekbere bedenimi ve cesedimi riyâzet içinde ve za‘îf olmak içinde atdım. Ola 

ki bu yüzden nefsimi katl iderim.  

آٓل ثھ گوُ بٕیثبٗگِ طجَ ؿبى  

ؿيو ًوُ ِیع لٗلیًھ فوآ  

 

Bu cihâd-ı ekber ile meĢgûl iken gâzilerin tablının avazı kulağıma geldi. Öyle ki, 

gazâya sa‘î idici asâkir-i gazâ semtine salınurlar idi. Gâzilerin ‗âdeti esnâ-yı râhda 

gider iken davul çalmakdır. Ve murâdları halkı gazâya o tabl ile tergîbdir. 

 

 كاك آواى ٓوا ثبطٖ اى ٗلٌ

ثبٓلاك لّیًھ ثھ گوُ ؽٌ هٍ  

 

Tabl-ı gazayânı nefs-i emmâre derûnundan istimâ‘ idicek bana avâz virdi öyle ki, his 

kulağıyla sabâh vakti anı iĢitdim. 

ھ٘گبّ ؿيا آٓل، ثوو يیف  

ها كه ؿيو ًوكٕ ًٖ گوو ِیفو  

 

Öyle diyerek avâz virdi ki; Kalk gazâ vakti geldi. Gazâya git ve kendini gazâ 

eylemeğe habs eyle. Girev, Kef‘i Fârisiyenin kesriyle ve Râ‘nın fethiyle rehn 

ma‘nâsınadır. Bu makâmda habs murâd olunur. 

 

وكب یث شیٗلٌ فج یا: گلزْ  

ؿيا ؟ رو اى ًغب ؟ َیاى ًغب ٓ  

 ‗Ġyâzi dir ki; ey habîs olan vefâsız nefis senin gazâya meylin kandendir. Zîrâ sen 

hayra mâil olmadın.  
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َذیگو ِذیؽ ٖیٗلٌ ً یهاٍذ گو ا  

َذیوه ٗھ ٗلٌ ّھود اى طبػذ ثو  

Doğrı söyle ey nefis bu hîle idicilikdir. Yohsa nefs-i emmâre ve Ģehvet-i insâniye 

tâ‘atden berîdir. Kat‘â bunlar Allâhü Te‘âlâya ‗ibâdet itmezler.  

 

 

هاٍذ ؽِٔھ آهٓذ یگو ٗگوئ  

ٍقذ رو اكْبهٓذ بضذیكه ه  

 

Eğer doğrı söylemez isen senin üzerine hamle getürürüm. Ve dahi riyâzetde seni 

ziyâde katî sıkarım. Ve seni meĢakkat-i ‗azîmeye giriftâr iderim. ĠĢte ‗âkil olan 

nefsin sûret-i hakdan hîlesine aldanmayup böylece nefsini müttehim ider. Ammâ 

ahmak hîle hadda‘asına i‘timâd iderek her ne dirse  

 

 

(277-a)  

aldanup didğini ider. Efsârim, tazyîk iderim dimekdir.  

 

 ٗلٌ ثبٗگ آوهك إٓ كّ اى كهوٕ

كھبٕ اٗله كَوٕ یثب كٖبؽذ، ث  

Nefis dahi bî dehân olarak itdiği hîlenin beyânında fesâhat ile derûnundan o demde 

âvâz virdi ve didi ki;  

 

یًْ یٓ ٘غبیًھ ٓوا ھو هوى ا  

یًْ یعبٕ ٖٓ چوٕ عبٕ گجوإ ٓ  

 

 

Ki  beni her gün bu halvetde öldürürsün ve dahi benim cânımı kâfirlerin cânı gibi 

bedenimden çekersin ya‘ni Hazret-i ‗Azrâil kabz-ı rûh vaktinde küffâra ne gûne ezâ 

ider ise sen dahi bu halvetgâhda bana öyle ezâ idersin dimekdir. Mısrâ‘-i evvelde 

kef‘in zammı ile ve mısrâ‘-i sânîde kef‘in fethiyle okuyasın. Zîrâ Kef‘in fethiyle 
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keĢîdinden müĢtakdır. Gebr, Kef-i Fârsînin fethi ve Râ‘nın sükûnuyla mutlakâ kâfire 

ıtlâk olunur. Ba‘zıları Mecûsîye tahsîs itmiĢlerdir.  

  

اى ؽبُْ فجو َذیًٌ ها ٗ چیھ  

فواة و فوه یث یًْ یًھ ٓوا رو ٓ  

 

Hiçbir kimesne içün benim hâlimden haber yokdur. Ve benim çekdiğimi bir ferd 

görmez. Ve yanında riyâ idecek bir ehad yokdur. Bu cihetden çekdiğim bana gâyetle 

ağır gelür. Ol mertebededir benim hâlim ki, beni uykusuz ve ta‘âmsız öldürürsün. 

Böyle olunca, 

  

ىفْ اى ثلٕ يیكه ؿيا ثغھْ ثھ   

 ٖٓ ایضبه و ٓوكی ثی٘ل فِن

 

Gazâya sıçradım ve gazâyı halvet üzerine tercîh iderim. Zîrâ bedenimden bir zahm 

sebebiyle halk benim civân-merdliğimi ve cân fedâ itdiğimi görürler. Ve anların 

görmesiyle gazâya gitmek ve küffâr ile muhârebe bana sehl olur. Fi‘l-vâki‘ halkın 

görmesiyle mücâhade ve ‗ibâdet eshel oldığı emr-i bedîhîdir. Halvetde ‗ibâdet ve 

tâ‘at bir kimesne olmamağla nefs-i emmâreye gâyet sakîl gelür.  

  

یَزیٗلَي، ٓ٘بكن ى یا: گلزْ  

؟یَزیرو چ ،یُٓو یھْ ٓ٘بكن ٓ  

 

‗Ġyâzî dir ki; nefsin bana kalk gazâya git dimesinden murâdı ne olduğını anladım. 

Ben dahi dimedim ki, ey alçak nefis münâfık oldığın halde hay ve zindesin hem 

münâfık oldığın halde benimle ‗inâd idersin. sen nesin ve kimsin ben senin gibi 

hîlekâr ve münâfık görmedim. 

 

وائ یفواه و فوك هو ُٓ یثوكٙ ا یو   

یا ھوكٙیث ٖی٘چ٘یكه كو ػبُْ ا  
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Ġki ‗âlemde sen mürâ‘î olmuĢsun. Ve yine iki ‗âlemde buncalayın ‗abes ve beyhûde 

olmuĢsun.  

 

ٖٓ چیٗنه ًوكّ ًھ ى فِود ھ  

ثلٕ ٖیٍو ثووٕ ٗبهّ، چو ىٗلٙ ٍذ ا  

Çünkü, hâl böledir ve gazâya gitmekden nefsin fesâdı vardır. Ben dahi nezr eyledim 

ki, aslâ halvetden çünkü bu beden diridir. BaĢımı taĢra götürmeyem. 

ًُ٘ل  ىاٌٗھ كه فِود ھو آٗچھ رٖ 

ٓوك و ىٕ ً٘ل یهو یٗي ثوا  

 

Zîrâ halvetde her nesneyi ki beden-i insânî eyler merd ü zenden içün eyler değildir. 

Lâkin kesretde her ne eyler ise halk içün eyler ve nâsdan senâ ister. Bu cihetden 

eylediği her ne kadar emr-i sa‘ab ise de kendüye sehl olur.  

 

 ع٘جِ و آهآِ اٗله فِورِ

زِیؽن ٗجبّل ٗ یعي ثوا  

 

O nefs-i emmârenin halvetde cünbüĢ var ammâ hakkın gayri içün olmaz anın niyeti 

hak içündür.  

 

عھبك اًجو اٍذ، إٓ إـو اٍذ ٖیا  

اٍذ لهیھو كو ًبه هٍزْ اٍذ و ؽ  

 

Bu cihâd-ı ekberdir. Zîrâ nefis ile mücâhade nefse meĢakkatlidir. Küffâr ile 

muhârebe cihâd-ı asgardır. Bunların her ikisi Rüstem Pehlivânın ve Hazret-i ‗Âli 

Radıya‘l-lâhu ‗anh efendimizin iĢidir.  

 

ًبو ها ػوَ و ھوُ َذیًبه إٓ ًٌ ٗ  

فووُ یپ وّك اى رٖ، چوٕ ک٘ل ٓوّ  

 

Gerek cihâd-ı asgar ve gerek cihâd-ı ekber ol kimesnenin iĢi değildir ki, anın ‗aklı 

teninden zâil olur. Çünkü, bir fârenin kuyruğı oynar.  
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چوٕ ىٗبٕ لیإٓ چ٘بٕ ًٌ ها ثجب  

 كوه ثوكٕ اى ٖٓبف و اى ٍ٘بٕ

Encileyin kimesneye ‗avratlar gibi cenkden ve mızraklardan ba‘îd olmak lâzımdır. 

Sinân, Sîn‘in kesriyle sin‘in cem‘idir. Mızraklar dimekdir. 

 

 ؽیق ای٘ذ ایٖ، ٕوكئی إٓ، ٕوكئی

قیها طؼٔھ ٍ ٖیإٓ ى ٍوىٕ ٓوكٙ، ا  

 

Evvelki sûfinin  sûfiliği ve bu sûfinin  sûfiliği birbirine nisbet olundukda iĢte sana 

hayf olan sûfilik evvelki sûfinin sûfiliğidir. Zîrâ evvelki sûfi bir iğneden ölmüĢdür. 

Ve dahi bu sûfiye seyf gıdâ ve ta‘âm olmuĢdur sözünden murâd esîr olan kâfirin 

kirpikleridir. Hâsılı Ģu iki sûfi beyninde fark-ı ‗azîm var dimeği murâd buyururlar. 

Sûfi-i evvelden murâd bâlâda mürûr eyleyen sûfidir ki, az kalmıĢ idi ki, esîr anı 

öldüre.  

عبٕ َذیثبّل، او ها ٗ یٗوِ ٕوك  

بٕیٕوك ٖیث ل ٗبّ ھْ ى بٕیٕوك  

 

Böyle sûfi sûretde sûfi olur. Anın cânı yokdur ve rûhdan ‗ârîdir. Sâir hakîki olan 

sûfiler böyle sûret sûfilerinden bednâmdır.  

 

عَْ گَِ ٍوّذ واهیثو كه و ك  

ٗوّذ یٗوِ ٕل ٕوك ودیؽن ى ؿ  

 

Turâbdan yoğurulmuĢ cismin dıvârı ve kapusu üzerine cenâb-ı Kibriyâ gayretinden 

hakîki sûfileri bilmesünler ve anların semtine varmasunlar içün çok sûfi sûretinde 

adamlar yapdı. 

ٕ ّوكرب ى ٍؾو إٓ ٗوْھب ع٘جب  

پ٘ھبٕ ّوك یٓوٍو یرب ػٖب  

Hattâ seherden nakıĢlar hareket idici ola. Hattâ Musa ‗aleyhi‘s-selâma mensûb  
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olan ‗asâ pinhân ola. Ya‘ni o sahte sûfiler meyân-ı nâsda zâhir olalar. Ve anların 

zuhûr sebebiyle ehl-i hakîkat olanlar nâsın gadrinden ve hücûmundan selâmet 

bulalar. 

 

 ػٖب ٕلم ٓیقوهك ها ٗوْھب

 چْْ كوػوٕ اٍذ پوُ گ وك و ؽٖب

Gerçek sûfilerin sıdkı sûret sûfilerini bozdı. Ve anların meyân-ı nâsda olan râyicini 

izâle eyledi. Lâkin Fir‘avna mensûb olan göz gubâr ile ve ufak taĢ ile doludur. 

Hazret-i Musâ‘nın ‗asâsını görmez. Ve anların sıdk ve ihlâsını bilmez. Gerd, kef-i 

Fârisiyenin fethiyle toz dimekdir. 

او كه ؿيا یو عبٕ ثبى گویك یٓغبھل ذیؽکب  

 

ٕقّ ؽوة بٕیٓ گویك یٕوكئ  

ثبه اى ثھو ضوة َذیاٗله آٓل ث  

 

Bir gayri sûfi cenk safının meyânına cenk içün yigirmi kere geldi.  

 

ذ ىفٔ وهك یىفْ فوهك و ثَ  ها ًھ ف   

 ٗجوك و آوهك ؽِٔھ كیگو ثبه

Müslümânlar ile kâfire hamle vaktinde girü Müslümânlara firâr iderek rücû‘ itmedi. 

Ya‘ni Müslümân ordusuna küffârdan havf idüb firâr itmedi dimekdir. Yâhud kâfire 

hamle vaktinde firâr iden Müslümânlar ile firâr itmedi dimek ola. Bu sûfi-i diğerden 

murâd ġeyh ‗Ġyâzî -kuddise sırruhû-nun gayrîsidir. O sûfi diğer cenkde zahm yidi. 

Ve yediği zahmı bend ve ‗ilâc ile sardı. Ve gayri kere yine küffâra hamle eyledi. Ve 

mukâtaleye Ģürû‘ eyledi. Neberd, Nûn‘un ve Bâ‘nın fethalarıyla cenk ma‘nâsınadır. 

  

ىفْ اى گياف يیرٖ ثھ  وكیرب ٗٔ  

ىفْ اٗله ٖٓبف َذیرب فوهك او ث  
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Hattâ o sûfinin teni bir zahm ile beyhûde yününden olmaya. Hattâ o sûfi cenkde 

yigirmi zahm ekl ide ve çok kâfire katl ide. Ve öyle cânın vire ve cân virdiğine 

değmiĢ ola.  

عبٕ كھل یآٓل ًبو ثھ ىفٔ لِیؽ    

 عبٕ ى كٍذِ ٕلم او آٍبٕ هھل

 

Zîrâ o sûfiye hayf geldi ki, bir zahm ile ve böyle birkaç kâfir öldürmek ile cân vire. 

Ve cân anın sıdk ve ihlâsının elinden âsân-ı halâs ola. Bu hâl dahi bu sûfinin kemâl-i 

gayretinden neĢ‘et ider.  

 

Burası o nefsiyle mücâhade iden zâtın hikâyesidir. Öyle zât ki, gümüĢ kîsesinden bir 

direm ihrâc idüb hendek içine atar idi. 

 

Ve o diremleri hırsına ‗inâd içün nefsin o diremlere arzûsundan içün biribirinden 

cüdâ olarak hendeke ilkâ ider idi.  

 

Bundan içün anın  

 

 

(278-b)  

nefsi o mücâhide vesvese söyledi. 

  

   

Öyle diyerek ki, bu diremler hendeke atmağa lâyık ise bir kerede cümlesini hendeke 

ilkâ eyle. Ve beni bu ızdırâbdan halâs eyle ki, hattâ ben halâs boylayım.  
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Zîrâ nâ ümîd olmak iki râhatın birisidir dimiĢler. Kat‘-ı ümîdde dahi râhat hâsıl 

olmağla ye‘is iki râhatın birisi olur. Ve birisi dahi murâda vuslatdır.  

 

O zâhid dahi cevâbında didi ki; bu ye‘is râhatını dâhi sana virmem. Ve seni hergün 

böyle muzdarib iderim. ye‘is râhatını dâhi sana virmek revâ değildir.   

ثوكُ ثھ ًق كه، چَ كهّ یٌیإٓ   

ْیكه آة  یٌی یھو ّت اكٌ٘ل  

 

Ol bir zâhidin elinde kırk direm var idi. Her gîce bir diremi hendek içinde olan deryâ 

suyuna ilkâ ider idi. Yemm, Yâ‘nın fethi ve Mîm-i müĢeddede ile deryâ 

ma‘nâsınadır.  

 ٓغبى ٗلٌ ثو ٍقذ گوكك ًھ رب

كهكِ عبٕ ً٘لٕ كهاى ،یكه رؤٗ  

Zâhidin böyle itmesi mecâzi olan nefs-i emmâre üzerine sa‘b u müĢkil olsun içün idi. 

Ve zâhidin böyle te‘ennî itmesinde nefsin cân çekiĢmek virdi uzun olsun içün idi. 

ĠĢbu hikâye burada tamâm olmuĢdur. Ve yine o gâzi zâhidin hikâyesine Ģürû‘ 

buyurmuĢlardır. 

 

هكذ ِیثب َِٓٔبٗبٕ ثھ ًوّ او پ  

 وهذِ كوّ او واٗگْذ اى فْٖ رلذ

Müslümânlar ile hamle ve .. o zâhid ilerü gitdi. Ve dahi firâr idecek vakti hasmından 

tiz olarak girü dönmedi. Kerr, kef‘in fethi ve Râ-i müĢeddede ile hamle ma‘nâsınadır. 

Hazret-i ‗Âli –Radıya‘l-lâhü Te‘âlâ ‗anha- küffâra ziyâde hamle idici olmağla 

kendüye kirâr lakab kılındı. Ferr, Fâ‘nın fethi Râ-i müĢeddede ile kaçmak 

ma‘nâsınadır.   

 

فوهك، إٓ ها ھْ ثجَذ گویىفْ ك  

ٌَّذ یو، هٓؼ اى و ویًوّد ر َذیث  

 

O zâhid bir gayrî zahm dahi peydâ itdi. Yigirmi kere mızrak ve ok o zâhidin 

cesedinde esnâ-yı muhârebede segest oldı.  
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 پیِ اكزبك ٗٔبٗل، هود إٓ اى ثؼل

ِیٓوؼل ٕلم او ى ٕلم ػْن فو  

Bundan sonra kuvveti kalmadı. O zâhid önüne  düĢdi. Önünden bedel kendi 

‗aĢkından içün bir mak‘ad-ı sıdka düĢdi. Mak‘ad-ı sıdkdan murâd cennetdir. Kâle‘l-

lâhü Te‘âlâ;  
115

  

 

 

ٍبثووا ٖیٕلم، عبٕ كاكٕ ثوك، ھ  

ٌٍ ٕلهوا"ثو فوإ  یاى ٗج هعب  " 

 

Râh-ı ‗aĢkda sıdk cân virmek olur. Âgâh olunuz ve can virmeğe sür‘at idiniz. 

Kur‘ân-ı ‗azîmü‘Ģ-Ģândan ; 
116

 

Nazm-ı celîlini oku. Kâle‘l-lâhü Te‘âlâ;   

117
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ma‘nâsı; Mü‘minlerden ricâller vardırki, Allahü Te‘âlâ ile mu‘âhede eyledikleri 

nesne ki Ģehâdet ve dîn yolunda cân virmekdir. Anın üzerine sâdık oldular. Hattâ 

anlardan ba‘zısı borcunu edâ itdi. Nahbe, dîn ma‘nâsınadır. Bu makâmda cân murâd 

olunur. Hazret-i Hamza –Radıya‘l-lâhü Te‘âlâ anh- gibi ki, Uhud‘da Ģehîd oldılar. 

Ve Mus‘ab bin ‗Umeyr gibi ki, Bedir‘de Ģehîd oldılar. Ve dahi o mü‘minlerden 

                                                 
115

 ―Doğruluk meclisinde, sonsuz kudret sahibi bir melikin(Allah‘ın)huzurunda olacakdır.‖ Kamer,55 
116

 ―Mü‘minlerden sadık erler vardır.‖ Ahzab,23 
117

 ―Mü‘minlerden öyle erler vardır ki, Allâh‘a verdikleri ahde sadâkat ettiler. Kimi adağını ödedi 

(canını verdi), kimi de (Ģehitliği) beklemektedir. Ahzab,23 
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ba‘zıdır. ġol kimesne ki, borcunu edâya müterakkibdir. Hazret-i ‗Osmân ve Hazret-i 

‗Âli –Radıya‘l-lâhü Te‘âlâ anhümâ- gibi ve bunlar itdikleri mu‘âhedeyi tebdîl 

itmemekle tebdîl itmediler. Ve mu‘âhedede sâbit oldılar.  

 

ُٓوكٕ ٗھ ٓوگ ٕوه ٖیا رَذھٔھ   

ثلٕ ٓو هوػ ها چوٕ آُزَذ ٖیا  

 

Bu cümle mevt-i hemân sûret mevti değildir. Belki mevt-i ma‘nevî dahi vardır. 

Böyle olunca mevt ancak mevt-i Sûrîye mahsûsdur dime. Bu beden rûha bir âlet 

gibidir. Bu cihetden rûhun kıyâmı beden ile olur. Bundan sonra, Mûtû kable en 

temûtû
118

 sırrına irmeksizin mevt-i sûrî ile olanların ahvâlini beyâna Ģürû‘ idüb 

buyururlar ki;  

 

قذیًھ ظبھو فوِٗ ه یثَب فبٓ یا  

قذیٗلٌ ىٗلٙ إٓ عبٗت گو يیُ  

Ey kimesne çok ham vardır ki, zâhirde öldü ve hûnı döküldi. Lâkin anın nefs-i 

emmâresi zinde oldığı halde o cânına firâr itdi. Ve böyle zinde nefis olarak ahrete 

vardıkda na‘im-i cinândan ana ikrâm olunmaz. Zîrâ buna ölü dinmez. Ahret ikrâmı 

ölülere mahsûsdur. Rîhat, fi‘il-i mâzîdir. Döküldü, ma‘nâsınadır. Zîrâ ef‘âl-i Fârisiye 

lâzım ile müte‘addî beyninde müĢterekdir.  

 آُزِ ثٌَْذ و، هٙ ىٕ ىٗلٙ ٓبٗل

 ٗلٌ ىٗلٙ ٍذ، اه چھ ٓوًت فوٕ كْبٗل

  

Nefs-i emmârenin âleti olan beden kırıldı ve .. nefis diri kaldı. Nefs-i emmâre sağdır 

eğerçi beden kan saçdı ise de hâsılı mevt-i sûrî ile mevt olmaz. Ve böyle olanlar 

mükerrem olmazlar dimekdir. 

 

ًُْذ و، هٙ ٗوكذ إٓ ف ٍو وٙیاٍت   

فجو یٓبٗل فبّ و ىّذ و اى ؽن ث  
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Esb-i beden öldü. Ve anın yolı gidilmiĢ olmadı. Ya‘ni yol almadı dimekdir. Böyle 

kimesne hâm‘ın gayri ve perîĢânın gayri olmadı.  

 

لیّھ یگ ْز یيئیگو ثھ ھو فوٗو  

ًُْزھ ثلًُب لیھْ ثوٍؼ یكو   

Eğer her kan dökmekle bir kimesne Ģehîd olaydı mu‘arrekede maktûl kâfir dahi 

Ģehîd-i sâhib-i sa‘âdet olur idi. Ana dahi rûz-ı cezâda ikrâm olunur idi.  

 

ٓؼزٔل لِ یثَب ٗلٌ ّھ یا  

وكٙ كه كٗ ووكیچو ىٗلٙ ٓ ب،یُٓ  

Ey kimesne dünyâda i‘timâd olunmuĢ çok Ģehîd neferler ve zâtlar vardır ki, dünyâda 

mürde ve meyyitdir.  

 

 

(279-b)  

velâkin sen mürde oldığını idrâk idemezsin zîrâ zinde gibi yürür gider. Ve fi‘l-

hadîsi‘Ģ-Ģerîf;  

119
  

 

ُٓوك هھيٕ هوػ  اوٍذ ریؾ ًھ رٖ و، 

 عوٍذ ؿيو إٓ ًقِ  كه ثبهی ھَذ

 

O Ģehîdin nefs-i emmâresi öldü. Ve teni ki, anın tığıdır. Anın kıtâli olan Vâcib-i 

Te‘âlâ‘nın yed-i kudretinde bâkîdir ve anın cesedini Mevlâ-yı müte‘âlâ idâre ider. 

Niteki Kur‘ân-ı Kerîmde;  
120

 buyurmuĢdur. 

Ba‘zı nüshada  vâki‘ olmuĢdur. Ma‘nâsı; o 
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gazâ ve mücâhede isteyici mevlânın yedinde anın teni bâkîdir dimekdir. 

Gazvecû‘dan murâd yine vâcib-i te‘âlâdır.  

َذیاٍذ، ٓوك إٓ ٓوك ٗ ؾیإٓ ر ؾیر  

َذیً٘ وإیإٓ ٕوهد رو ها ؽ يیُ  

 

O zâtın bedeni o bedendir velâkin o zât baĢkadır. Evvelki değildir lâkin o sûret seni 

hayrân idicidir. O sûrete bakup bu o adamdır dirsin.  

 

رٖ ؾیر ٖیٗلٌ چوٕ ٓجلٍ ّوك ا  

 ثبّل اٗله كٍذِ ٕ٘غ موأُٖ٘

 

O zâtın çünkü nefsi tebdîl olunmuĢ olur. Bu ten-i tiğı ihsânlar sâhibi mevlânın 

‗indinde himâyede ve idârede olur.  

 

هورِ عِٔھ كهك َذ،یٓوك یٌیإٓ   

عبٕ، ھٔچو گوك یر یوإ كگو ٓوك  

Bu sûretde zinde ve hakîkatde mürde olan zât-ı Ģerîf bir zâtdır ki, bunun gıdâsı bütün 

‗aĢk ve muhabbetu‘l-lâhdır. Ve dahi böyle olmayup bayağı ‗avâmdan olan adam ve 

merd bir merddir ki anın derûnu toz gibi hâlî ve boĢdur. Gubâr bir havâ oldukda 

müĢâhade olunur ki, içinde aslâ bir nesne yokdur. Böyle olunca bu iki kimesneler 

müsâvî değildir. Zâhirine aldanma. Tiy, te‘nin kesriyle boĢ dimekdir. 

 Burası gamz idici merdin câriyenin sûretini sûretini tasvîr 

itmesi  

  ve dahi kağıdda musavver olan 

câriyenin sûretini Mısır Melikine göstermesi beyânındadır. 

  Ve dahi Mısır Halîfesinin o 

câriyenin sûretine ‗âĢık olması. 
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 Ve dahi halîfe kendi tarafından 

bir emîri çok ‗asker ile Musul ġehrinin kapusı üzerine göndermesi ve dahi o gelen 

‗asker Musul ‗askerini katl ve virân eylemesi beyânındadır. Musul bir Ģehr-i ‗azîmin 

ismidir. Diyârbekir ile Bağdâd beynindedir.  

 

ٖٓو ها ؿٔبى گلذ ۀلیٓو فِ  

گْذ علذ یّھِ ٓوَٕ، ثھ ؽوه: ًھ  

Tahkîk Mısır Halîfesine  

 

 

(280-a)  

bir gammâz gamz tarîkiyle didi ki; Musul ġehri PâdiĢâhı bir cennet kızına eĢ oldı. 

Ya‘ni bir câriyesi vardır ki, hüsn ü melâhatde hûr gibidir dimekdir.  

كاهك او اٗله ً٘به يىیً٘ يی  

ٓبٗ٘لُ ٗگبه َذیًھ ثھ ػبُْ ٗ  

 

 

O Musul PadiĢâhı kucağında bir câriye tutar ki dünyâda anın misli bir mahbûb 

yokdur.  

اٍذ ؾلیًھ ؽَُِ٘ ث ل،یٗب بٕیكه ث  

اٍذ ًبٗله ًبؿن اٍذ ٖیٗوِ او ا  

 

O câriyenin vasfı beyâna gelmez. Zîrâ anın hüsni nihâyetsizdir. Eğer benim 

kelâmıma i‘timâd itmez iseniz. ĠĢte câriyenin sûreti budur ki, kağıdda nakĢ 

olunmuĢdur. Nazar buyurasınız. 

 

وجبكیإٓ ً لیوِ كه ًبؿن چو كٗ  

گْذ و عبّ اى كٍزِ كزبك وٙیف  

NakĢı kağıdda çünkü Mısır Sultânı gördi. O anda .. oldı. Ve kemâl-i hayretinden 

bezm-i ‗iĢretde idi. Câ m elinden düĢdi. 
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ها كوٍزبك إٓ ىٓبٕ یپھِواٗ  

ثٌ گوإ یٓوَٕ ثب ٍپبھ یٍو  

 

Bir pehlivânı o zamân Mısır Meliki Musul tarafına çok ‗asker ile irsâl eyledi. Bî 

girân, nihâyetsiz ma‘nâsınadır. 

 

 ًھ اگو ٗلھل ثھ رو إٓ ٓبٙ ها

 ث وًٖ اى ثُٖ إٓ كه و كهگبٙ ها

Öyle diyerek gönderdi ki; eğer sana o mâh gibi câriyeyi virmez ise o Musul ġehrinin 

kapusunı kökden kopar ya‘ni Ģehrin kal‘asından bir niĢân-ı kadîme ve binâsını hedm-

i küllî ile hedm eyle dimekdir.  

 

 ثیبه ها ٓھ و ًٖ ر وًِ كھل، وه

ٓھ كه ً٘به ٖیرب ًْْ ٖٓ ثو ىٓ  

Eğer Ģâh Musullu câriyeyi virir ise anı terk eyle. Ve o câriyeyi al bana getür. Hattâ 

ben yerde kucağıma mâhî çekeyim. Kenâr, kef‘in fethi ile kucak ma‘nâsınadır.  

 ؽْْ ثب ٓوَٕ ٍوی ّل پھِوإ

 ثب ھياهإ هٍزْ ٕبؽت ػِْ

 

Pehlivân Musul tarafına ittibâ‘ ve ‗asker ile gitdi. Niçe bin pehlivân ve tabl ve ‗aleme 

mukârin olarak. HaĢem, Hâ‘nın ve ġîn‘ın fethalarıyla ittibâ‘ ma‘nâsınadır. 

Rüstemden murâd bu makâmda pehlivân ma‘nâsı murâd olunur.  

 

ػلك ثو گوكِ كّذ یچوٕ ِٓقھب ث  

 هبٕلِ اھلاى اھَ ّھو گْذ

 

Çekirgeler gibi sayısız iken etrâfında ‗asker ile Musul ġehri ehlini ihlâke kasd idici 

oldı.  

 

اى ٗجوك یویٓ٘غ٘ یھو ٗواؽ  

ِٙ هبف او ثو ًبه ًوكھٔچ و ًو  
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Cenk itmekden içün kûh-ı kâf gibi bir mancınıkı pergâr ve i‘mâl eyledi. Ya‘ni Ģehri 

tahrîb içün cevânib-i erba‘asını mancınık vaz‘ıyla cenge mübâĢeret eyledi dimek 

olur.  

 

نیٓ٘غ٘ یو ٍ٘گھب ویىفْ ر  

نیكه گوك چوٕ ثوم ثو ـھبیر  

 

O Ģehrin halkına ok yarası ve dahi mancınık taĢları yarası var idi. Ve yine kılıçlar toz 

içinde parlamakdan içün berk gibi lem‘ân ider idi.  

 

گوّ يیفوٕ ه ٖیچ٘ ٖیًوك ا یھلزھ ا  

ٍَُذ ّل چوٕ ٓوّ ٗوّ ٖیثوط ٍ٘گ  

 

 

(280-b) 

Bir hafta buncalayın kendini kan dökici eyledi. Kal‘anın taĢdan olan burcu sept oldı. 

Ve dahi yumuĢak mum gibi oldı. 

 

ِٙ ٓوَٕ ك ٓھوٍ ٌبهیپ لیّب  

هٍوٍ ِْیپٌ كوٍزبك اى كهوٕ پ  

 

Musul PâdiĢâhı o mehabetli ve muhavvif cengi çünkü gördi. Böyle olunca kal‘adan 

evâmirin önüne bir resûl ve elçi gönderdi. Mühevvil, ‗Arabîdir muhavvif 

ma‘nâsınadır.  

 

ى فوٕ ٓوٓ٘بٕ؟ یقواھیًھ چھ ٓ  

ؽوة گوإ ٖیگوكٗل ى یًُْزھ ٓ  

Öyle diyerek ki, mü‘minlerin kanından ne istersin. Ve murâdın nedir. Zîrâ bu kadar 

ehl-i îmân bu sakîl harbden maktûl olurlar. Nâ hak yere senin dem câiz değildir.  
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 گو ٓواكد ِٓي ّھو ٓوَٕ اٍذ

ؽبَٕ اٍذ ٘ذیا یيیفوٗو ٖیچ٘ یث  

Eğer senin murâdın bu muhârebeden Musul ġehrinin mülkü ise buncalayın kan 

dökmeğe ihtiyâc olmaksız iĢte sana hâsıldır. Ne‘ûzü billâhi te‘âlâ mağlûbiyet insânı 

böyle söylemeğe mecbûr ider.  

كه آ ٘يیّھو، ا ووٕیٖٓ هوّ ث  

فوٕ ٓظِوٓبٕ رو ها وكیرب ٗگ  

Bana mehil vir ben hâric-i Ģehre gideyim. Sen gel Ģehre gir. Ve muhârebeyi terk eyle. 

Hattâ seni mazlûmların kanı tutmasın. 

و ىه اٍذ ْیوه ٓواكد گوھو و ٍ  

ى ِٓي ّھو فوك آٍبٕ رو اٍذ ٖیا  

 

Eğer murâdın Musul ġehri değil ise de matlûbun eğer mâl ve altun ve gevher ise bu 

tahkîk Ģehir mülküni virmekden ziyâde âsândır. Bunun  husûli dahi esheldir diyerek 

Ģehr-i Musul‘un meliki o pehlivâna bir elçi gönderdi. 

 

پھِوإ ِیچوٕ هٍوٍ آٓل ثھ پ  

ِٓک ها إٓ ىٓبٕ ـبّیگلذ پ  

 

Çünkü, elçi taraf-ı pâdiĢâhîden o pehlivânın yanına geldi. Pehlivân dahi ol kağıd ki, 

anda câriyenin sûreti vardır. Elçiye virdi öyle diyerek ki;  

   

فواھْ، او ها طبُجْ يکیک٘ ٖیا  

ثلٙ، وه ٗھ ھْ اً٘وٕ ؿبُجْ ٖیھ  

 

Bak Ģu kağıda ben buna lebbim ve bu câriyeyi pâdiĢâhınızdan isterim. Âgâh ol bu 

câriyeyi vir. Yohsa ben gâlibim bunu sizden cebr ile  alırım didi.  
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Musul pâdiĢâhının o câriyeyi bu Emîre i‘tâsı beyânındadır. Hattâ evâmîr 

Müslümânların kanını bi gayr-i hak dökici olmaya. Halîfeden murâd pehlivândır.  

 

Çünkü Musul ġâhının elçisi Mısır Halîfesinin emîrinden niçün geldiği anladı. Ve 

mâcerâya vâkıf oldı. Girü ġâh-ı Musul‘un yanına vardı. Ve cengin hikmetini ve 

murâdları ne oldığını tefhîm itdi. O erkek olan ġâh-ı Musul (281-a) didi ki; Bizden 

bir sûret eksik olmuĢ. Tut ve bir biti baĢımızdan def‘ olmuĢ farz eyle. Tiz el câriyeyi 

emîre ilet. ġâha erkek ta‘bîr buyurmaları esîr-i Ģehvet olmadığı cihetledir. Ner, 

Nûn‘un fethi ve Râ‘nın sükûnuyla erkek dimekdir. Bebr, dahi ilet ma‘nâsınadır.  

 

پوٍذ ثذُ ْبٕیكه ػھل ا ْیٖٓ ٗ  

رو اٍذ یثذُ ثو إٓ ثذُ پ وٍذ اوُ  

 

Ben îmân ve dîn-i Muhammediyenin zamânında bite tapıcı değilim. Zîrâ Elhamdü 

li‘l-lâh Müslümânım böyle sûret ve bit o bit perestin ‗indinde olmak evlâdır benim 

‗indimde olmakdan. Çünkü resûl o câriyeyi Ģâhın emriyle o pehlivâna götürdi. 

Pehlivân dahi o zamân o câriyenin hüsn ü cemâline meftûn oldı. Zîrâ  câriye misli nâ 

yâb kabîlinden idi. Mısır Halîfesi kağıdda tasvîrine ‗âĢık olunca pehlivân kendüyi 

gördükde meftûn olması evliyetde olur.  

 

یًل یآٍٔبٕ ثو و ،یػْن، ثؾو  

یوٍلی یكه ھوا قبیچوٕ ىُ  

Fi‘l-mesel ‗aĢk bir deryâdır. Ve dahi felek o deryâ-yı ‗aĢkın önünde bir kef 

mesâbesindedir. Hâsılı ‗aĢk eflâkdan büyükdür. Ve eflâka gâlibdir. Görmez misin bir 

ma‘Ģûkun ‗aĢkında yüz ‗âĢık vardır. Ve ‗aĢk bu ‗âlemde ne gavgalar ihdâs itmiĢdir. 

Bu hâlât-ı ‗aĢkın eflâkdan ulu olmasına delâlet ider. Bu makâmda züleyhâ‘dan ‗âĢık, 

Yusuf‘dan ma‘Ģûk ma‘nâsı murâd olunur. Hevâ, ‗aĢk ve muhabbete dirler. ‗Ârabîdir.  

 كوه گوكوٕ ها ى ٓوط ػْن كإ

َُوك یگو ٗجوك عھبٕ یػْن، ثل  

 



  

 

                                                                                                                        186 

 

 

 

Feleklerin devri ‗aĢkın temevvücünden bil ve feleklerde ‗aĢk temevvüc itdiğinden 

eflâk devr ve hareket iderler. Eğer ‗aĢk olmayaydı cihân müncemid olur idi. Ve bir 

nesne yerinden hareket itmez idi. Cümleyi devr itdiren muhabbetdir.  

 

كه ٗجبد ؟ یٓؾو گْز یعٔبك یً  

؟ بدیٗبٓ یهوػ گْز یكلا یً  

 

Kaçan bir cimâd nebâted mahv olur idi. Kaçan neĢvü nemâ sâhibi olanlar rûha 

kendini fedâ iderler idi. Meselâ buğday dânesi cimâd nev‘indendir. Zemînde kendini 

mahv idüb nebâtâta mülhak olmaz idi. Velâkin cimâdlık mertebesinden nemâ vü 

neĢvü a‘lâ olmağla neĢvü nemâ sâhibi olmağa ta‘aĢĢuk idüb kendini nâmîlere fedâ 

itdi. Ve nemâ sâhibi oldı. Ve cimâdlık rütbesinden halâs oldı. Yine nâmiyât fevkinde 

olan mertebe ki, hayvâniyet mertebesidir. Ve rûh sâhibi olmakdır. O rütbeye ta‘aĢĢuk 

idüb o nâmı olan sebze kendini bir canlı ve hayât sâhibi olan gıda olması cihetiyle 

fedâ itdi ve o havyânın eczâsından olup mertebe-i hayvâniyete kadem basdı. ĠĢte 

bunlar hep ‗aĢkla olur. 

 

؟ یإٓ كٓ یكلا یگْز یهوػ ً  

یٔیؽبِٓھ ّل ٓو ِٔیًي َٗ  

Ve yine rûh-ı havyânî  

 

 

(281-b)  

o nefhaya fedâ olur idi. Öyle nefha ki anın rüzgârından Hazret-i Meryem radıya‘l-

lâhü te‘âlâ ‗anhâ ‗Ġsâ aleyhi‘s-selâmı hâmil oldı. Hâsılı nefha-i ilâhiye rûh-i 

hayvânîden a‘zam olmağla o nefhadan olmağa ta‘aĢĢuk idüb o mertebeyi buldı dimek 

olur.  

    

َُوك یٌی ھو ـیھٔچو  یثو عب ك  

چوٕ ِٓـ ؟ بٕیپوّإ و عو یثل یً  

Eczâ-yı ‗âlemin her birisi buz gibi mahallinde müncemid olur idi. Eğer ‗aĢksız olaydı 

kaçan böyle hareket idici ve çekirge gibi taleb idici olur idi. Hâsılı eczâ-yı ‗âlemi 
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harekete götüren ‗aĢk ve muhabbetdir. Eğer ‗aĢk olmasa bir nesne yerinden harekete 

muktedir olamaz idi dimekdir.  

 

 مهٙ مهٙ ػبّوبٕ إٓ عٔبٍ

ّزبثل كه ػِو ھٔچوٕ ٗھبٍ یٓ  

O kemâle ‗âĢık olan her bir zerre gibi nesne dal gibi yukaru gitme ‗acele eyler. Ve bu 

‗aceleye sebeb o kemâle olan ‗aĢk ve muhabbetdir.  

 

جَّؼ  لله ھَذ اّزبثبرْبٕ  ٍ  

ً٘٘ل اى ثھو عبٕ یرٖ ٓ یۀر٘و  

EĢyânın cânib-i kemâle olan isti‘câli tesbîh makâmındadır. Cümle eĢyâ cân sâhibi 

olmak içün tenini pâk eyler ve kemâl bulmağı arzu eyler. Bunların sebebi eĢyâda 

olan ‗aĢkdır. 

 

ٙ پ٘لاّزھپھِو ھ ها چو ه  إ، چ   

 ّوهٙ اُ فوُ آٓلٙ، ؽت ًبّزھ

Yine hikâyeye ‗avdet idüb buyururlar ki; pehlivân mezkûr kuyu gibi olan ‗aĢkı gibi 

zan itmiĢ ve maksûd-ı muvassal hülyâ itmiĢ bu cihetden pehlivânın gördiği ‗arz 

Ģûraya benzeyen câriye ana hoĢ gelmiĢ ve ana dâne ekmiĢ. Ya‘ni câriyenin hüsni 

kendüyi meftûn idüb ez dil-ü cân câriyeye ta‘aĢĢuk itmiĢ. Ve câriyenin hâk-i Ģûra 

oldığını ve dâne saçmağa lâyık olmadığını idrâk idememiĢ. 

 

إٓ فلزھ ثھ فواة لیك یبُیچوٕ ف  

هكذ آة یعلذ ّل ثب او و اى و  

Bu beyt ile dahi pehlivânın hâlini ve hatâ itdiğini temsîl idüb buyururlar ki; çünkü, 

uyumuĢ rü‘yâda bir hayâl gördi. Ve anınla çift oldı. Ve nutfesini ana ilkâ itdiğine 

nâdim oldı. Yine Beyt-i âtiye merhûndur.  

َذ اى فواة و ّل ث ىوك لاهیچوٕ ثغ   

ٗجوك یلاهیًبٕ ُؼجذ ثھ ث لیك  
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Çünkü o hûb-ı nâimden gitdi ve tiz bîdâr oldı. Ve gördi ki o oyun uyanıklıkda yok 

idi. Bu cihetden rü‘yâ ve hayâl oldığını anlayup nutfesini ilkâ itdiğine nâdim oldı. 

Yine Beyt-i âtiye merhûndur. 

 

ؾیآةِ فوك ثوُكّ، كه چیثو ھ: گلذ  

ؾیإٓ ػْوٙ كِٙ فوهكّ، كه ۀػْو  

Bu muhtelim dir ki; bir hayâl üzerine kendi âbımı iletdim. O bana ‗iĢve idicinin 

cilvesini eyvâh yidim. Ya‘ni aldandım dimekdir. ĠĢte bu pehlivânın hâli Ģu vechile 

rü‘yâ görüb aldanmıĢ kimesnenin hâli gibidir. Ve âgâh oldukda  
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nedâmetden baĢka bir nesneyi netîce virici değildir.  

 

 

ٗلاّذ یپھِوإ رٖ ثلُ او، ٓوك  

ًبّذ گیه ٖیكه ىٓ یرقْ ٓوك  

O pehlivân beden ve ten pehlivânı idi. O merdlik tutmadı. Zîrâ o merdlik tohmunu 

encileyin çorak yere ekdi. Murâd câriyeye ta‘aĢĢuk itmesidir. Merdlik odur ki, kiĢi 

Allâhü Te‘âlâya ‗âĢık ola böyle olan gerçekden pehlivândır. Menkûldur ki, Ebu‘l-

Hasenü‘Ģ-Ģâzelî –kuddise sırruhû-ya bir pehlivân gelmiĢ ba‘zıları bu pehlivândır 

deyü ta‘rîf itmiĢler. Hazret-i ġeyh dahi buyurmuĢlar ki, ne gûne hîle ile nefsine gâlib 

oldun ben olamadım. Bana haber vir ki, ban dahi öyle ideyim. DimiĢler ki; bu ten 

pehlivânıdır. Nefis pehlivânı değildir. BuyurmuĢlar ki, ana pehlivân dinmez. 

Pehlivân odur ki nefsine gâlib ola. Hez budur. Halk ile güreĢ itmek hez değildir.  

 

ل ُگبّٕ لٙیٓوًتِ ػْوِ كه  

کبُؾٔبّ: یلااثبُ يكیٗؼوٙ ٓ  

Pehlivânın ‗aĢkının merkebi yüz dizdin kırmıĢ. Lâubâlî olarak mevt gibi na‘ra-i 

‗azîm urar idi. Hâsılı câriyeye kemâliyle ta‘aĢĢuk eyledi dimekden ‗ibâretdir. 

Hımâm, Hâ‘nın kesriyle mevt dimekdir.  
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یاُھو یك لخیثبُقِ یاثبُ ِیا  

یو اُزو یوعوك یػ٘ل یاٍزو  

Tarîk-i ‗aĢkda pâdiĢâh ne Ģeydir ki, anı ben kayırayım. Zîrâ benim ‗indimde vücûd ve 

helâk müsâvî oldı. ĠĢ, eyyü Ģey‘ lafzından muhaffefdir. Hû-yı ‗aĢk ve tû-yı telef 

ma‘nâsınadır. Ya‘ni ‗âĢık pâdiĢâhdan havf itmez dimek istedi. 

 

ٍوىإ و گوّ، آفو ٌٓبه ٖیچ٘ ٖیا  

كاَٗزھ کبه یٌیْٓوهد ًٖ ثب   

Buncalayın harâret ile ve Ģevk ile çorak yere ekin ekme belki Ģu ‗arz-ı Ģûraya zirâ‘at 

itmek içün iĢ bilür bir kimesne ile meĢveret eyle. Eğer münâsib görmez ise terk eyle. 

Hâvend, Hudâvendden muhaffefdir. Mâlik ve sâhib ma‘nâsınadır. Kâriden, ekmeye 

dirler. Mekâr, nehy-i hâzır olmağla ekme dimek olur.  

 

آى لاةِ یْٓوهد ًو؟ ػوَ ًو؟ ٍ  

ًوك ٗبف٘ھب كهاى یكه فواث  

Eğerçi bir hüdâvendigar ile meĢveret eyle didim ise de lâkin sende meĢveret 

kandedir. Ve ‗akıl kandedir. Zîrâ seylâb gibi olan hırs harâblığa tırnaklarını uz3un 

eyledi. Ya‘ni câriyenin visâline pehlivânın hırsı tezâyüd eyledi. Hâl böyle iken anın 

‗aklı baĢında olup bir hüdâvendigâr ile meĢverete kâdir olamaz dimekdir.  

  

ٍلفِق  یٍلّ و ٍو یلیا ٖیث  

إٓ ٓلزوٕ فل ؟ ٘لیث یو پٌ ً ِیپ  

 

Zîrâ önünde ve ardında sed vardır. ‗aĢık pîĢ ü pesi kaçan görür. Belki görmeğe kâdir 

olamaz. Ya‘ni ‗âĢık encâm-ı beyn ve ‗âkıbet mülâhaza idici değildir dimekdir. 

Encâm-ı beyn olmak kâr-ı ‗ukalâdır. Ve ‗âĢıklar dahi ‗âkillerin zıddıdır. 

 

بٙیٍ َیآٓلٙ كه هٖلِ عبٕ ٍ  

ثھ چبٙ یویرب ًھ هوثھ اكٌ٘ل ّ  
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Cân kasdında gelmiĢ andan içün ki bir dilkü bir arslanı kuyuya ata. Ya‘ni sîl-i siyâh 

gibi olan ‗aĢk gelmiĢ ki câna kasd ide bu ecilden rubâh Ģîri çâha ilkâ ider. Ve anı 

helâk ider. Hülâsa-i kelâm ‗aĢk ‗âĢıkın helâkını murâd idince bir ednâ Ģey‘e anı ilhâk 

itdirir dimekdir.  

  

 

بٍیف یث٘ٔوكٙ ٓؼلوٓ یاى چھ  

 كه چھ اٗلاىك اٍوك ًبُغجبٍ

Bir kuyudan ‗aĢk ma‘dûmu hayâl gösteriri tâ ki dağlar gibi olan arslanları kuyuya 

ilkâ eyleye. ĠĢte ‗âĢıkın ‗aĢk helâkine murâd idince bu misillü nesneler ile ‗âĢıkı 

helâk ider. 

 

ًٌ ها ثب ىٗبٕ ٓؾوّ ٓلاه چیھ  

كو پ٘جھ ٍذ و ّواه ٖیًھ ٓضبٍ ا  

Bu pehlivânın hâli ma‘lûmun olduysa ‗avratlara bir kimesneyi musâhib ve mahrem 

itmez. Zîrâ er ve ‗avrat penbe ile kığılcım gibidir. Kığılcımdan penbe ateĢ alup bir 

fesâd nümâyân oldığı gibi, er ve ‗avrat bir yere geldikde elbette bir fesâd tehaddüs 

ider. Zîrâ sâlisleri iblis olur.  

  

َْٗزھ ى آةِ ؽن لیثب یآرْ  

ٓؼزْٖ اٗله هھن وٍقیھٔچو   

 

Bir ateĢ-i Ģehvet gerekdir ki, âb-ı hak anı söndürmüĢ ola. Mürâhiklik zamânında 

ma‘sûm-i min tarafi‘l-lâh olan Hazret-i Yusuf ‗aleyhi‘s-selâmın ateĢi gibi böyle olur 

ise, er ve ‗avrat bir yere gelmekden fesâd tehaddüs itmez. Ve illâ baĢka ricâl ve nisâ 

bir yere geldikde zinâ hiç olmazsa bûs u kenâr derkârdır. Ba‘zı  nüshada beĢiste vâki‘ 

olmuĢdur. YıkanmıĢ dimekdir. Mu‘tasım, mahfûz ma‘nâsınadır. Rehk ve rihâk, 

bülûğa karîb vaktinin adıdır. Ve lâkin Yusuf ‗aleyhi‘s-selâm o zamân bâliğ olmuĢ 

idi. Vakt-i bülûğı çok geçmemiĢ olmağla o hâle rehk ta‘bîr buyurdılar.  
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ٍوو هل قِ یُط یقبیًي ىُ  

ها واًْل ْزٖیفو وإ،یھٔچو ّ  

Zîrâ beden-i latîf ve boyı mu‘tedil Zelîha‘dan arslanlar gibi Yusuf ‗aleyhi‘s-selâm 

kendini girü çeker idi. Ve Züleyha ile ictimâ‘dan imtinâ‘-i küllî ile mümteni‘ oldılar. 

Ve odanın kapusuna müsâra‘at buyurdılar. Ve bu hâl kul elinde olmayup mahz-ı 

tevfîk-i Bârî oldığından cenâb-ı Kibriyâ Kur‘an-ı Kerîminde; 

121
 buyurmuĢdur. Ve 

yine menkûldur ki; vâlid-i mâcidleri Hazret-i Ya‘kûb ‗aleyhi‘s-selâmın sûret-i 

Ģerîfesini o zamân kendüye zâhir olur gördiler. Hâsıl, bir fesâd olmadı. Gene 

hikâyeye ‗avdet idüb buyururlar ki;  

 

 هاٙ ثھ ٓیْل و ٓوَٕ اى گْذ ثبى

و ٓوط گبٙ ْھیرب كووك آٓل ثھ ث  

Pehlivân  
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Musul ġehrinden rücû‘ itdi. Ve Mısır‘a gitmek içün yola geldi. Hattâ Orman‘a ve 

mer‘âya nâzil oldı. Fürûd, Dâl ile ve dilsiz, aĢağı ma‘nâsınadır. PeĢe ormana ve yine 

mercgâh hayvânât ra‘î idecek mahalle dinür ki, lisân-ı Türkî‘de ana koru ta‘bîr 

iderler.  

 

 آرِ ػْوِ كووىإ آٗچ٘بٕ

اى آٍٔبٕ ٖیًھ ٗلاَٗذ او ىٓ  

O pehlivânın esnâ-i râhda âteĢ-i ‗aĢkı encileyin ‗alevgîr oldı ki, yeri gökden farka 

kâdir olmaz idi ve bilmez idi.  

 

او ٔھیهٖلِ إٓ ٓھ ًوك اٗله ف  

فوف ًو ؟ لھیػوَ ًو و اى فِ  

                                                 
121

 ―Ondan fuhĢu ve fenalığı uzak tutalım diye böyle olmuĢtu. Çünkü O, bizim ihlasa mazhar edilmiĢ 

has kullarımızdandır.‖ Yusuf, 24  
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O hayme içinde olan câriyeye kasd itdi. Eğer dinürse ki, bunun ‗aklı ve halîfeden 

havfı yok mı idi? Cevâb buyururlar ki; pehlivânın ‗aklı kandedir. Ve halîfeden havfı 

kani. 

 

ّواه یواك ٖیچوٕ ىٗل ّھود كه ا  

 ػوَ ها ٍوىك كه إٓ ّؼِھ چو فبه

Ey ben pehlivânın yerinde olaydım. Böyle itmez idim. ve encâmını mülâhaza ider 

idim deyü i‘tirâz eyleyen biz dahi sana cevâbında diriz ki; çünkü, Ģehvet bu beĢeriyet 

vâdisinde davul urar. Ey turb oğlı turb senin ‗aklın nedir ki kemâliyle hareket itmiĢ 

Ģehvete mukâbele eyleye ve anı hükmüni icrâdan men‘ ide elbet senin ‗aklın Ģehvete 

mâni‘ olamaz. Bu sûretde sen dahi pehlivânın itdiğini ider idin. Ve bu zinâ fi‘ili 

senden dahi sâdır olur idi. Fücül, fe‘nin ve cim‘in zammeleriyle turb ta‘bîr olunan 

nesnedir. Ve bu makâmda hakâretden kinâyedir.  

 

گْزھ ًٔزو اى ٓگٌ لھیٕل فِ  

إٓ ٗلٌ ِ٘یچْْ آرْ ِیپ  

O zamânın çok pâdiĢâhı anın âteĢe mensûb gözinin önünde o nefisde sinek gibidir. 

Ya‘ni kadri yokdur. Değil ki Mısır Melikinin kadri ola. ÇeĢm-i âteĢîn, Ģehvetli göz 

dimekdir. Zîrâ Ģehvet gözde zâhir olur. 

 

 َْٗذ و ِّواه اٗلافذ ثوُوٕ چوٕ

ىٕ إٓ ىٕ پوٍذ یپب بٕیكه ٓ  

 

Çünkü, pehlivân meyânından Ģalvarını ihrâc itdi. Ve dahi o zanpâre cârenin iki ayağı 

meyânına oturdı.  

 

هاٍذ وكذیٓوو ٓ یچوٕ مًو ٍو  

و ؿِـَ اى ٌُْو ثقبٍذ يیهٍزق  

Çünkü, pehlivânın zekeri câriyenin ferci tarafına doğrı gitdi. O zamân ‗askerden bir 

feryâd ve kıyâmet kalkdı. Ya2ni orduda ‗askerden ‗azîm sadâ ve feryâd u figân zâhir 
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oldı. Hattâ, El hâinü hâif
122

  fehavâsınca bu gavgayı kendi içün oluyor zan itdi. 

Binâberîn, 

 

ٕق یاو ًوٕ ثوھ٘ھ ٍو لیثو عھ  

 مواُلوبه ھٔچو آرِ او ثٌق

O pehlivân dübüri ‗uryân oldığı hâlde ‗asker safı semtine sıçradı. Ve ‗âzim oldı. O 

pehlivânın elinde âteĢ gibi parlayıcı bir kılıç var idi. ġâyed ki pâdiĢâhın câriyesine 

hiyânet itdin bizler bu iĢe râzı  
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değiliz diyerek cenk iderlerse. Bu dahi anlara mukâbele itme içün eline Seyfi aldı.  

  

َزبٕیاى ٗ ھیٗو ٍ ویّ لیك  

ٗبگھبٕثو ىكٙ ثو هِت ٌُْو   

Çünkü, haymeden taĢra geldi. Gördi ki, iĢ kendi zannı gibi değil imiĢ. Belki siyâh 

mühîb arslan nîstândan nâgahân kendüyi ‗askerin ortasına urmuĢ ki, insândan ve 

hayvândan bir sayd ala ve anı yiye. ġîr-i nerden murâd mehâbetlü arslan dimekdir. 

Nîstân bu makâmda orman dimek olur. Yâhud ma‘nâ-yı hakîkîsi murâd olunsa yine 

câizdir. ġâyed ki orada nîstân ola arslan dahi  nîstânı sever imiĢ ve anda sâkin olur 

imiĢ. Kalb bu makâmda vasat dimekdir.    

 

كه عوُ آٓلٙ ویچوٕ ك بٕیربى  

 ىكٙ ھْ ثو ها فیٔھ و طویِھ ھو

 ‗Ârabî atlar arslanı görünce Ģeytan gibi coĢa ve kaynamağa gelmiĢ. Çok tuylayı ve 

çok haymeyi biribirine urmuĢ hâsılı orduyı arslan kemâliyle perîĢân itmiĢ dimekdir.  

ًوك اى ُـي یٗو گ٘جل ھٔ ویّ  

گي َذیث بیكه ھوا چوٕ ٓوط كه Mühîb arslan gizli mahalden zâhir olup havâda mevc-i 

deryâ gibi yigirmi arĢun kubbe gibi sıçramak eyler idi. Künbed, kubbeye dirler. Bu 

makâmda murâd sıçramakdır. Gez, kef-i Fârisiyenin fethiyle ‗arĢûn dimekdir. Lagar, 

lâm‘ın ve gayn‘ın fethalarıyla mahfânın adıdır. Murâd nîstândır. 

                                                 
122

 ―Hâin korkaktır.‖ 
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ؽنه یإ ٓوكاٗھ ثوك و ثپھِو  

َٓذِ ٗو ویآٓل چو ّ ویّ ِیپ Pehlivân merdâne idi. Ve böyle Ģeylerden hazri yok idi. 

Binâberîn erkek olan kavî arslan gibi o arslanın mukâbelesine cenk içün geldi.  

 

و ٍوُ ها ثو ٌّبكذ ویىك ثھ ّْٔ  

ٓھ هو ّزبكذ ۀٔیف یىوك ٍو  

Çünkü, pehlivân arslanın yanına vardı. Kılıcını urdı ve baĢını seyf ile yardı. Tiz o 

mâhrû olan câriyenin çadırı tarafına ‗acele ile gitdi ki iĢini tamâm eyleye. Zîrâ idhâl 

bulunup inzâl bulunmamıĢ idi.  

 چوٌٗھ فوك ها او ثلإ ؽوها ٗٔوك

ثوك یاو ھٔچ٘بٕ ثو پب یٓوك  

Çünkü, pehlivân haymeden girüb kendüyi o câriyeye gösterdi. Câriye gördi ki, zeker 

inmemiĢ. Gider iken nîce ise encileyin yine ayak üzere idi. Ya‘ni kâim idi dimekdir. 

Ma‘lûmdur ki havf vaktinde zeker sâkin olur. Bunun zekeri a‘zam havfda yine sâkin 

ve nâzil olmamıĢ. Bu hâl kemâl-i Ģecâ‘ate delâlet ider.  

ثھ چبُِ گْذ علذ یویثب چ٘بٕ ّ  

و ٗقلذ یاو ٓبٗل ثو پب یٓوك  

Encileyin arslan ile mu‘ârazada çift oldı. Böyle iken zekeri yine  
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kâim oldı ve sâkin olmadı. Bu hâl pehlivânın kemâliyle kuvvet-i bedeniyesinden 

gelür. ÇâlıĢ, cim-i Fârisiyenin fethi ve lâm‘ın kesriyle cenk ve mu‘âraza 

ma‘nâsınadır.  

 

ٓبٙ هو یُوب ٖیویإٓ ثذِ ّ  

او یكه رؼغت ٓبٗل اى ٓوك  

O ay yüzli likâsı tatlı dilber pehlivânı bu hâlde gördükde anın zekerinden ve 

keyfiyetinden ta‘accübde kaldı. Fi‘l-vâki‘ ta‘accüb olunacak emr-i ‗acîbdir. Çünkü 

‗avratın dünyâdan ve ‗ukbâdan ancak murâdı ve maksûdı ve kemâliyle havâheĢker 
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oldığı böyle kavî ve demir gibi zekerdir. Pehlivânda böyle zekeri ve istediğini 

gördükde. 

 

 علذ ّل ثب او ثھ ّھود إٓ ىٓبٕ

إٓ كو عبٕ یٓزؾل گْز٘ل ؽبُ  

ġehvetle  câriye o pehlivân ile o zamân çift oldı. Ve böyle zekere cânım fedâ olsun 

kurbân olayım didi. O hâlde o iki cân müttehid oldı.  

 

 یکلگو ثب عبٕ كو ایٖ ارٖبٍ ى

كگو یعبٗ جْبٕیاى ؿ وٍلیٓ  

Bu iki cânın biribiriyle ittisâlinden içün bunlar ‗âlem-i gaybdan bir baĢka cân vâsıl 

olur. 

 

یىاكٗ نیاى طو لیهو ٗٔب  

یگو ٗجبّل اى ػِوهِ هھيٗ  

Hattâ velâdet yolundan  o cân ‗âlem-i gaybdan gelür idi. Eğer anın rahminden bir 

yolunu urucı olmayaydı. ‗Alûk, ‗Ayn‘ın fethi ve Lâm‘ın zammıyla rahim dimekdir. 

‗Arabîdir. Hâsılı iĢtihâ ile mücâma‘at-ı tenâsüle sebebdir. Veledin olmaması cenâb-ı 

Kibriyâ virmemek murâd idince rahimde bir mâni‘ halk ider  ve o Ģehvetle olan 

cimâ‘ sebeb-i tevellüd ise de yine veled doğmaz dimekdir. Bundan sonra cenâb-ı 

Mevlâna –kuddise sırruhû- tenâsül münâsebetiyle bir Ģey‘in bir âher Ģey ile çift 

olmasından husûle gelen nesnelerin beyânına Ģürû‘ idüb buyururlar ki;  

 

ٖیثھ ً بی یھو ًغب كو ًٌ، ثھ ٓھو  

ٖیوی لیىا یصبُض ل،یعٔغ آ  

Her kande ki iki kimesne muhabbetle ve yâhud ‗adâvetle cem‘ gelür. Bu ikiden bir 

üçüncü yakîn bil ki tevellüd ider. Ya‘ni her ne zamân ki, iki dost yâhud iki düĢman 

bir yerde cem‘ olur. Bunlar dost ise muhabbetlerinden muhabbete müte‘allik ve 

düĢman ise gavga ve nizâ‘larından husûmete müte‘allik bir nesne hâsıl olur. Meselâ 

birisi dost ise o birisine bir hediye virir ve düĢman ise bir hıyânet ider. Binâberîn 

dostun yanına varmak ve düĢmanın mukârenetinden hazr lâzım gelür.  
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إٓ ٕوه لیىا تیاٗله ؿ يیُ  

اى ٗظو ی٘یإٓ ٍو ثج یچوٕ هو  

Lâkin o tevellüd eyleyen nesnenin ba‘zısı ma‘kûl olmağla bu ‗âlemde husûle 

gelmeyüb o ‗âlem-i gaybda o sûretler tevellüd eyler. Çünkü, o cânibe gidersin anları 

nazarına getürürsün.  
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اى هواٗبد رو ىاك ظیإٓ ٗزب  

ىوك ّبك ی٘یٓگوك اى ھو هو ٖیھ  

O netîceler ya‘ni ‗âlem-i gaybda olan suver senin zîde ve ‗ömrde mukârenetlerinden 

doğdı. Ve hâsıl oldı. Böyle olunca âgâh ol. Her mukârenetden tiz Ģâd ve mesrûr 

olma. Belki o mukâreninden hayırlı netîce doğdı ise öyle mesrûr ol.  

 

ها وبدیإٓ ٓ جبُیٓ٘زظو ٓ  

ها بدیٕلم كإ اُؾبم مهّ   

Mesrûr olmak cihetinden o vakte ya‘ni ‗âlem-i gayba ve dâr-ı ahrete varmak vaktine 

müterakkıb ol. Oraya vardıkda eğer netâyic güzel ise Ģâd ol. Eğer senden sâdır olan 

netâyic seyyi‘e ise orada mahzûn olursun. Burada bilmeksiz Ģâd olmakdan fâide hâsıl 

değildir. Beyhûde mesrûr olmuĢ olursun. Sevinmek yerinmeği diğmez ve kiĢiye 

zürriyâtının ilhâkını gerçek bil. Zîrâ Kur‘ân-ı Kerîmde;  

 

 

123
 buyurulmuĢdur. 

Eğerçi bu nazm-ı celîlde olan zürriyetden evlâd murâd olunur. KiĢinin ‗ameli dahi 
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 ―Ġman edip zürriyetleri de iman ile olanlara tabi olanlar (yok mu?)ĠĢte biz, onların nesillerini de 

kendilerine kattık. Kendi amellerinden bir Ģey de eksiltmedik. Herkes kazancına bağlıdır. 

(kazandıklarına karĢı bir rehindir). Tûr,21 
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kendinden sudûrı i‘tibâriyle evlâdı kabîlinden olmağla ma‘nâ-yı bâtınî olarak a‘mâl-i 

‗ibâdı murâd buyurdılar. Mîkât, vakit ma‘nâsınadır. Ve sıdk dahi gerçek dimekdir.  

  

 ػَِ اى و اٗل ىائیلٙ ػَٔ ًي

ها ٕوهدِ ٗطن و کَِ یٌیھو   

Öyle zürriyât ki, kulun ‗amelinden doğmuĢlar ve kulda olan ‗alel ve esbâbdan hâsıl 

olmuĢlardır. Ve bunların her birisinin sûret-i mu‘ayyenesi ve nutkı ve eseri vardır. 

Talel, eser-i binâya dirler. Bu makâmda mutlakâ eser murâd olunur. 

 

ى إٓ فوُ فٖبٍ وٍلیثبٗگْبٕ كه ٓ  

ى ٓب ؿبكَ، ھلا ىورو رؼبٍ یًب  

 

O zürriyât a‘mâlin âvâz-ı bülendi o hoĢ cümlelerden dâimâ kâmillerin kulağına vâsıl 

olur. Öyle diyerek ki, ey bizden gâfil olanlar. Ve kesb itdiği a‘mâl ve zürriyâtı 

bilmeyenler hele tiz buraya gel gör ki burada senin içün neler vardır. Ammâ 

kelâmları ‗amel eshâbı iĢitmez. Belki ‗ârifler istimâ‘ iderler. Bundan sonra gâlib 

gitmekden havf idenlere buyururlar ki;  

 

عبٕ ٓوك و ىٕ تیٓ٘زظو كه ؿ  

ىورو گبّ ىٕ َذ؟یٓوٍ ٓوُذ چ  

‗alem-i ahretde merd ve ‗avratın rûhu sana muntazır derler. Ve gelsün deyü seni arzu 

iderler. Bu senin  dâr-ı ahrete ağır ağır gitmekliğin ve heyâmol dimekliğin nedir? 

Ziyâde tiz adamın ev ve ‗acele ile gel dimekdir. Yine pehlivânın hikâyesine ‗avdet 

idüb buyururlar ki;  

 

 هاٙ گْ ًوك او، اى إٓ ٕجؼ كهوؽ

كوؽ گِیچوٕ ٓگٌ اكزبك اٗله ك  

O pehlivân yolunı o sabah kâzib gibi câriyeden içün zâyi‘ eyledi. Ve dahi sinek gibi 

ayran  
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çölmeğine düĢdi. Hatâ eyledi ve helâk oldı. Subh-ı duruğdan murâd fecr-i kâzib 

ta‘bîr olunan nesnedir. Câriye murâd olunur. 

 

ثبى لھیها ًھ ثھ فِ يىیًھ ًوك و ٍوگ٘ل كاكٕ او إٓ ً٘ یبٗزیّلٕ إٓ ٍو ٌُْو اى ف ٔبٕیپْ  

آٗچھ هكذ اى لیٗگو  

 

Burası o pehlivânın eylediği hiyânetden piĢmân olması ve dahi o câriyeye yemîn 

virmesi beyânında olucıdır ki, Halîfe-i Mısır‘a âĢikâre bu vukû‘ bulan fi‘il-i Ģenî‘i 

nakl ve beyân  itmeğe ve belki bu sırrı ketm ve ihfâ idüb mâbeynlerinde ibkâ eyleye. 

 

ثلُ ثؼل اى إٓ ٖیھْ ثو ا یچ٘ل هوى  

عوّ گوإ ٖیاى چ٘ ٔبٕیّل پْ  

Birkaç gün pehlivân o câriye ile bu fi‘il-i Ģenî‘i eyledi. Bundan sonra bu ‗azîm ve 

sakîl cürmden pehlivân nâdim oldı. Ve bu hıyânetin vehâmetini mülâhaza eyledi.  

 

 هو فوهّیل کبی :گلذ ّلبػذ كه

ٓگو یيیىآٗچھ ّل چ لھیثب فِ  

Pehlivân câriyeye yemîn virdi ki; ey güneĢ gibi yüzi nurlı dilber. Bu nesneden ki, 

beynimizde vukû‘ buldı. Halîfeye bundan bir rumz ve iĢâret söyleme ya‘ni aslâ melik 

bu sırra vâkıf olmasun diyerek ‗azîm tavsiye eyledi.  

 

َٓذ گْذ يکیاو إٓ ک٘ لیھ كچوٗک  

طْذ يیپٌ ى ثبّ اكزبك او ها ٗ  

Çünkü, yol tamâm olup Ģehr-i Mısır‘a vâsıl oldılar. Pehlivân o câriyeyi halîfenin 

huzuruna getürdi ve teslîm eyledi. Halîfe dahi anı çünkü gördi. bâde-i hüsniyle mest 

oldı. Sonra muhabbeti tezâyüd idüb halîfenin ‗aklının leğeni bâm-ı vücûdundan 

düĢdi. Ya‘ni kemâliyle câriyeye ta‘aĢĢuk itdi dimekdir. TaĢt, te‘nin ve Ģîn‘ın 

sükûnuyla leğen ma‘ nâsınadır.  

 

ثوك لٙیٕل چ٘لإ ًھ وٕق اّ٘ لیك  

ٓبٗ٘ل ّ٘وك ؟ لٙیثوك فوك ك یً  



  

 

                                                                                                                        199 

 

 

 

Çünkü, melik câriyeyi gördi. Câriyenin hüsni ana yüz ol kadar geldi ki, vasfını 

iĢitmiĢ idi. Zîrâ görülmüĢ istimâ‘ olunmuĢ gibi kaçan olur belki olmaz. Elbet rü‘yetin 

hâli istimâ‘ gibi olmayup ziyâde olur. Ve beyân ile gelen vukûfa benzemez. Beyânda 

nîce kusûr kalur. Ammâ rü‘yet ‗alâ mâhî ‗aleyh
124

 olsa gerekdir. Ve rü‘yet ile vukûf-ı 

küllî husûle gelür. 

 

اٍذ ثھو چْْ ھوُ ویوٕق، رٖو  

إٓ گوُ یٕوهد إٓ چْْ كإ، ٗ  

 

Bir nesneyi tavsîf ‗aklın gözi içün tasvîr itmekdir. Zîrâ vâsıflar vasf iderler ki ‗akıl 

anlaya ve çeĢm-i ‗aklında o nesne musavver ola. Lâkin zâhirdeki sûreti anlamak 

gözün lâyıkıdır. Kulağın lâyıkı değildir. Hâsılı tavsîf ve ihbâr kulak içün olur. Zîrâ 

anı kulak idrâk ider. Ve sûret-i cismiye göz içün olur.  Zîrâ çeĢmin hazzı sûret-i 

cismiyedendir buyururlar.  

 

ٍؤاٍ یاى ٍق٘لاٗ یًوك ٓوك  

ٓوبٍ ؟ ٌویٗ یا َذیبطَ چؽن و ث  

Bu beyt ile  

 

 

(285-b)  

dahi dîdenin gûĢ üzerine fazlını beyân idüb buyururlar ki; bir âdam bir söz biliciden 

su‘âl eyledi. Öyle diyerek ki, hak ve bâtıl nedir ve nenin adıdır? Ey sözi eyü zât bana 

cevâb vir. Ve hakkı ve bâtılı bana bildir didi. 

  

ثبطَ اٍذ ٖیا: گوُ ها ثگوكذ و گلذ  

ؽبَٕ اٍذ ِ٘یویچْْ، ؽن اٍذ و،   

Kendi kulağını yâhud sâilin kulağını mucîb tutdı ve didi ki; iĢte bâtıl bu kulakdır. Ve 

mesmû‘unda hatâ idicidir. Göz hakdır zîrâ yakîn ana hâsıldır.  
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 ―Olduğu hal üzere görmek.‖ 
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ٖیا ِیإٓ ثھ َٗجذ ثبطَ آٓل پ  

ٖیآ یَٗجذ اٍذ اؿِت ٍق٘ھب، ا  

O kulak göze nisbet ile gözün önünde bâtıl ve lağv geldi. Sözlerin ekserîsi 

biribirisine nisbet iledir. Ya‘ni bu söz Ģûze nisbet ile bâtıldır ve bu söz ana nisbet ile 

hakdır dirler. Kulağın dahi lağv ve bâtıl olması göze nisbet iledir. Yohsa bi‘l-

külliyeti bâtıl dimek değildir. Belki butlânı göze nisbet iledir.  

 

 ى آكزبة اه ًوك فلبُ اؽزغبة

آكزبة بٍیٓؾغوة اى ف َذیٗ  

GüneĢden yarasa kuĢı eğer verâ-yı perdede oldı ise âfitâbın hayâlinden mahcûb 

değildir. Ve dâ‘imâ âfitâbı hayâl itmekdedir. Bunun gibi kulak dahi her ne kadar 

hakîkât müĢâhadesinden gâfil ise hakîkati hayâl ider. Ve hakîkati tahayyüle kâdir 

olur.  

 

ْوكیٓ بُِیفوفِ او فوك اى ف  

جوكیظِٔذ ٓ یٍو بُِیواى ف  

Havf yarasaya o âfitâbın hayâlini virir. O  âfitâbın hayâli dahi anı zulmet cânibine 

hizb ider. Ve zulmet içinde .. sâkin olur.  

 

 روٍبٗلُ ٓی ٗوه فیبٍ إٓ

چلَبٗلُ یثو ّتِ ظِٔبد ٓ  

O nurı tahayyül yarasayı korkudur. Binâberîn gîce üzerine ve zulmetler üzerine 

yarasayı yapıĢdırır. 

 

اوٍذ ویكّٖٔ و رٖو بٍیاى ف  

و كوٍذ بهیثو  یا لٙیًھ رو ثو چلَ  

DüĢmanın hayâlinden ve dostı tahayyüldendir. O ki yâre ve dosta sen sarılmıĢsındır. 

ĠĢte böyle hayâl insanı çok nesneye temessük itmiĢ ider.  

 

ًُھ كواّذ ب،یٓوٍ ًْق ُٔغ ثو   

ٗلاّذ وذیربةِ رؾو َیّ إٓ ٓق  
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Burası dahi ehl-i hakîkat ile ehl-i hayâlin mâbeynini farkdır. Buyururlar ki; ey Mûsâ 

tecellî senin revnak ve letâfetini dağ üzerine kaldırdı. Ya‘ni kadrini ‗âlî eyledi. O 

hayâl sâhibi olan Fir‘avn senin tecellî ve tahkîkine tâkat tutmadı ve seni sevmedi. 

Zîrâ âfitâbı yarasa kuĢı sevmez. Muhayyil, tef‘îl bâbından ism-i fâ‘ildir.  

 

 

(286-a)  

Murâd Fir‘avn‘dır. KeĢf bu makâmda tecellî dimekdir. Lema‘ Lâm‘ın ve Mîm‘in 

fethalarıyla ziyâya dirler. Bu makâmda kadrden ve Ģândan kinâyedir.  

یْٓو ؿوّٙ ثلإ ًھ هبثِ ٖیھ  

یهٙ وإِ ٖیها و ى بُِیٓو ف  

Yâ Mûsâ kâbil oldığın hâle mağrûr olma. Tahkîk anın hayâline ve bu yoldan olan 

nesne ki, tecellî ve hakîkatdir. Ġkisine dahi sen  vâsıl olmuĢ oldın. Sana gurûr 

gelmesün belki bu mertebelere vuslatına hamd eyle dimekdir. Bu makâmda 

Mûsâ‘dan murâd ve Fir‘avn‘dan murâd hakîkatdir dinse olur. Yâhud mazhar-ı tecellî 

olan ‗ârifler ve ehl-i hayâl ki, ‗ulemâ ve zamândır. Anlar murâd olunsa yine mümkün 

olur. Bundan sonra yine hayâlin zemmine Ģürû‘ idüb buyururlar ki;  

 

ًٌ لیؽوة ٗھواٍ بٍیاى ف  

كإ و ثٌ ٖیا" لا ّغبػھ هجَ ؽوة  

Hayâl bir nesnedir ki, ve bir bâtıl Ģeydir ki harbi tahayyül itmekle bir ferd andan havf 

itmedi. Ve cenkden ürkmeyüb ben bir cenk eriyim zan itdi. Ve cenge hâzır oldı. 

Sonra havf gelüb bir bahâne ile firâr itdi. Bundan içün cenk meydânı nümâyân 

olmadıkca yiğitlik yokdur dimiĢler. Bu kelâmı eyü bil ve bu sana çok husûsa kifâyet 

ider. Ez cümle bâlâda mürûr iden sûfi hikâyesini te‘emmül eyle. 

اٗله كٌو يیؽوة ؽ بٍیثو ف  

چوٕ هٍزٔبٕ ٕل ًوّ و كوّ  ٌ٘لیٓ  

 

Harbi hayâl üzerine ibne kendi fikrinde Rüstemler gibi çok ‗azamet ve revnaklar 

gösterir ve ben Ģöyle ata süvâr olurum. Ve düĢmanı seyf ile iki pâre iderim zan ider. 

Sonra cenk zâhir oldukda hayrân olup kaçar. Hîz, Hâ‘nın kesriyle ibneye ve Ģeb 

oğlana dirler. Bu makâmda korkak ma‘nâsı murâd olunur.  
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كثو یٗوِ هٍزْ ًبو ثھ ؽٔبٓ  

ثوك یكٌو ھو فبٓ ۀهوٕ ؽِٔ  

Rüstem‘in  sûreti ki, hamâm camekânında menkûĢ olur. Anı gördükde her nâ 

bahtenin hayâlinin hamlesinin mukârini olur. Ve ben bununla cenk iderim zan ider. 

Bu fakîr-i Ģevket ve sâib ve hâfız dîvânına her ne zamân tedrîs tarîkiyle Ģürû‘ 

idersem bir alây süfehâ baĢıma cem‘ olurlar. Ġki ay olmaksız çil yavrısı gibi perîĢân 

olurlar. Hülyâsında ders okumağı âsân zan ider ve güç oldığını bilmez hattâ iki ders 

gelüb ders-i sâlise gelmemiĢ çokdur. Velî üftâd-ı müĢkilhâ gibi belki o gün müĢkiller 

vukû‘bulur. Karn, bu makâmda masdar-ı bi-ma‘na‘l-fâ‘il olmağla mukârin 

ma‘nâsınadır. 

 

ٍ ٔغ چوٕ ٓجٖو ّوك بٍیف ٖیا  

ٓضطو ّوك یچھ ثوك؟ هٍزٔ يیؽ  

Bu hayâl-i izniye ki, mesmû‘ândır.  Çünkü, mübsar olur. Ve meydâna çıkar. Ġbne 

nedir cenk meydânında  

 

 

(286-b)  

Dilâverler 

 

 عھل ًٖ ًي گوُ كه چْٔذ هوك

ؽن ّوك ٘ٔوكدیآٗچھ ثبطَ ٓ  

Sa‘î eyle ki, kulakdan göze gide ol nesne ki o bâtıl olmuĢdur. O hak ola ya‘ni 

mesmû‘ât-ı hayâliyeler mübessirât gibi olalar. Ve anlarda dahi Ģekk ve Ģübhe 

kalmaya dimekdir. Bu hâl sükûk ve mücâhade ile olur. 

 

 ى إٓ ٍپٌ گوّذ ّوك ھٔطجغ چْْ

گوكك كو گوُ ھٔچو پْْ یگوھو  

Bundan sonra senin kulağın ‗âlem-i gayba âĢinâ olmak cihetiyle göz tab‘ında 

mesmû‘âtın mübessirât hükmünde olur. Ve sahîh olmağla i‘timâda Ģâyân olur. 

Cümle enbiyâ ve evliyânın kuvve-i sâmi‘aları böyledir ve senin iki yeĢim gevheri 
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taĢı gibi olan kulakların incüye mensûb olur. Ya‘ni kıymeti olur dimekdir. YeĢim 

ta‘bîr olunan taĢ  eğerçi kıymetli olur. Velâkin kadri kemâlde değildir. Binâberîn 

kulağı yeĢime teĢbîh buyurdılar. Lâkin incünün kıymeti cümlenin ma‘lûmudur. Bu 

ecilden ezân-ı ‗ârifîni incüye teĢbîh buyurdılar da sa‘î ile ki, kulakların yeĢimlik 

mertebesinden gevherlik mertebesine ey dervîĢ terakkî eyleye deyü emhâzı nush 

kıldılar.  

 ّوك آئی٘ھ چو رٖ عِٔۀ ثٌِھ

ّوك ٘ھیعِٔھ چْْ و گوھو ٍ  

Belki bedenin a‘zâsının cümlesi âyine gibi olur. Cümle a‘zâ-yı beden gür ve gönül 

gevheri olur. Niteki, ‗âriflerin böyledir. Hattâ cisimleri ruhlarının ‗aynı olmuĢdur.  

 فیبٍ إٓ و فیبٍ اٗگیيك گوُ

وٕبٍ إٓ عٔبٍ ۀھَذ كلاُ  

Kulak mesmû‘ât ile hayâl tahsîl ider. Ve yakîn hâsıl idemez. Ve o hayâl-i nev‘ummâ 

o cemâl-i cenâb-ı bârînin visâline kılavuz olur. Delâle, rehber ma‘nâsınadır.  

 

اكيوٕ ّوك بٍیعھل ًٖ رب إٓ ف  

 رب كلاُھ هھجو ٓغ٘وٕ ّوك

Ey dervîĢ sülûk eyle sa‘î eyle. Hattâ kulağın hayâli ziyâde ola. Hattâ delâle olan 

hayâl sen mecnûna ve ‗âĢıka kılavuzluk kemâliyle eyleye. Mısra‘-i sânîdeki delâle 

zarûret içün tahfîf ile okunur. Ve delâle mübtedâdır. Rehber-i mecnûn ikinci 

mübtedâdır. ġûd ikinci mübtedânın haberidir. Ve cümlesi mübtedâ-yı evvele 

haberdir.  

 

يیچ٘ل ٗ يیگوٍ ھْ  ۀلیإٓ فِ  

يیًوك فوُ ثب إٓ ً٘ یگبو ِیه  

O ahmak halîfe dahi pehlivân gibi bir mikdâr zamân o câriye ile hoĢ masharalık 

eyledi. RîĢ-i kâvîden murâd itdiği rabt-ı kalb ve mücâme‘atdır. Bundan sonra bu 

beyti isbât makâmında buyururlar ki;  

 

ویي ها رو ِٓي ؿوة و ّوم گِٓ  

ویٓبٗل، رو إٓ ها ثوم گ یچوٕ ٗٔ  
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Dünyâ mülküni gerek mağrib tarafında olan memâlikin mülki ve pâdiĢâhlığı farz 

eyle. Ve gerek meĢrık cânibinde olan memâlikin pâdiĢâhlığı farz eyle. Çünkü, 

seninle kalmaz ve mevt vakti senden mufârakat eylersin anı.  

 

 

(287-a)  

sâ‘ika gibi tut. Ve böyle bil bu  sûretde masharalık olmuĢ olur. Zîrâ mülk ve 

pâdiĢâhlık bâkî kalmalı ki, ana saltanat dine. Bu fânîye ve serî‘ü‘z-zevâle pâdiĢâhlık 

dimek lâyık değildir. Buyurmak isterler. Nemî pâyed, dâim olmaz ma‘nâsınadır.   

 

 عبوكإ ٗٔبٗل ٓی ًبٕ ٌِٓزی

كُذ فلزھ، رو إٓ ها فواة كإ یا  

 

Bir mülk ki, seninle dâimî kalmaz. Ey kalbi gâfil sen uyku ve rü‘yâ gibi bil fi‘l-vâki‘ 

buyurdukları gibidir.  

 

 ثوود و ثبك إٓ ًوك فواھی چھ رب

 گِود علاكإ ھٔچو ثگیوك ًھ

 

O ‗aceb ve gurûra sebeb olan dünyâ mülküni ‗acâbâ ne eylemek istersin. Öyle mülk 

ki, vakt-i mevtde bir cellâd gibi senin boğazını tutar. Ve seni nâdim ve piĢmân ider. 

Lâkin o zamân bir fâidesi olmaz. Hemen Ģimdi terke bak. Bâdbervet, kibir ve gurûra 

ıstılâh olmuĢdur.  

 

 ٓؤٓ٘یَذ ًھ ثلإ ػبُْ ایٖ كه ھْ

َذیٗ: اى ٓ٘بكن ًْ ّ٘و، ًبو گلذ  

Gâne dindi ki, dünyâ mülkünün elinden ve yâhud mevtin elinden kande gideyim. Ve 

halâs mümkün midir? Bu beyt ile cevâb virüb buyururlar ki; bu ‗âlemde dahi bir ber 

câ-yı emin ve bunların elinden halâs olmağa bir mahal vardır. Oraya varan dünyânın 

ve mevtin Ģerrinden kurtulur. Münâfık sıfat olan ehl-i dünyâdan az dinle ki, o yokdur 

didi ve me‘men-i inkâr itdi. Dâr-ı ahreti inkâr itdiği gibi. Sen bunların sözüne bakma 
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bundan sonra ahreti inkârlarına bu serh-i Ģerîfi best buyurdılar ve münâfıkların 

inkârlarını dahi beyân ideceklerdir.  

 

Burası ba‘sü ekber ki, kıyâmet günidür. Ve anı münker olan dehrî ve felsefî meĢreb 

olanların inkârının ve ahret ahvâlini münker olanların delîlidir.  

  

Ve dahi anların bu husûsa olan hâcetlerinin za‘îf oldığının beyânıdır.  

 

Zîrâ anların delîlleri ba‘zısı bi‘z-zât ve ba‘zısı bi‘l-vâsıta ana rücû‘ ider ki, biz bu 

‗âlemin gayrisini görmedik dirler. Eğer ahret ve cennet ve cehennem olaydı anı dahi 

görür idik yokdur ki görelim diyerek terhât ve hezeyân iderler. Bu ilk za‘fı Ģu 

cihetdendir ki, görmemek ile olmamak lâzım gelmez. Nîce nesneler vardır ki, biz 

anları görmeyiz ma‘a hazâ anlar vardır. Melek ve cin gibi.  

 

 كٓی ھو گویل اٍذ، ایٖ ؽغزِ

 كیلٓی ٖٓ كگو، چیيی ثلُی گو

Münker ba‘sin delîli budur ki, her an söylemekde olur anı ki, eğer bu dünyâdan gayri 

ahret ve anın ahvâlinden bir nesne olaydı ben dahi görür idim.  

 

 

 

(287-b)  

çünkü, görmem öyle ise yokdur dir.  

 

اؽواٍ ػوَ یًوكً ٘لیگو ٗج  

ھوگي ً٘ل اى ػوَ ٗوَ ؟ یػبهِ  

Görmez misin eğer bir tıfl ahvâl-i ‗aklı görmez ise ve tavrından ‗akl-ı inkâr 

münfehim olur ise hiçbir ‗âkil lisân-ı hâl ile ‗aklı inkâr sebebiyle tarîk-i ‗akl yokdur 

deyüb ‗âkıllılık yolundan rücû‘ idüb tıfl gibi olur mı? Belki olmaz ve ‗aklı inkâr 
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itmez. Ve ‗akıl yoluna gider. Zîrâ tıflın ‗aklı inkârından ‗aklın ‗adem-i vücûdı lâzım 

gelmez. Bu delîlin zımnında dehrîyi ve felsefîyi tıfl teĢbîh vardır. Ve yine iĢâret 

buyururlar ki; zümre-i münkerânın inkârı ve haĢr-ı cismâniyeyi ‗adem-i kabûlleri 

‗âkil olan kimesneleri,  Ģunlar âhiret yokdur diyorlar diyerek inkâr semtine gitmezler 

imiĢ belki anlar yine âhirete îmânda dâim olurlar. Ve a‘mâl-i ahreti peyderpey 

iĢlemekde olurlar. Ve bunları etfâl kabîlinden sayârlar. Nakl, bu makâmda rücû‘ ve 

ferâgat ma‘nâsınadır. 

 

اؽواٍ ػْن یػبهِ ٘لیوه ٗج  

ٗ ِٙ كبٍ ػْن ٌویًْ ٗگوكك ٓب  

Yine münkerânın delîli bâtıl oldığını isbât içün bir delîl-i âhere temessük idüb 

buyururlar ki; eğer ‗âĢıka nisbetle tıfıl makâmında olan ‗akil ahvâl-i ‗aĢkı görmez 

bilmez ise fâlı ve netîcesi eyü olan mâh-ı ‗aĢk kem olmaz ve ‗âĢıklar yine ‗aĢk 

yoluna gitmeği terk itmezler. Ve ‗aĢk yokdur dimezler. Ve dirler ki; sezâ-yı ‗ukalâ 

‗aĢkı bimemek ile ‗aĢkın ‗adem-i vücûdı lâzım gelmez ve yine bir delîl-i âhere Ģürû‘ 

idüb buyururlar ki;  

 

لیلافوإ ٗ ۀلیك وٍقیؽَُٖ   

ل؟یّل ٗبپل یً ؼووةیاى كٍ   

Yusuf ‗aleyhi‘s-selâmın hüsn ü cemâlini birâderlerinin gözi görmedi. Zîrâ sevmeyüb 

kuyuya atdılar. Eğer görmüĢ olaydılar o cemâli görerek bu ihâneti itmez idiler. Bu 

hâl görmeğe delâlet ider. Ġhvân görmemek ile Ya‘kûb ‗aleyhi‘s-selâmın mübârek 

dîdesinden o hüsn kaçân nâbedîd oldı. Bu sûretde ihvânının inkârından hüsnün 

olmaması lâzım gelmedi.  

 

 كیل چوة ٓوٍی چْْ ها ػٖب ٓو

لیو آّوة ك یاكؼ یجیچْْ ؿ  

Tahkîk-i ‗asâyı Mûsâ ‗aleyhi‘s-selâmın zâhir gözi değnek gördi. Lâkin çeĢm-i 

bâtınîsi hayye ve fitne-i ‗atîm gördi.  

 

 

وّ كه ع٘گ ثوك ٍِ ٍ و ثب چْْ   چْْ 
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وّ ؽغذ ٗٔوك ٍِ  ؿبُت آٓل چْْ 

Zâhir gözi bâtın gözi ile görmek muhtelif oldığından mu‘ârazada idi. Zîrâ zâhir gözi 

çöpdür dir idi. Ve bâtın gözi ejdehâdır dir idi. Lâkin bâtın gözi gâlib geldi. Ve hüccet 

gösterdi. Ve ejdehâ oldığını isbât itdi. Ve zâhir gözini dahi inândırdı ve hayye  

oldığını 
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kabûl iderek cezm-i kavî ile cezm itdi.  

 

لیكٍذِ فوك ها كٍذ ك یچْْ ٓوٍ  

لیثلُ پل یٗوه تیچْْ ؿ ِیپ  

 

Yine bir delîl-i âhere temessük idüb buyururlar ki; Mûsâ ‗aleyhi‘s-selâmın yine 

çeĢm-i zâhirîsi kendi yedini zâhir yed gibi gördi ve lâkin kendinin bâtın gözi önünde 

yed olmayup zâhir ve âĢikâre bir nûr idi. ÇeĢm-i zâhirîsi nûr oldığını idrâk 

itmemekle hakîkatde nûr olmaması lâzım gelmedi. Bundan ma‘lûm oldı ki, 

görmemek ile olmamak lâzım gelmez imiĢ. Ġki beytde dahi çeĢm-i zâhir ve çeĢm-i 

bâtın Hazret-i Mûsâ ‗aleyhi‘s-selâma sarf olundı. Her ne kadar hilâf-ı zâhir ise de 

zîrâ zâhir budur ki, çeĢm-i bâtın bir baĢka ‗âlem gayba vâkıf olanın gözine sarf 

olunmakdadır. Eğer bu böyle dinse Mûsâ ‗aleyhi‘s-selâmın gözi gayb-ı beyn 

olmamak lâzım gelür bu hâl Ģân-ı Ģerîfine naks virir. Binâberîn çeĢm-i zâhir ve çeĢm-

i bâtın ikisi dahi Mûsâ ‗aleyhi‘s-selâmın dîde-i ġerîfeleridir dimeği iktizâ ider.  

 

 

ٗلاهك كه ًٔبٍ بٕیپبٍقٖ  ٖیا  

بٍیف ٖیھو ٓؾووّ ثبّل ا ِیپ  

Bu bâtın gözi ve zâhir gözi kemâlde nihâyet tutmaz. Ya‘ni bunlar kâmil olarak 

söylense bahs uzun olur. Ve yine her mahrûmun önünde bu kelâm evhâm ve hayâl 

makûlesinden olur. Bu sırra vâkıf olana dahi tatvîl-i makâl iktizâ itmez. Böyle olunca 

bu mikdâr ile iktifâ idelim buyururlar.  
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او ك وط و گِوٍذ ِیپ وذیچوٕ ؽو  

او اٍواه كوٍذ ِیًُٖ پ بٕیًْ ث  

Çünkü, erbâb-ı huremânın ‗indinde hakîkî olan ve var olan kendinin zikri ve 

boğazıdır. Hemen anları bilür ve gayri Ģeyi bilmez. Öyle kimesnelerin önünde dostun 

esrârını az beyân eyle. Zîrâ bunlar esrâra evhâm dirler. Kem, bu makâmda yokdan 

kinâyedir.  

بٍیٓب ك وط و گِو ثبّل ف ِیپ  

عبٕ عٔبٍ لیلاعوّ ھو كّ ٗٔب  

Erbâb-ı huremânın ‗aksine bizim ‗indimizde ferc ü külû hayâl olur. Bu ecilden her 

dem cânımız gibi mâ‘Ģûkumuz bize cemâlini tecellî eyler.  

 

و فوٍذ ٖیھو ًھ ها كوط و گِو آئ  

ُ ٖیٌُْ ك"إٓ  ثھو اوٍذ" ِٖ یكِ  یو   

 

Her kimesneye ferc ü külû erkân ve tab‘iyet olmuĢdur. Ve iĢi tenperverlikdir. 

Kur‘ân-ı Kerîmde mevcûd olan; Leküm dînüküm veliyedîn.
125

 Nazm-ı Ģerîfi bunların 

içün nâzil olmuĢdur. Ve bunlara hemen böyle diyüb kendi kârına meĢgûl olmak 

elzemdir.  

 

 ثب چ٘بٕ اٌٗبه ًورھ ًٖ ٍقٖ

ثب گجو ًھٖ یاؽٔلا ًْ گو  

Buncalayın inkâr sâhibine sözi kısa eyle. Zîrâ Cenâb-ı Kibriyâ habîbi Muhammed 

Mustafâ‘ya buyurdu ki; köhne ve ‗unûd kâfirlere söz söyleme  
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125

 ―Size dininiz, bana (da) dinim (aittir)‖ Kâfirûn,6 
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zîrâ kabûl itmezler. Kâle‘l-lâhü Te‘âlâ; 

126
  

 Burası halîfenin o güzel yüzli 

câriyenin ‗indine cimâ‘ içün gelmesi beyânında olıcıdır. 

 

اعزٔبع یًوك ها لھیإٓ فِ  

إٓ ىٕ هكذ اى ثھو عٔبع یٍو  

O halîfe câriye ile cem‘ olmak mülâhazasını eyledi. Ba‘dehû o câriye tarafına cimâ‘ 

içün gitdi. 

ًوك یمًِو او ًوك و م ًو ثو پب  

ًوك یٓھواكيا يیهٖل فلذ و ف  

O câriyeyi Ģehveti hareket itsün kuvve-i hayâliyyesinde tezekkür.ve zekerini harekete 

getürdi. Zîrâ melik ihtiyâr olmağla böyle nesnelere muhtâc idi. Ve dahi câriye ile 

muhabbetin tezâyüdine sebeb olan yatmak ve kalkmak kasdını eyledi. Ya‘ni bu 

câriyeyi istifrâĢ ideyim ki, biribirimize muhabbetimiz mezdâd olsun mülâhazasını 

eyledi dimekdir. 

 

فبروٕ َْٗذ إٓ یپب بٕیچوٕ ٓ  

ثجَذ ِْیپٌ هضب آٓل هٙ ػ  

Çünkü, o câriyenin ayakları meyânına cimâ‘ içün o Ģâh oturdı. Böyle olunca hükm-i 

ilâhî geldi ve anın zevk ve safâ yolunı bağladı. Çünkü ‗îĢ dahi  mukadderdir. Mevlâ 

‗îĢini bozdı. Eğer dir isen ki, ne kâr vukû‘buldı da ‗îĢini bozdı. Bu beyt ile cevâb 

buyururlar ki;  

 

لیفْذ فْذِ ٓوُ كه گوِّ هٍ  

لیهٓ یّھورِ ًِ ،یفلذ ٓوك  

Fârenin hasır altında takırdısı o halîfenin kulağına vâsıl oldı. Havfından pâdiĢâhın 

zekeri indi. Ve kendinin cimâ‘a iĢtihâsı kendinden bi‘l-külliye ürkdi. Ve zâil oldı.  

                                                 
126

 ―O halde bırak onları kendilerine vaad edilen günlerine kavuĢuncaya kadar dalıp oynayadursunlar.‖ 

Me‘âric, 42 
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ویوھْ إٓ، ًي ٓبه ثبّل إٓ ٕو  

ویاى ؽٖ یع٘جل ثھ ر٘ل یًھ ھٔ  

Gâne dindi ki, bir fare hareketinden bu kadar havf olur mı? Bu beyt ile cevâb 

buyururlar ki; Ģâhın havfi ve vehmi andan idi ki, bu âvâze yılandandır. Zîrâ yılan 

Ģiddetle hasîr tahtından hareket ideyor. Yohsa fare oldığını bilmiĢ olaydı. Bu 

mertebede havf itmez idi. Lâkin fakîhdir mi ki, belki fâre oldığını bilerek 

korkmuĢdur. Ve böyle olması dahi müsteb‘id değildir. 

   

Burası o câriyeyi halîfenin Ģehvetinin za‘fını müĢâhade itdiğinden ve mukaddem 

emîrin Ģehvetinin kuvvetini gördiğinden gülmek tutması beyânındadır.  

 

Ve dahi halîfenin câriyenin çok gülmesinden bu hande dem elbet bir Ģey‘i vardır. 

Tehî bu mertebe hande olmaz diyerek Ģu husûsu tevehhüm itmesi beyânındadır.  

 

او، اى ّگلذ یٍَُزإٓ  لیىٕ چو ك  

 آٓل اٗله هھوھھ، ف٘لٙ اُ گوكذ

Câriyenin gevĢekliğini gördi.  

 

 

(289-a)  

ve zekerinin za‘fına dahi vâkıf oldı. Kemâl-i ta‘accübünden kahkahaya geldi ve anı 

gülmek tutdı. 

 

إٓ پھِوإ یآٓل ٓوك بكُی  

و اٗلآِ چ٘بٕ ویًبو ثٌْذ او ّ  

Mukaddem o pehlivânın hâlini gördiğinden ve zekerine kemâl ve kuvvetinden o 

pehlivânın merdliği anın hâtırına geldi. Zîrâ o arslanı öldürdi. Ve anın endâmı ki, 

murâd zekeridir. Encileyin idi. Bu Ģâhın zekeri bir fare âvâzesinden nâzil oldı. KüĢt, 

kef‘in zammı ve Ģîn‘ın sükûnuyla öldürdi dimekdir.  
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ىٕ ّل كهاى ۀؿبُت آٓل ف٘ل  

ُت كواى ْلیو، ٗٔ ٌوكیعھل ٓ  

Câriyenin handesi gâlib geldi. Ve hande uzun oldı ve gülmeğe sa‘î eyledi idi. Ve lebi 

handeden kapalı olmaz idi.  

 

بٕیھٔچوٕ ث٘گ ل،یق٘لیٍقذ ٓ  

بٕیؿبُت آٓل ف٘لٙ ثو ٍوك و ى  

Lisânımızda esrâr ta‘bîr olunan nesneyi içüb gülen kimesneler gibi ziyâde bu câriye 

güler idi. Câriyenin handesi fâide ve zarar mülâhazasına gâlib geldi. Ve fâide ve 

zarârını tefekkür itmeğe kutretyâb olamadı.  

 

ليوكیف٘لٙ ٓ ل،یْیھو چھ اٗل  

ْوكٗبگبھبٕ گ َیھٔچو ث٘لِ ٍ  

Her ne ki gülmemek içün tefekkür itdiyse handesini artırır idi. Sîl bendi gibi ansızın 

ağzı açılur idi. Ya‘ni sîl gelüb bendini nîçe hedm ve harâb ider ise ve açar ise hande 

dahi ansızın gelüb cârenin ağzını öyle açar idi. Bu beytde handeyi sîle ve ağzı bend-i 

sîle teĢbîh buyurdılar.  

 

كٍ یو ف٘لٙ، ؿْ و ّبك ھیگو  

كإ َٓزوَ یها ٓؼلٗ یٌیھو   

 

Ağlamak ve gülmek ve dahi gam ve gönül sürûrı bunların her birisi içün yalnız bir 

ma‘den vardır. Ve her birinin bir gülücük vücûdda bir mahalli vardır.  

 

و ٓلزبػ إٓ ها ٓقيٕ یٌیھو   

ثواكه، كه ًقِ كزبػ كإ یا  

 

Her birisinin vücûdda bir mahzeni vardır. Ey karındaĢ o mahzenin miftâhını fettâh 

olan Cenâb-ı Hakkın elinde bil. Dilerse kuluna kerîh kapusunı açar dilerse hande 

kapusunı. Dilerse Ģâd ider. Ve dilerse mahzûn ider. ĠĢte Ģunlar bile kulun elinde 

değildir. Bu cihetden, 
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ْٗل إٓ ف٘لٙ هو یٍبًٖ ٓ چیھ  

گْذ و ر٘ل فو وٙیر لھیپٌ فِ  

O câriyeden o hande aslâ sâkin olmadı. Zîrâ Mevlâ hande kapusunı açdı. Böyle 

olunca halîfe ‗ayn-ı gazab oldı ve hûyuna bu handeden sertlik geldi. Ve yine câriye 

hürmet-i meliki .. itdi.  

 

 

لیچو آرِ ثوًْ ویىوك ّْٔ  

وّ ف٘لٙ ها گو، ا: گلذ لیپِ یٍِ  

Derhâl pâdiĢah kılıca el urup gılafından yukaru çekdi. Ve didi ki; bu mertebe 

gelmekde bir Ģey‘ vardır. ÂĢikâre söyle ey murdâr handenin sebebi nedir?  

 

اوكزبك یف٘لٙ ظ٘ ٖیكه كُْ ى  

كاك ْیگو، ػْوٙ ٗزواٗ یهاٍز  

Benim gönlüme bu senin zahkinden bir zan vâki‘ oldı. Doğrısı ne ise anı söyle beni 

aldatmağa sen kâdir olamazsın. ‗ĠĢveden bu makâmda aldatmak murâd olunur. 

Nisâya ‗iĢve münâsib olmağla böyle ta‘bîr buyurdılar.  

 

ْیجیثلو یوه فلاف هاٍز  

ّ یچوة آه ۀثھبٗ بی رو ثھ ك   

 

Eğer doğrının hilâfına beni aldadır isen yâhud sen bu demde bir ma‘kûl bahâne 

getürür isen Beyt-i âtiye merhûndur. 

َذیٖٓ ثلاْٗ، كه كٍ ٖٓ هوّ٘  

َذیگلزٖ ھو آٗچھ گلز٘ لدیثب  

Ben o hilâf-ı vâki‘i ve mülâyim bahâneyi bilürüm. Zîrâ benim gönlümde RûĢenlik 

vardır. Böyle olunca sana lâzım olan her nesne ki söylemeye lâyıkdır anı söylemek 

gerekdir. Sakınup hilâf-ı vâki‘ söyleme didi.  

 

كإ ٍطجو یكه كٍ ّبھبٕ رو ٓبھ  

اثو ویگو چھ گھ گھ ّل ى ؿلِذ ى  
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Yine pâdiĢâh didi ki; ey câriye Ģahların kalbinde belki bir ulu ay olur. Eğerçi ba‘zı 

zamânda gafletden içün bulut altına gider ise de niteki, El-mülûk-ı Mülhemûn kelâm-

ı Ģerîfi bu hâle delâlet ider. Ya‘ni pâdiĢâhların kalbine Cenâb-ı Hak bir hâlet 

virmiĢdir ki, anınla hak ve bâtılı fark iderler dimek olur. Velâkin ba‘zı o hâlet zâil 

olur. Ve idrâke kâdir olamazlar. O zamân nüdemâsı aldadırlar. Sıtaber, sîn‘in 

kesriyle ve tâ‘nın fethiyle ve yine siteber, te, ile ulu ma‘nâsınadır.  

 

ھَذ كه كٍ وهذِ گْذ یچواؿ يی  

طْذ ویوهذ فْْ و ؽوٓ اٗله ى  

Bir çırâğ vardır gönülde, tedbîr vaktinde ki, anınla nîk ve bedî anlar. Velâkin gazab 

ve bir Ģey‘e hırs vakti o çırâğ leğen altına gelür ve melike fâidesi olmaz.  

ٖٓ اٍذ بهیىٓبٕ  ٖیإٓ كواٍذ ا  

آٗچھ ؽن گلزٖ اٍذ یگو ٗگوئ  

O fehim ve idrâk ki Ģâhlarda olur. Bu zamân benim yârimdir ve benimle Ģimdi 

kâimdir. Eğer sen Ģimdi bana hilâf-ı vâkî‘ söyler isen ben anı anlarım. Beyt-i âtiye 

merhûndur. 

 

ثوُّّ گوكٗذ ویّْٔ ٖیٖٓ ثل  

ٗلھل ثھبٗھ ًوكٗذ یٍوك ٓ  

Ben bu kılıç ile senin baĢını keserim. Sonra bahâne itmekliğin fâide virmez.  

 

هاٍذ آىاكد ًْ٘ یوه ثگوئ  

ٗکْٔذ، ّبكد ًْ٘ يكإیؽن   

Eğer hîle itmeyüb doğrısını söyler isen seni âzâd iderim. Allâhü Te‘âlânın hakkı içün 

seni öldürmem. Ve âzâd iderim. Sen dahi tîğ-ı kahrımdan necât bulursun. Ve seni 

mâl-ı ferâvân ile mesrûr iderim didi.  

 

 ھلذ ٖٓؾق كه ىٓبٕ ثو ھْ ٗھبك

كاك ویروو ٖیفوهك ٍوگ٘ل و چ٘  

Ve Ģâh o zamân câriyeyi kemâliyle i‘timâd itsün deyü yedi ‗aded Mushaf-ı Ģerîfi 

biribirine koyup yemin itdi ve buncalayın takrîr  
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 virdi öldürmem.  

 

Burası o câriyenin pehlivân ile kendi beyninde vâki‘ olan sırr-ı mektûmı kılıç yarası 

havfından Halîfe-i Mısır‘a âĢikâre söylemesinin beyânındadır.  

  

Ve dahi halîfenin câriyeyi tazyîk itmesidir ki, handenin sebebini doğrı söyle eğer 

hilâf söyler isen seni öldürürüm. Bunların dahi beyânında, 

 

 ىٕ چو ػبعي گْذ، گلذ اؽواٍ ها

إٓ هٍزْ ٕل ىاٍ ها یٓوك  

Câriye çünkü, melikin tazyîkiyle ‗âciz oldı. Ahvâli pâdiĢâha söyledi. Ahvâlden bedel 

o yavuz Rüstem ibn-i Zâl‘ın Ģecâ‘atini söyledi.  

 

 ّوػ إٓ گوكى ًھ اٗله هاٙ ثوك

واٗٔوك لھیاو ثب فِ يیثھ  يی  

Ve dahi ictimâ‘i söyledi ki, yolda vukû‘ buldı. Bunların cümlesini câriye Halîfe-i 

Mısır‘a birbir izhâr eyledi. Ve dahi âĢikâre gösterdi. Gerdek, Türkîdir. Ġctimâ‘a 

dirler. 

 

آٓلٕ ٔھیف یًُْزٖ، ٍو ویّ  

 و إٓ م ًو هبئْ چو ّبؿ ًوگلٕ

Arslanı öldürmek, ba‘dehû hayme tarafına gelmek ve dahi pehlivânın zekeri 

gergedân boynuzu gibi kâim olmak. Bunları yek bin halîfeye câriye söyledi. 

Gergedân, bir nev‘i kuvvetli hayvândır. Boynuzı alnında olur imiĢ. Ve boynuzu semî 

dahi kat‘ile meĢhûrdur. Kâhice tahfîf içün Elifi hazef olunur. Bu makâmda oldığı 

gibi. Yine câriye bu ‗âr içün sa‘î idici ve gayretinden kudreti olmayarak cimâ‘ murâd 

idici halîfenin zekerinin hâlini söyledi. Ve küĢüklüğüni beyân eyledi. Zîrâ o zeker bir 

fârenin âvâzesinden sâkin oldı. Yâhud ki, lafzı sıfat ile mevsûf beyninde mevcûd  
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olan ki, ola böyle olunca ma‘nâsı öyle zeker ki, fârenin tıkırdısından nâzil oldı dimek 

olur. 

 

ؽن آٌّبه ٌ٘لیهاىھب ها ٓ  

 چوٕ ثقواھل هٍُذ رقْ ث ل، ٌٓبه

Umûr-ı mahfiyeyi rûz-ı cezâda Mevlâ âĢikâr eyler. Niteki, Kur‘ân-ı Kerîmde; 

127
 buyurmuĢdur. Çünkü, ahretde tohm-ı i‘mâl bitmek istersen 

sakınup çirkin ‗amel tohmunu ekmeyesin. 

Yağmur ve bulut ve bu âfitâbın harâreti yerde gizli olan sırları toprakdan yukaru 

getürür. 

 

يیثھبه ٗو ى ثؼلِ ثوگ ه ٖیا  

يیھَذ ثوُھبٕ ثو وعوكِ هٍزق  

Böyle olunca bu nevbahâr eĢcârın yaprağı döküldükden sonra gelüb yerde mahfâ 

olan  nesneleri izhâr itmesi kıyâmet gününün vücûduna delîl-i kavîdir.  

 

 

(290-b)  

Rûz-ı kıyâmet dahi geldikde yerde medfûn olan mevtâyı zâhire ihrâc ider.  

وّھب پ ٍِ ّوك لایكه ثھبهإ   

هٍوا ّوك ٖیىٓ ٖیكٍذ اھو چھ فوه  

Mevsim-i bahârda o sırlar zâhir olur. Her ne Ģey ki bu zemîn yemiĢdir. Zâhir olur. 

Rüsvâ bu makâmda âĢikâre dimekden ‗ibâretdir.  

ل إٓ اى كھبٕ و اى ُجِ  ٓ  ثو ك 

و ٓنھجِ ویضٔ لیآ لیرب پل  

Umûr-ı mektûme zemînin ağzından ve lebinden zâhir olur. Hattâ zemînin kalbi ve 

mezhebi zâhir olur.  

 

وّ ث ُ یھو كهفز ـیٍِ و فوه   

                                                 
127

 ―O gün ki, bütün sırlar yollanıp ortaya çıkarılır.‖ Târık,9 



  

 

                                                                                                                        216 

 

 

 

ّوك إٓ ثو ٍوُ لایپ یعِٔگ  

Her ağacın kökünün sırrı ve anın yerden yeddiği mevsim-i bahârda cümlesi ağacın 

baĢı üzerine zâhir olur. Rûz-ı kıyâmetde dahi hayr ve Ģer herkesin ‗ameli zâhir ve 

âĢikâre olacakdır.  

 

یرو كٍ آىهكٙ ا یًي و یھو ؿٔ  

ك ٓی فٔبه اى  ای فوهكٙ ًبٕ ثوُ 

Her bir gam ki, andan dil âzerde sen bir bâde-i ‗isyânın sebebiyledir ki, anı sen nûĢ 

itmiĢsin. 

 

ًھ إٓ هٗظ فٔبه یكاٗ یً ي،یُ  

ثوآٓل آٌّبه ؟ یٓ ٖیاى ًلآ  

Lâkin kaçan bilürsün ki, o himâr rubhı kangi meyden sana geldi. ve âĢikâre oldı. 

Ya‘ni bu mübtelâ oldığın belâ kangi ‗isyândandır. Orasını bilemezsin. Zîrâ gelen belâ 

o ma‘siyetin cinsi değildir ki anlayasın.  

 

إٓ كاٗھ اٍذ ۀفٔبه اٌّوك ٖیا  

 إٓ ّ٘بٍل ًآگھ و كوىاٗھ اٍذ

Bu mübtelâ oldığın belâ o dâne-i ma‘siyetin çiçeğidir. Anı ol kimesne anlar ki, haber 

vardır. Ve ‗âkilâne hareketi vardır. Senin gibi ahmakın bu filân dâne-i ma‘siyetin 

semeresidir deyü anlamak iĢi değildir. Zîrâ  

 

 ّبؿ و اٌّوكھ ٗٔبٗل كاٗھ ها

ٗھ ها ؟ٓبٗل رٖ ٓوكا یٗطلھ ً  

Dâne-i ‗isyândan hâsıl olan belâ ki, Ģâh ve eĢkûfe makâmındadır. O ma‘siyetin ‗aynı 

değildir. Ve ana benzemez. Görmez misin meni merdin vücûduna kaçan benzer. 

Halbuki merd nutfeden hâsıldır. 

 

ثب اصو ولایٓبٗ٘لٙ ھ َذیٗ  

ٓبٗ٘لٙ آٓل ثب ّغو ؟ یكاٗھ ً  

Bir misâl-i âhere dahi Ģürû‘ idüb buyururlar ki;  hîvelâ kendüye ‗ârız olan sûrete 

benzemez. Görmez misin dâne kendinden hâsıl olan ağaca kaçan benzer hîvelâ, 
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hükemâ ‗indinde bir Ģey‘in maddesine dirler ve o maddeye ‗ârız olan sûret ta‘bîr 

iderler. Cümle mevcûdât sûretle hîvelâdan mürekkebdir. Ve hîvelâ kadîmdir dirler. 

Meselâ Ģem‘-i âselden insân tasvîr idersin. iĢte o Ģem‘-i ‗asel hivelâdır. Ve kendüye 

‗ârız olan hâle sûret dirler. ĠĢte cümle eĢyâ buna kıyâs oluna. Ammâ mütekellimîn 

‗indinde eĢyâ cüz-i lâ yetecezâdan mürekkebdir. Hükemâ, cüz-i lâ yetecezânın 

vücûdını inkâr iderler. Bu beytde hivelânın eserinden murâd kendüye ‗ârız olan sûret 

hâdisesidir. 

 

 

(291-a)  

Mânendâ kelimesinde olan elif zâid ve zarûret-i vezn içün gelmiĢdir.  

 

ثھ ٗبٕ ؟ ٓبٗل یٗطلھ اى ٗبٕ اٍذ، ً  

ثبّل چ٘بٕ ؟ یٓوكّ اى ٗطلھ ٍذ، ً  

Meni nândan husûle gelmiĢdir. Kaçan nâna benzer. Ġnsân nutfeden hâsıldır. Sûretde 

kaçan nutfe gibi olur. Bu dahi âher misâldir.  

 

ٓبٗل ثھ ٗبه ؟ یاى ٗبه اٍذ، ً یع٘  

 اى ثقبه اٍذ اثو و، ٗجوك چوٕ ثقُبه

 

Kavm-i cin ve Ģeytân nârdandır. Kâle‘l-lâhü Te‘âlâ; 
128

 ve 

eyzân Kâle‘l-lâhü Te‘âlâ hikâyetü an iblîs; 
129

 

böyle iken bunlar kaçan nâra benzerler ve dahi bulut buhardan hâsıl ve mahlûk 

olmuĢdur. Böyle iken sûretde buhâra benzemez.  

 

 

لیّل پل یَیػ َیاى كّ عجو  

                                                 
128

 ―Cinleri dumansız halis ateĢten yarattı.‖ Rahmân,15 
129

 ―Beni ateĢten yarattın, O‘nu ise çamurdan yarattın‖. A‘râf, 12 
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؟ لیاو ّل ٗبپل ثھ ٕوهد ھٔچو یً  

 

Cibrîl-i emîn ‗aleyhi‘s-selâmın nefha ve nefesinden ‗Ġsâ ‗aleyhi‘s-selâmı zâhir oldı. 

Böyle iken kaçan sûretde ‗Ġsâ ve Cibrîl ‗aleyhime‘s-selâm biribirnin ‗aynıdır. Yâhud 

mislidir. Nedîd, Nûn‘un fethiyle ‗arabî olarak nazîr ma‘nâsınadır.  

 

ٓبٗل ثھ فبى ؟ یآكّ اى فبى اٍذ، ً  

ٓبٗل ثھ ربى یٗٔ یاٗگوه چیھ  

Adem ‗aleyhime‘s-selâm turâbdan mahlukdur. Böyle iken kaçan hâke benzer. 

Görmez misin hiçbir üzüm asmaya benzer mi? Asmadan hâsıl iken. Bu dahi misâl-i 

âherdir. 

 

وّ ث ُ یھو كهفز ـیٍِ و فوه   

ّوك إٓ ثو ٍوُ لایپ یعِٔگ  

 

Sârik dârın ayağı Ģeklinde olur. Halbuki dâr hırsızdan hâsıl olmuĢdur. Gâne sârik asl 

ve dâr anın fer‘îdir. Zîrâ ‗âkıbet sâriki dâra asarlar ve yine kaçan tâ‘at ve ‗ibâdet 

dâimî olan cennet gibi olur belki olmaz ve cennet tâ‘ata ve tâ‘at cennete aslâ 

benzemez. Ma‘a hazâ cennet tâ‘atdan doğmuĢdur. Hadîs-i Ģerîfde gelmiĢdir ki, fahr-i 

kâinât ‗aleyh-i ekmeli‘t-tahiyyât buyurmuĢlar ki; cennet bağçesi hâlidir ana ağaç 

dikiniz. Yâ Resûl Allâh anın ağacı nedir deyü su‘âl itdiler. Cevâbında buyurdular ki; 

tesbîh ve zikru‘l-lâhdır.  

 

یرو كٍ آىهكٙ ا یًي و یھو ؿٔ  

ك ًبٕ فوهكٙ ا یاى فٔبه ٓ یثوُ   

Hiçbir asıl bu temsîlât ma‘lûmun oldıysa eseri gibi değildir. Böyle olunca sen dahi 

sende olan rubhun ve baĢ ağrısının aslını ve bu belâ sana kangi ma‘siyetden geldiğini 

bilemezsin. 

 

ًھ إٓ هٗظ فٔبه یكاٗ یً ي،یُ  

ثوآٓل آٌّبه ؟ یٓ ٖیاى ًلآ  



  

 

                                                                                                                        219 

 

 

 

Lâkin Ģu kadar bil ki, bu cezâ ve bu belâ sende asılsız ve sebebsiz değildir. Zîrâ suçı 

olmayanı Allâhü Te‘âlâ kaçan incidir. Ve anı kaçan belâya mübtelâ ider. Belki itmez. 

Kâle‘l-lâhü Te‘âlâ; 
130

 ve eyzân 

Kâle‘l-lâhü Te‘âlâ; 
131

  

 

Ol  nesne ki asıldır ve celb iden fer‘î o asıldır. Eğer fer‘ asla benzemez ise o fer‘ o 

asıldandır.  

     

 

 

 

(291-b)  

böyle olunca bil ki senin rubhun senden sâdır olan ‗isyânın netîcesidir. O sana olan 

darbın âfeti elbet bir ma‘siyete iĢtihâdandır. Ve tehî değildir.  

 

َذیىُز ۀغیپٌ ثلإ، هٗغذ ٗز  

اٍذ یضوثزذ اى ّھور ٖیآكذِ ا  

Eğer sen o günâhı ‗ibret almak yönünden bilmez isen tiz dergâh-ı hakka inlemek eyle 

ve dahi hakdan mağfiret taleb eyle. Tâ ki Cenâb-ı Hak suçunı afv eyleye ve o gam ne 

ise senden anı izâle eyleye.   

 

گ٘ھ ها ى اػزجبه ٖیا یگو ٗلاٗ  

ًٖ، طِت ًٖ اؿزلبه یىوك ىاه  

Ve dahi yüz kere Cenâb-ı Hakka secde eyle ve söyle ki; Ey Hüdâ bu gam ki bende 

mevcûddur. Bana lâyıkın ve münâsibin gayrîsi değildir. Ve ben bu gam ve zecre 

ehakım ve bu bana zulm olmayup belki ‗ayn-ı ‗âdâletdir.  

 

رو ٍجؾبٕ، پبى اى ظِْ و ٍزْ یا  

                                                 
130

 ―Allâh bir kavme verdiğini, o kavim kendisini bozup değiĢtirmedikçe değiĢtirmez.‖ Ra‘d,11 
131

 ―Biz onlara zulmetmedik, fakat onlar kendi kendilerine zulmediyorlardı.‖ Nahl,118 



  

 

                                                                                                                        220 

 

 

 

عوّ عبٕ ها كهك و ؿْ ؟ یث یكھ یً  

 

Ey Mevlâ sen mukaddes ve cümle ‗uyûbdan müberrâsın. Ve dahi ‗ibâdına zulmden 

pâksın. Kaçan cürmi olmayan  câna derd ve gam virirsin belki kul müstehak 

olmadıkça ana bir belâ göndermezsin. Kâle‘l-lâhü Te‘âlâ; 

 

132
  

 

        

Çünkü, bu  gamın sebebini ‗ibret almakdan setr itdin ve bu gam neden  olduğunu ben 

bilemedim. Dâimâ o cürmi dahi setr eyle ve fâĢ itme ki, rüsvây olmayayım. 

Zîrâ senin tarafından o cürme cezâ benim cürmümi izhâr olur. Ve herkes benim 

kabâhatimi anlar. Zîrâ siyâsetden hırsız-ı ni‘am zâhir olur. Böyle ise sebebini setr 

buyurup bana bildirmediğin gibi cezâyı dahi terk idüb suçumı dahi halka bildirme 

diyerek yalvar dimekdir.  

 

ٗلاْٗ عوّ ها یٓ ٖیٖٓ ٓؼ  

گوّ ها لیثجب یھْ عوٓ يیُ  

Yâ Rab ben cürmümi mu‘ayyen bilmem lâkin bu gama bir cürm lâzımdır. Ve bu gam 

cürmsüz olmaz. Elbet bunun  bir aslı vardır. Kürm, kef‘in zammı ve râ‘nın sükûnuyla 

gam ve gussa ma‘nâsınadır.  

 

 

Burası pâdiĢâhın ‗azm ve kasd eyledmesi beyânın dadır. Çünkü pâdiĢâh o pehlivânın 

hiyânetine vâ kıf oldı. Ana  ‗azm itmesi ki, bu cürmi pâdiĢâh setr ide. Ve bu suçı afv 

                                                 
132

 ―ĠĢte biz zalimlerin bazısını bazısına kazandıkları sebebiyle dost yapar peĢine takarız.‖ En‘am,129 
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ide. Ya‘ ni bu pehlivânın itdiği kabâhati erkân-ı devletinden bir kimesneye 

söylemeye ve kendini dahi niçün bu iĢi böyle itdin mü‘âhaza eylemeye belki afv ile 

mu‘âmele ide.  
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Ve dahi pâdiĢâh bildi ki, bu vukû‘ bulan fitne fi‘linin cezâsı idi. Ve dahi kendinin 

âher kimesnenin haremine itdiği kasdın cezâsıdır. Ve dahi Musul sâhibi ve 

pâdiĢâhının üzerine ‗iyâlini almak içün ‗asker çeküb itdiği zulmün cezâsıdır. Niteki, 

Kur‘ân-ı Kerîmde;  
133

 buyurulmuĢdur. Ya‘ni bir kimesne ki bir 

çirkin ‗amel iĢledi. O ‗amel kendine râci‘dir. Ve kendi mazarratı içündür. Ve yine 

Kur‘ân-ı Kerîmde;  Senin Rabbin görecek ve cümlenin hâline vâkıf olacak 

mahaldedir. Ya‘ni nin hâlini bilür dimekden kinâyedir. Mirsâd, mîm‘in kesriyle Ģol 

yüksek mahalle dinür ki, andan halkın hâline vukûf kesb olunur.  

 

 

Ve dahi pâdiĢâh havf havf eyledi ki, eğer bunlardan intikâm alur ise o intikâmın 

cümlesi anın baĢı üzerine nâzil olur. Encileyin ki, kendinin itdiği zulm ve tama‘ 

kendi baĢı üzerine vâki‘ oldı. Hâsılı pâdiĢâh Ģu itdiği kabâhatden ve kendüye âid 

oldığından ‗ibret alup pehlivândan ve o câriyeden intikâm almakdan fâriğ oldı 

dimekdir.  

 ّبٙ ثب فوك آٓل، اٍزـلبه ًوك

عُوّ و ىُذ و إواه ًوك بكِ ی  

                                                 
133

 ―kim kötülük yaparsa kendi aleyhinedir.‖ Casiye,15 
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PâdiĢâh kendüye geldi. Ve itdiği cürme istiğfâr eyledi. Kendi cürmüni ve sâdır olan 

zellesini ve bu husûsa itdiği ısrârı yâd eyledi. 

 

 

ثب ًَبٕ آٗچھ ًوكّ: گلذ ثب فوك  

إٓ ثھ عبٕ ٖٓ هٍبٕ یّل عيا  

Kendüye didi ki; ol nesneyi ki, ben âher kimesnelere eyledim, Anın cezâsı benim 

cânıma vâsıl olıcı oldı. Yine ider isem yine mazarratı bana ‗âid olur didi. Eyüsi afv 

idüb intikâm ve mücâzât tarafına gitmemelidir fikrini eyledi.  

 

ًوكّ ى عبٙ گوإیهٖلِ علذِ ك  

 ثو ٖٓ آٓل إٓ و اكزبكّ ثھ چبٙ

Gayîlerin çiftine pâdiĢâhlığımdan içün ve kuvvetimden içün kasd eyledim o kasd 

itdiğim husûs baĢıma geldi. Ve ben kuyuya düĢdüm. Ya‘ni bu belâya giriftâr oldum.  

 

ىكّ گویًٌ ك ۀٖٓ كه فبٗ  

ٓوا ىك لاعوّ ۀه فبٗاو ك  

Yine melik dir ki; ben gayri kimesnenin hânesinin kapusunı urdum. O gayri kimesne 

dahi bu cihetden benim hânemin kapusunı urdı. Ya‘ni be âhere zulm ve hiyânet 

eyledim. Benim itdiğimi dahi bana itdiler  dimek istedi.  

 

ّل كَن عوھو ًھ ثب اھَ ًَبٕ   

 اھَ فوك ها كإ ًھ هوّاك اٍذ او

Her kimesne ki, âher kimesnelerin ‗iyâline fısk isteyici oldı. Ve âher kimesnenin 

‗iyâlini tasarruf eyledi bil ki, o adam kendi ehline pezevendir. Zîrâ anın dahi ehlini 

tasarruf iderler ve kendisi bilmez. Bu cihetden pezevenk olmuĢ olur. Kavâd, kâf‘ın 

fethiyle ‗Arabîdir pezevenk ma`nâsınadır. Niteki, 
134

 dinmiĢdir.  

 

او ّوك یىآٌٗھ ٓضَ إٓ عيا  

ٓضِِ ثوك ئھیٍ   یچوٕ عيا  
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 Kim ki çalar, çalarlar. (Çalma kapımı çalarlar kapını); deyiĢ. 
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Zîrâ o itdiği ‗amelin misli o kimesnenin cezâsı olur. Ve itdiğini bi ‗aynihî bulur. 

Çünkü, her çirkin ‗amelin cezâsı anın misli olur deyü buyurulmuĢdur. Kâle‘l-lâhü 

Te‘âlâ fi kitâbihi‘l-celîl;  
135

  

ِیفو یٍو یلیًْ یچوٕ ٍجت ًوك  

ِیى پ یوصیّ ٓضَ إٓ ها، پٌ رو ك    

Çünkü, bir ‗amelin sebebini eyledi ve anın misli senin baĢına gelmeği kendi üzerine 

çekdin. Böyle olunca sen elbetde pezevenk olursun. ġübhe itme dimek olur.  

 

يیؿٖت ًوكّ اى ّھ ٓوَٕ ً٘  

يیؿٖت ًوكٗل اى ٖٓ او ها ىوك ٗ  

 

Musul Ģehri sultânından ben câriyeyi gasb itdim. Benden dahi anı tiz bilâ visâl gasb 

itdiler didi. 

 

ٖٓ یٖٓ ثلُ و لالا ٖیاو آ  

ٖٓ یبٗزھبیوك إٓ فً ِ٘یفب  

O ki, benim emînim ve mu‘temedim idi. Ve benim lalam idi. Böyle iken benim 

hiyânetlerim anı bana hâin eyledi. Heb kusûr bendendir didi. Âferin sad hezârân 

âferin melikin çok ‗irfânı var imiĢ.  

 

و اٗزوبّ یگياه ٖیوهذِ ً َذیٗ  

ًوكّ ًبه فبّ ِیٖٓ ثھ كٍذ فو  

Bu vakit ahz-ı intikâm vakti değildir. Suç benimdir. Ben kendi elim ile çirkin iĢ 

eyledim. Kin güzârî dahi intikâm ma‘nâsınadır.  

 

ً ًِْْ و ؽوّ ویاى إٓ ٓ ٘ھیگو   

ثو ٍوّ لیبیھْ ث یإٓ رؼلّ   
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 ―Bir kötülüğün cezâsı da onun misliyle verilir.‖ ġûrâ,40 
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Eğer kusurıma i‘tirâf itmeyüb o pehlivâ n o câriyenin üzerine kin çekersem ve 

bunlardan ahz-ı intikâm idersem o zulm dahi  yine benim baĢım üzerine vâki‘ olur.  

 

ظِْ آٓل كه عيا ٖیھٔچ٘بٕ ًب  

وها ْیآىٓوكّ، ثبى ٗيٓب  

Encileyin ki, bu bir fi‘il-i Ģenî‘ cezâda benim baĢıma geldi. ĠĢte tecrübe itdim. Yine 

bir çirkin ‗amel idüb anın dahi cezâsını çekmekle tecrübe itmeyim didi.  

 

 كهكِ ٕبؽتِ ٓوِْٕ گوكٕ ٌَّذ

فَذ يیكگو ها ٗ ٖیا بهّیٖٓ ٗ  

Musul pâdiĢâhının ızdırâb-ı kalbi benim boynumı kırdı. Ve bana keder virdi. Bu 

sûretde ben kâdir değilim gayri adamın kalbini tımalamağa zîrâ zulm ne imiĢ ben anı  

anladım didi.  

 

ٌبكبد آگھ ُٓ یكاك ؽؤبٕ اى   

إِ ػُلرْ ثھ ػُلٗب ثھ: گلذ  

Kendi mükâfâtından Cenâb-ı Hak bize haberdârlık virdi. Buyurdu ki; eğer siz haddi 

tecâvüz iderseniz. Biz dahi sizin hakkınızda haddi tecâvüz ideriz. Kâle‘l-lâhü Te‘âlâ; 

136
 Ben böyle olunca intikâm ve haddi tecâvüz itmekden havf 

iderim. Zîrâ Allâhü Te‘âlâ dahi tecâvüz idüb bizden ahz-ı intikâm ider.  

 

 

َذیٍوك ٗ ٘غبیًوكٕ ا یچوٕ كيوٗ  

َذیٕجو و ٓوؽٔذ ٓؾٔوك ٗ ویؿ  

Çünkü, burada ziyâde gazab ve tecâvüz eylemekliğin fâidesi yokdur. Öyle olunca 

sabr ve merhametin gayrisi bir Ģey‘ ve hâl-i mahmûd değildir. Hemen eyüsi bu emr-i 

mekrûha sabr   

 

 

(293-a)  
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 ―Ama siz tekrar (fesada)dönersiniz. Biz de (cezaya)döneriz.‖ Ġsrâ, 8 
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ve tahammüldür diyerek hayli ‗âkilâne mülâhazalar eyledi.  

" ثّ٘ب اٗب ظِٔ٘ب ٍھو هكذ" ه   

ىكذ ھبدیٔیهؽ یًٖ، ا یهؽٔز  

Yine melik-i mensaf didi ki; Ey bizim Rabbimiz biz nefsimize zulm itdik. Bizden 

sehv ve hatâ vâki‘ oldı. Zîrâ bi gayr-i hak Musul Melikine gadrimiz oldı. Sen bize 

merhamet eyle Ey Mevlâ senin ‗ibâdına azîm rahîmliklern vardır.  

 

 ػلو ًوكّ، رو ھْ اى ٖٓ ػلو ًٖ

عوّ ًھُٖاى گ٘بھبٕ ٗو و   

 

Yâ Rab ben pehlivânın bana itdiği hiyânet cürmüni ben bahĢ eyledim. Sen dahi 

benden eski ve yeni günâhları afv eyle.  

 

وآگو يىیً٘ یاً٘وٕ ا: گلذ  

ٖٓ ى رو لّیٍقٖ ها ًھ ّ٘ ٖیا  

Bu mülâhazaları eyleden sonra Melik-i Mısır câriyeye didi ki; ey câriye bu sözi ki 

senden iĢitdim. Sakınup pehlivâna âĢikâre söylemeyesin. 

 

علذ فواھْ ًوك ٖٓ ودیثب آ  

يٕ ذیؽٌب ٖیالله الله، ى  ٓ  ّ ك   

 

Ben seni o pehlivân ile eĢ itmek isterim. Sakın bu beynimizde vâki‘ olan nesneden 

nefs urma. Bunun gibi mahallerde Allâh Allâh, gâyet sakın dimekden kinâyedir.  

 

ّوَٓبه ْیرب ٗگوكك او ى هو  

ٕل ھياه یٌیث ل ًوك و، ٗ یٌیًبو   

O pehlivân hattâ benim yüzümden piĢmân olmasın. Zîrâ bir ‗amel-i kabîh eyledi. 

Velâkin benim hakkımda yüzbin eyü ‗amel eyledi. Ġnkâra kâdir değilim didi.  

 

ؾبِٗ ًوكٙ اّثبهھب ٖٓ آز  

 فوة رو اى رو ثلو ثَپوكٙ اّ
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Niçe kere ben anı imtihân ve tecrübe eylemiĢimdir. Ve imtihânda eyü gelmiĢdir. 

Senden ziyâde güzelini ana ısmarlamıĢımdır. Öyle iken hiyânet itmedi. Bu def‘adaki 

kusûr bendendir didi.  

 

او ها رٔبّ بكزْیكه آبٗذ   

 

Emânetde ve ‗adem-i hiyânetinde ben o bahâdırı tamâm buldum. Ya bu nedir dir 

isen. Benim eylediğim çirkin ‗amelden nâĢî bana bir kazâ-yı Ġlâhîdir didi.  

 ها فویِ آیو إٓ فواٗل فوك ثھ پٌ

ًُْذ  ها اٗلیِ هھو فْْ فوك كه 

Bundan sonra pâdiĢâh o kendi pehlivânını kendüye da‘vet itdi. Ve huzûruna ihzâr 

itdi. Ve dahi kendinde mevcûd olan kahr-ı endîĢ gazabını öldürdi. Ya‘ni nefs-i 

emmâresine gâlib oldı dimekdir. 

 

 پنیو كٍ ثھبٗۀ یي او ثب ًوك

ُّلٍزْ ى ویٖٓ ٗل يىیً٘ ٖیًھ   

PâdiĢâh o pehlivâna bir kabûl olunur bahâne eyledi. Öyle diyerek ki; ben bu câriye-i 

ma‘hûdeden feryâd idici yâhud nefret idici olmuĢumdur. Bu câriye bizim 

sarayımızda olmayacak.  

يیو هّيِ ً٘ ودیى إٓ ٍجت ًي ؿ  

يیٓبكه كوىٗل كاهك ٕل اى  

Ol sebebden muzdarib olmuĢumdur ki, bu câriyenin gayretinden ve bu câriyeye 

kemâl-i hasedinden oğlumun anası çok ızdırâb tutar. Ezîz, sıklet ve ızdırâb 

ma‘nâsınadır. Ya‘ni Ģâhzâdenin vâlidesi bu câriyeyi kat‘â istemez. Ve bununla 

imtizâc itmez. Bu cihetden  

 

 

(293-b)  

bî huzûr oldum. Ve râhatım meslûb oldı didi.  
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ٌ ؽن ھبٍذٓبكه كوىٗل ها ث    

عوه و علبٍذ ٖیو ٗھ كه فوهكِ چ٘  

Gâne pehlivân didi ki; mâder-i Ģahzâde varsun reĢk itsin. Ve reĢk ile sikletde olsun. 

Siz anı böyle oldığını bilmez gibi hareket idiniz.  Bu beyt ile pâdiĢâh cevâb virir ki; 

Mâder-i Ģehzâdenin bizde hukûk-ı kesîresi vardır. O buncalayın tarafımızdan cevr ü 

cefâya sezâ değildir. Ben onun ızdırâb hâlini hukûka mebnî istemem.  

قوهكیفوٕ ٓ جوكیٓ ودیاهّي و ؿ  

جوكیٓ یٍقذ رِق يىیً٘ ٖیى  

Mâder-i Ģehzâde reĢk ve gayret iletir. Bu câriyeden içün muzdarib olur. Ve 

ziyâdesiyle ızdırâb iletir. Bizim yüzümüzden böyle muzdaribü‘l-hâl olması lâyık 

değildir.  

 

يیً٘ ٖیها كاك فواھْ ا یچوٕ ًَ  

يیػي یا ٖ،یاٍذ ا زویپٌ رو ها اوُ  

 

Çünkü, o câriyeyi nâçar bir kimesneye tezvîc murâd iderim. Böyle olunca bu câriye 

sana ey ‗azîz zât ziyâde evlâdır.  

 

ثھو او یٗٔوك یًھ رو عبٗجبى  

 فوُ ٗجبّل كاكٕ او ها عي ثھ رو

Zîrâ sen bu câriye içün cân fedâ itmek izhâr itdin. Bu cihetden senin gayrına bu 

câriyeyi virmek hoĢ ve münâsib olmaz diyerek böyle mülâyim ve ma‘kûl bahâne 

tertîb eyledi. Bundan sonra, 

او ها و كاك ویب آػول ًوكُ ث  

ٍو ٗھبك کیفْْ ها و ؽوٓ ها   

PâdiĢâh o emîre câriyeyi ‗akd-i nikâh eyledi. Ve ana ısmarladı. Ve kendinin bunlara 

gazabını ve câriyenin hüsnüne hırsını mahv eyledi. Hurd u merd, ufak tefek 

ma‘nâsınadır.  
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Burası .. kasemnâda olan lütf u kerem-i Ġlâhînin beyânında ve herkese o taksîmde bir 

gûne ihsân-ı bârî olmuĢdur. Bir kimesneye merkeblerin Ģehvet-i hayvâniyesini virir. 

Bu hâl dahi bir ni‘metdir.  

 

Ve dahi kuluna enbiyâ-i ‗izâm ‗aleyhimü‘s-selâmın ve melâikenin ‗irfânını virir. Asıl 

ihsân-ı bârî budur. Var sâir umûrı dahi buna kıyâs eyle. Meselâ bir kuluna ‗ilim virir. 

Ve birine cehil virir. Ve yine bir kuluna hüsn virir. Ve âherine çirkinlik virir. Ve bir 

kuluna ezelde gınâ ve ‗izzet virir. Ve bir gayrisine fakr u zillet virir.  

 

BaĢını hevâ-yı nefisden bükmek ve hevâ-yı nefsine ittibâ‘ itmemek ululukdan ve 

sa‘âdetden neĢ‘et ider. Zîrâ hevâyı terk enbiyâ kuvvetiyle vücûda gelür. Herkesin 

terk-i hevâ kârı değildir.  

 

(294-a) Ol ‗amel tohumları ki, nefse ve Ģehvete mensûb değildir. Anın  mahsûli 

kıyâmete mensûbun gayri değildir. Belki kıyâmetde anın ecr ve mezdini bulur ve 

hakdan alur.  

 

ٍَُز فوإ یى ٗوّ  یگو ثلُُ   

ـٔجوإیپ یثوك او ها ٓوك  

Eğer o pâdiĢâhda erkek merkeblerin Ģehvetinin gevĢekliği var ise ve merkebler gibi 

cimâ‘a kudreti yok ise o Ģâha be‘is yokdur. Zîrâ .. kasemnâda ana enbiyânın merdliği 

ve kuvveti virilmiĢdir. Zîrâ pehlivândan dilediği gibi ahz u intikâma kâdir iken afv 

yolunu ihtiyâr itdi. Bu hâl peygamber hasletidir. ĠĢte pâdiĢâha bu hulk-i kerîm 

virilmiĢdir. ġehvet virilmemiĢ ise zararı yokdur.  

 

یروىِ فْْ و ّھود و ؽوٓ آوه  

یـٔجویو هگِ پ یھَذ ٓوك  

Zîrâ hıĢmı terk ve Ģehveti terk ve harîsliği terk âdemîyetdir. Ve peygamberlik 

hilkatidir. Rek, damara dinür. Bu makâmda ahlâk murâd olunur.  
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فو گو ٓجبُ اٗله هگِ یٗوّ   

اُؾ ثگِو ثگِ"كاٗل  یؽن ھٔ " 

 

Merkeb Ģehveti Ģöyle ki, pâdiĢâhda olmasun bundan pâdiĢâhın Ģânına bir Ģeyn 

gelmez. Zîrâ böyle hulk-i kerîm sâhibine Cenâb-ı Hakk ulu ve pâdiĢâhlar pâdiĢâhı 

okur. Ve nâmı nezd-i hakda böyledir. Bu sûretde Ģehvet-i hayvâniye olmamakda 

zarar mütehakkık değildir. Belki zikri bile olmasa yine insân-ı kâmildir. Uluğ, 

hemze‘nin ve lâm‘ın zammeleriyle kadri ‗azîm olana dinür.  

 

وكٙ ا ثبّْ، ثھ ٖٓ ؽن ث٘گوك یُٓ  

ك  ثھ اى إٓ کھ ىٗلٙ ثبّْ كوه و ه 

Ben bir mürde ve meyyit olayım da Cenâb-ı Hakkın makbûlü olayım. Bu hâl bir 

hayy ve zindenin hâlinden eyü ve a‘lâdır ki, o zinde Allâhü Te‘âlânın ba‘îdi ve 

merdûdıdır.  

ّ٘بً و، پوٍذ إٓ ٖیا یٓـي ٓوك  

ك كه كوىؿ و، ا ٘بٕ ٖیإٓ ثوُ  كه ع   

 

Merdliğin mağzâ ve hülâsası terk-i hevâ ve terk-i Ģehveti anla ve dahi Ģehveti ve hırsı 

bunun postı ve kaĢrı anla. Zîrâ bu insânı cehenneme iletir. O merdlik cennete iletir.  

 

لیؽلذ اُغ٘خ ٌٓبهٙ ها هٍ  

لیؽلذ اُ٘به اى ھوا آٓل پل  

Terk-i hevâ cennete götürdiğini ve Ģehvet cehenneme îsâl itdiğini bu beyt ile isbât 

idüb, buyururlar ki; Görmez misin cennet mekrûhlar ile ve terk-i hevâ ve terk-i 

Ģehvet ile tezyîn olundı. Hadîs-i Ģerîfi Peygamber-i zîĢândan bize vâsıl oldı. Ve dahi 

cehennem hevâdan ‗alevgîr ve müzeyyen oldı. Hadîs-i Ģerîfi bize vâsıl oldı. Bu 

hadîs-i Ģerîfler delâlet eylerler ki, terk-i hevâ insânı cennete ve hevâ insânı 

cehenneme götürürler imiĢ.  

 

ًُِ ویك ویٗوّٙ ّ بىیا یا  

ھُِ یفو ًْ، كيوٕ ٓوك یٓوك  
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Ey erkek arslan gibi nefs-i emmâreyi öldürici Ayaz. Ayazdan murâd terk-i hevâ 

eyleyen zâtdır. Ayaz ‗unvânıyla ta‘bîri gelecek.  

 

 

(294-b)  

Ayaz hikâyesine iĢâret içündür. ġehvet-i hayvâniye eksik olsun be‘is yokdur. Hemân 

‗akıl merdliği ziyâde olsun. Zîrâ âdemiyet bununladır. Ve ġehvet-i hayvâniyenin 

merdlikde medhali yokdur.  

ٕله اكهاًِ ٌٗوك ٖیآٗچھ چ٘ل  

وك ٘ذیا ْذ،یُؼتِ ًوكى ثوك پ  ٓ  

Ol nesneyi ki, bu kadar ulu kimesneler anı idrâk idemedi. Senin önünde bâzice-i etfâl 

idi. ĠĢte sana insân-ı kâmil. Kemâlden murâd Ayaz‘ın pâdiĢâhın gevherini Ģikest 

itmesidir. Çendîn sadrdan murâd Sultan Mahmud‘un vüzerâsıdır. Ve idrâk 

idemedikleri gevhere acıyup ve Ģikest itmeyüb belki pâdiĢâhın emrini ve nutkunı 

Ģikest itmeleridir. Bu hikâye Ģimdi serh-i âtîde bervech-i tafsîl beyân olunsa gerekdir. 

Yine pâdiĢâh Ayaz‘a hitâb idüb buyururlar ki;  

ُندِ آو ٓوا لٙیثل یا  

 عبٕ ٍپوكٙ ثھو آوّ كه وكب

 

Ey benim emrimin lezzet ve halâvetini görmüĢ ve bilmiĢ olan Ayaz. Ve benim 

emrim içün vefâ itmekde cân ısmarlamıĢ Ayâz. Sen ‗akl ve idrâkde sâir kimesnelere 

benzemezsin. Ve cümleden her cihetden mümtâc olmuĢsun.  

 

 

ِیكاٍزبٕ موم آو و چبّ٘  

ِیٓؼ٘و بٕیثْ٘و اً٘وٕ كه ث  

Ulularun emrine imtisâlde olan zevkin hikâyesini ve anın lezzetinin hikâyesini Ģimdi 

anı ma‘nevî olan beyânda dinle. Beyân-ı ma‘nevîden murâd Ayaz‘ın hısâl-i 

hamîdesinin ve rüĢd ve kiyâsetinin beyânıdır. Zamîr Ģîn dahi Ayaz‘a râci‘dir. 

Cümlenin ma‘lûmudur ki, ‗ârifler dürr ve gevheri ve cemî‘ mâsivâyı iĢte böyle emr-i 

bârîye imtisâlde Ģikest eylerler ve Mevlânın emrini kendilerine matmah nazar iderler. 
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Lâkin ‗irfânı olmayanlar nef‘-i dünyâyı emr-i bârî üzerine tercîh ve takdîm iderler. 

Zîrâ emre imtisâlden lezzet almamıĢlardır. Hemân telezzüzleri dünyâ nef‘i celbine 

mahsûsdur.  

 

  

Burası pâdiĢâhın bir kıymetli gevheri dîvân ortasında vezîrin eline virmesidir. Öyle 

diyerek ki, bu gevher ne mikdâr bahâ ider. Bunu takdîm eyle. 

 

Ve dahi vezîrin o gevherin kıymetinde mübâlağa eylemesi beyânındadır.  

 

Ve dahi Ģâhın vezîre emr itmesi beyânındadır ki, bu gevheri kır.  

 

Ve dahi vezîrin söylemesi beyânındadır ki, bu gevheri nice Ģikest eyleyeyim. Zîrâ 

gevhere zulümdür.  

 

ّزبكذ وإیعبٗت ك یٕجبؽ کی  

بكذیث وإیعِٔھ اهًبٕ ها كه إٓ ك  

Sultan Mahmûd bir gün 
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dîvân cânibine ‗acele gitdi. Cümle ehl-i dîvânı Dîvânda hâzır olmuĢlar buldı.  

 

 

ویاو َٓز٘ لیًْ ووٕیث یگوھو  

ویپٌ ٗھبكُ ىوك كه كٍذِ وى  

Sultan Mahmûd ziyâ virici bir cevheri koynundan taĢra çekdi ve ihrâc eyledi. 

Ba‘dehû tiz sadr-ı a‘zamının yanına varup gevheri anın eline virdi.  
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چوِٗ ثٌْْ٘؟: ثٌْٖ، گلذ: گلذ  

ِٙ ٓقيٕ و ٓبُذ ْٓ٘ يیٗ فوا  

PâdiĢâh vezîre didi ki; bu cevher nicedir. Ve bu cevher ne bahâ ider. Vezîr dahi didi 

ki; yüz merkeb yükü altundan dahi ziyâde bahâ ider.  

 

ِٙ ٓقيٕ و ٓبُذ ٓ٘ٔ يی٘یچوٕ هوا كاهّ ًھ ٓضَ ا گھو ٖفوا  

 

PâdiĢâh didi ki; bu cevheri kır. Vezîr dahi cevâbında didi ki; nice kırarım ben senin 

hazînenin ve mâlının dostıyım. Bunı Ģikeste itmekde gadr-i küllî olur. Senin mâlına 

bu hiyâneti revâ görmem.  

گھو ٖیٕ هوا كاهّ ًھ ٓضَ اچو  

كه ثھب گوكك ھله؟ لیبیًھ ٗ  

Nice câiz tutarım ki, bu kehriben misli bahâya gelmez hedr ve telef ola. Ve böyle bir 

gevher … elden gide.  

یّبثبُ و ثلاكُ فِؼز: گلذ  

ِٙ كز یگوھو اى و یثَزل إٓ ّب  

PâdiĢâh vezîre didi ki; sana Tahsîn ve âferîn olsun. Ve dahi ana bir hil‘at virdi. Ve 

gevheri o Ģah u fetâ vezîrin elinden aldı.  

 

 

إٓ ّھ ى عوك ویوى ضبهیًوك ا  

ثوك لٙیھو ُجبً و ؽِھ ًبو پوّ  

O ihsân sâhibi pâdiĢâh her libâsı ki, geymiĢ idi. O vezîre bağıĢladı.  

 

ًوك ْٓـوٍ ٍقٖ ْبٕیٍبػز  

ٍِ  یۀاى هض وّ ًھٖربىٙ و   

Sultan Mahmud bir mikdâr zamân ehl-i dîvânı sözine meĢgûl eyledi. Yeni 

vukû‘bulan havâdis-i dehriyyeden ve köhne olan esrârdan, Râzgehenden murâd 

selefde vukû‘bulmuĢ havâdîs-i kadîmedir.  

 

 ؽبعجی كٍذ ثھ كاكُ إٓ اى ثؼل

؟یثھ كٍذ طبُج ٖیچھ اهىك ا: ًھ  
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Bundan sonra o gevheri bir perdedârın eline virdi. Öyle diyerek ki; bir tâlibin önünde 

bu gevher ne değer. Bir eyü nazar eyle. Hâcib, pâdiĢâhların perdedârına ve 

kapucısına ta‘bîr iderler.  

 

ٌِٓٔذ ۀٔیثھ ٗ ٖیاهىك ا: گلذ  

 ؽبكظِ ثبكا فلا اى ٓھٌِذ

Hâcib dahi cevhere nazar idüb didi ki; bu cevher bu memleketin rub‘unı değer. Ve 

rub‘unun emlâkine mukâbil gelür. Böyle oldığından içün Cenâb-ı Kibriyâ bu cevheri 

helâkden saklasun. Nîme, rub‘ ma‘nâsınadır. Nîm, yarım ma‘nâsına oldığı gibi. 

Mehlek, helâk ma‘nâsınadır. Ve âhirinde olan te‘si dahi nakl içündür. Zîrâ ‗Arabî 

olan kelimenin âhirine te getürüb, lügat-i Fârisîye nakl Ģâyi‘dir.  

 

ؾیر لیفوهّ یا: ثٌْٖ، گلذ: گلذ  

ؾیٌَّزٖ، ثٌ كه ٖیاٍذ ا ؾیثٌ كه  

 

Yine pâdiĢâh o hâcibe didi ki;  
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bu gevheri kır. Niteki, vezîre dahi dimiĢ idi. Hâcib dahi cevâbında didi ki; ey kılıcı 

güneĢ gibi enver olan zât. Bu cevheri kırmaklık içün sonra çok derîğ ve hayf 

yimeklik vardır. Ya‘ni insân, ben böyle cevher-i nâyâbı niçün telef itdim diyerek çok 

eyvâh ider dimekdir. Ġkinci derîğ evvelki derîği te‘kîddir.  

 

ربة و ُٔغ ٖیثگناه، ث ٔزِیه  

ٗوه هوى او ها رجغ ٖیًھ ّلٍذ ا  

Bu cevherin kıymeti terk eyle ve bahâ itmesine bakma Ģunda olan ziyâyı gör. Ve ana 

nazar eyle ki, kırmağa lâyık mıdır? Zîrâ gündüzün nûrı bu cevherin nûrına tâbî‘ 

olmuĢdur. Ya‘ni nûrı nihâdın nûrına gâlibdir dimek istedi. Bu sûretde bana bunı kır 

deyü emrin maksûl değildir. Ve benim dahi senin emrine imtisâl ile Ģikest itmekliğim 

münâsib değildir didi. 
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ع٘جل ٓوا كه ًَو او؟ یكٍذ ً  

ّبٙ ها ثبّْ ػلو؟ ۀفياٗ یً  

Benim elim o cevheri kırmakda kaçan hareket ider. Belki kırmağa kâdir olamaz zîrâ 

Ģâhın hazînesine ben kaçan düĢmanım. Eğer ben bunı kırar isem senin düĢmanın 

olmaklığım lâzım gelür.  

 

 ّبٙ فِؼذ كاك و اكهاهُ كيوك

 پٌ كھبٕ كه ٓلػ ػوَ او گْوك

PâdiĢâh bu hâcibe dahi hil‘at ilbâs eyledi. Ve vazîfesini zam eyledi. Ba‘dehû bu 

hâcibin medhinde ve ‗aklında senâ içün Sultan Mahmud ağzını açdı ve âferîn diyerek 

sıdkını ve emânetini tahsîn eyledi.  

 

كاك ویٍبػذ ثھ كٍذ ٓ يیثؼل   

بكیآزؾبٕ ًٖ ثبِىك ٖیكُهّ ها، کب  

Yine bir mikdâr zamân mürûr itdikden sonra o imtihân idici o gevheri bir beğin eline 

virdi. Ve yine kıymetinden su‘âl itdi. Ve kesriyle emr itdi.  

ٖیھٔ وإیگلذ و ھٔھ ٓ ٖیاو ھٔ  

ٖیكاك او صٔ یها فِؼز یٌیھو   

Ve emîr dahi bunları taklîd idüb. Bunların virdiği cevâbı söyledi. Ba‘dehû sâir 

ümerâya yegân yegân cevheri arz idüb. Cümle mîrân dahi bu vechile hareket itdiler. 

Ve böyle didiler. Yine pâdiĢâh bunlara zamîrinde mahfâ sırrı izhâr itmeyüb her 

birisine kıymetli hil‘at ilbâs itdi. Semîn, bahalu nesneye ta‘bîr olunur. Velâkin 

‗indinde bu emîrânın ahvâli makbûl olmadı. Belki makbûl olan Ayaz‘ın yapdığı iĢdir. 

Serh-i âtîde beyân olunsa gerekdir.  

 

اكيوك ّبٙ یھٔ ھبّبٕیعبٓگ  

ها ثجوُك اى هٙ ثھ چبٙ َبٕیإٓ فَ  

Bu emîrânın kaftan bahâlarını güyâ re‘ylerini tahsîn itdiğinden pâdiĢâh artırır idi. Bu 

denîler bu cihetden mağrûr iderek sırât-ı müstakîmden ihrâcla çâh kibr ve gurûra ilkâ 

eyledi. Ve bunlar râyimizde musîb olduk zan itdiler. Ba‘zı dervîĢân mükrem olup ve 

dünyâ yüzine bir mikdâr gülmek ile kendilerini makbûl-ı dergâh-ı hüdâ zan iderler. 
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Zan bu  ki, mekrü‘l-behîdir. Ve zanları gibi değildir.  

ویگلز٘ل پ٘غھ ّٖذ آ ٖیھٔچ٘  

ویوى لِ یثھ روِ ي،ی يیعِٔگبٕ،   

Buncalayın eli altmıĢ emîr, vezîri taklîd iderek cümlesi bir bir müttahidü‘l-lafz 

söylediler. Ve o gevheri kırmadılar. Ve iĢ Ģâhın murâdı üzerine olmadı. Velâkin 

bunlara izhâr itmedi. 

 

اٍذ اٍزوٕ عھبٕ لیگو چھ روِ  

 ھَذ هٍوا ھو ٓوِل ى آزؾبٕ

Eğerçi, dünyânın direği taklîddir. Ve dünyâ taklîd ile kâimdir. Her ne kadar böyle ise 

taklîd emr-i makbûl olmayup imtihândan her mukallid rüsvâdır. ĠĢte böyle imtihân 

olundukda mukallidin hakâreti nümâyân olur. Bu hikâyede asl vezîr oldı. Sâir ümerâ 

anın mukallidi oldılar. Hemân cenâb-ı Kibriyâ cümlemizi taklîddden halâs buyurup 

ehl-i tahkîk mertebesine vâsıl eyleye. Âmin  

 

Ve gevherin elden ele iriĢmesi ve devr-i âhirde Ayâz‘ın eline iriĢmesi beyânındadır. 

 

Ve dahi Ayâz‘ın mağrûr olmaması beyânındadır. PâdiĢâhın anlara hîlesine ve mâl 

virmesine, kâl; hîle ve mekr ma‘nâsınadır.  

 

Ve dahi hil‘atlar ilbâsına ve kaftân bahalarını artırmasına ve hatâ idicileri mekr içün 

ve imtihân içün medh ve senâ itmesine mağrûr olmaması beyânındadır.  

 

Andan içün mağrûr olmadı ki, kaçan revâ olur mukallidi Müslümân tutmak. Eğer ben 

dahi anları taklîd itmiĢ olursam. Müslüman olmamam lâzım gelür.  
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Eğer dinürse ki, mukallid mü‘min değil midir? Ayâz dahi bu su‘âle cevâb virir ki, 

eğerçi mukallid mü‘mindir lâkin nâdir olur ki mukallid bu imtihânlardan selâmetle 

taĢra gele. Niteki, ez cümle bu husûsda mukallidler imtihândan selâmetle taĢra 

gelemediler. Ve pâdiĢâhın murâdını biribirlerine taklîd sebebiyle anlamaya kâdir 

olamadılar. Ve cümle hatâ itdiler. Zîrâ Ģâhın murâdı gevher Ģikest olsun. Lâkin nutkı 

Ģikest olmasun idi. Bu emr-i dakîka ancak Ayâz vâkıf oldı. Muhakkak oldığından 

içün, 

  

Mukallidin selâmet bulmaması andan neĢ‘et ider ki, eshâb-ı basâirin sebâtını 

mukallid tutmaz. Ġllâ Ģol mukallid tutar ki, Allâhü te‘âlâ anı hıfz eyledi. 

 

Zîrâ hak birdir ve anın insânı galata düĢürici zıddı çokdur. Ve dahi hakka 

benzeyicidir.  

 

Mukallid çünkü,  
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anlamaz. Bu cihetden hakkı anlamamıĢ olur.  

 

Lâkin cenâb-ı Kibriyâ o mukallidin hakkı anlamaması ‗inâyeti sebebiyle hıfz tutar.  

  

Anın o anlamamsı zarar tutmaz. Bu cihetden mukallidlerin içinden men ‗asama‘l-lâh 

olanları bâlâda istisnâ buyurdılar. Hâsıl-ı kelâm taklîd bir emr-i müstahsen değildir. 

Andan tahkîk mertebesine tecâvüz itmeğe sa‘î eyle dimek olur. 

   

گھو ٖیًب یاً٘وٕ ثگوئ بى،یا یا  

ربة و ھ٘و ٖیاهىك ثل یچ٘ل ٓ  
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Bundan sonra pâdiĢâh Ayâz‘a hitâb idüb didi ki; ey Ayâz Ģimdi sen  söylemez misin 

ki, bu gevher ne değer. Bu ziyâ ile ve bu hezi eyle.  

 

اكيوٕ ى آٗچھ ربْٗ گلذ ٖٓ: گلذ  

اً٘وٕ ىوك فُوكُ كه ٌّٖ: گلذ  

Ayâz dahi emr-i pâdiĢâhîye imtisâl idüb didi ki; bu bu gevher kıymetde ziyâdedir. Ol 

nesneden ki ben bunı takdîm içün söylemeğe kâdirim. Ya‘ni benim söyleyeceğim 

bahâdan bunun bahâsı ziyâdedir dimekdir. Böyle deyince pâdiĢâh didi ki; tiz bu 

cevheri hurd olarak kır. Ve pâre pâre eyle. Çünkü, pâdiĢâh bu vechile emr eyledi ve 

emri böyle olacağını Ayâz hiss itdiğinden, 

 

 

 

ثوكُ ّزبة ٖیٍ٘گھب كه آٍز  

ٕواة ٖیاو ثوك ا ِیفُوك ًوك و، پ  

TaĢlar Ayâz‘ın yekinde hâzır idi. Hemân ‗acele ile o cevheri hurda eyledi. Zîrâ anın 

önünde kâr-ı savâb bu idi. Gevhere yazıkdır dimek değil idi.  

 

 ى ارلبم طبُغ ثب كوُزِ

 كٍذ كاك إٓ ُؾظھ ٗبكه ؽکٔزِ

 

O Ayâz‘ın devletle ve sa‘âdetle olan tâli‘inin kendüye ittifâkından o anda o hikmet-i 

nâdire kendüye zâhir oldı. Ve bir emîrin ‗aklına gelmeyen emr-i ‗azîm Ayâz‘ın 

‗aklına geldi. ĠĢte insânın tâli‘i kendüye yâver oldukda böyle hikmet-i nâdirelere 

vukûf mukadder olur. 

 

 ٕلب ثب إٓ ثوك كیلٙ ایٖ ثقواة یب

ك اٗله ثـَ كو ٍ٘گ هاًوكٙ ثو  

Bu husûs böyle olacağını o safvetle dolu olan Ayâz rüyâda görmüĢ idi. Binâberîn 

koltuğuna iki taĢ alup hâzır eylemiĢ idi. Ya‘ni gûyâ rüyâsında Ayaz‘a dimiĢler ki, 

pâdiĢâhın emri ve rızâsı cevheri Ģikest itmeğedir. Encâmında sana dahi su‘âle nöbet 
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gelür. TaĢ hâzır idüb bilâ tevakkuf gevheri Ģikest eyle ki makbûl olasın. Ayâz dahi 

gördiği rüyâya binâ‘en taĢ hâzır itmiĢ gibi oldı.  

 

ًبٗلهوٕ هؼو چبٙ وٍقیھٔچو   

ًبهُ اى اُھ بٕیًْق ّل پب  

 

Ayaz‘a bu iĢin zuhûrı anın gibi oldı ki, Yusuf ‗aleyhi‘s-selâm kuyunun ka‘rının 

içinden encâm-ı kâr ne olacakdır. Hak Te‘âlâ Hazretlerinden ana Ģif oldı. Ya‘ni 

Yusuf ‗aleyhi‘s-selâma Mısır‘a sultân olacağı zindânda nîce ma‘lûm oldıysa Ayâz‘a 

dahi 
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bu iĢ encâmı ne olacağı taraf-ı hakdan öylece ma‘lûm oldı dimekdir.  

 

كاك ـبّیھو ًھ ها كزؼ و ظلو پ  

واك يیاو  ِیپ ُٓ واك و ٗب ُٓ ّل   

Her kimesneye ki, feth ve zafer haber virdi. Anın önünde ber murâd olmak ve nâ 

murÂd olmak birdir ve müsâvîdir. Böyle olunca Ģimdiki nâ murâdlığa nazar idüb 

me‘yûs olmaz. 

 

بهیّل وَٕ  یو إ٘لیھو ًھ پب  

 او چھ روٍل اى ٌَّذِ ًبهىاه ؟

Her kimesneye ki, yârin vaslı dâimî oldı. O kimesne cenkden niçün korksun. Zîrâ 

cenkden havf ölmek içündür. Böyle ölmekde dahi bir zarar yokdur. Bu sûretde 

muhârebeden havf itmez bunun gibi Ayâz dahi hakîkat-i hâle vâkıf oldı. Gevheri 

Ģikest itmekden aslâ havf itmez dimekdir.  

 

گْزِ ًھ فواھل ًوك ٓبد ٖیویچوٕ   

ثبّل روّھبد َیكودِ اٍت و پ  

Beyt-i sâbıkı temsîl içün buyururlar ki; çünkü, Ģatrancbaza a‘lâ bildiği cihetden yakîn 

oldı ki, hasmını Ģatranc oyununda mât itmek ister ve gâlib olacağına ümîdi vardır. 
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Böyle mâhir Ģatrancbaza esb ve filin fevti beyhûde ve lağv kabîlindendir. Ya‘ni esnâ-

yı la‘bde hasmı esb ve filini alur ise Ģatranc oyununda mâhir olan zât kayd itmez. 

Zîrâ hasmına bî esb ve bî fil gâlib olacağını bilür. Esb ve filden garaz hasma galebe 

içün idi. Çünkü, bî esb ve bî fil gâlib olacakdır. Esb ve filin meydândan zevâli 

kendüye ızdırâb virmez. Bunun gibi bir kimesne ki, vâsıl-ı hak oldı. Meydân-ı harbin 

Ģikesti olmaklıkdan havf itmez. Ya‘ni hayât ile ve memât, ‗indinde müsâvî olur 

dimek ister. Terhât, lağv ve hezeyân ma‘nâsınadır.  

 

 گو ث وك اٍجِ ھو آٌٗھ اٍت عوٍذ

آھ٘گِ اوٍذ ِیًھ پ یاٍتِ او گوئ  

Eğerçi, Ģatrancbazın esbini bir kimesne iletir ise ki, o kimesne esb isteyicidir. Söyle 

ki, esb gitsün. Zîrâ o Ģatrancbaz o yönde bilâ esb o hasmından ilerü gidici değil midir 

ve hasmından la‘b-ı Ģatrancı a‘lâ bilici değil midir? Bu sûretde hasmın esbini 

almasında aslâ kendüye zarar gelmez ve yine hasmına gâlib gelür.  

 

ثوك ؟ یْیفو یٓوك ها ثب اٍت ً  

ثوك یْیپ یػْن اٍجِ اى پ  

Bundan sonra Ģatranc münâsebetiyle ‗aĢıkların hâlini beyâna Ģürû‘ idüb buyururlar 

ki; merd-i kâmilin ve ‗âĢıkın esb-i vücûd ile kaçan karâbeti ve münâsebeti olur belki 

olmaz. Bu cihetden eğer ‗âĢıkın esb-i teni elinden gider ise ve vücûdı ‗alîl olur ise 

‗âĢık andan aslâ gamnâk olmaz. Zîrâ ‗aĢk ‗âĢıka ilerü gitmek içün bir at olur. Ve 

‗âĢıka menzil olmağa sebeb olur. Esbden  murâd ilerü gitmek idi. Ve yol almak idi. 

Çünkü, ‗âĢık esb-i ‗aĢk ile yol alur. Bu cihetden esb-i vücûduna aslâ ihtiyâc yokdur.  

 

 

(297-b) Böyle olunca esb-i vücûdunun fevtinden havf itmez. Ammâ zâhidlere esb-i 

vücûd lâzımdır. Zîrâ anlar anınla yol alurlar. Bu cihetden vücûdlarına ‗illet ve halel 

târî olduğını istemezler. Zîrâ vücûdsuz maslahatı görülmez. Niteki hadîs-i Ģerîfde; 
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137
 buyurulmuĢdur. Lâkin ‗âĢıklara menzil almağa esb-i 

‗aĢkı kâfi olmağla esb-i vücûda ihtiyâcları yokdur buyururlar. 

 ىؽیو چ٘لیٖ ٌِٓ ٕوهرھب ثھو

ویثگ یٓؼ٘ یٕلاع ٕوهر یث  

Böyle olunca sûretler içün bu kadar yürek ağrısı çekme. Sûret baĢ ağrısı olmaksızın 

ma‘nâyı tut. ‗aĢk ve muhabbet tahsîl eyle dimekdir. 

 

ًبه بٕیھَذ ىاھل ها ؿْ پب  

 رب چھ ثبّل ؽبٍ او هوى ّٔبه

Bundan sonra münâsebetle zâhidin ve ‗ârifin  meyânında farka tasaddî idüb 

buyururlar ki; zâhid içün encâm-ı kârın gamı vardır. Öyle diyerek ki, ‗acabâ o 

zâhidin kıyâmet gününde hâli ne olsa gerekdir. Yâ‘ni zâhid dâimâ ahretde ne 

keyfiyetde olurum deyü anı mülâhaza ider dimekdir.  

 ػبهكبٕ ى آؿبى گْزھ ھؤّ٘ل

 اى ؿْ و اؽواٍ آفو كبهؿ٘ل

Lâkin ‗ârifler evvelinden ve fâtihâsından ve ezelîsinden ‗âkil olmuĢlardır. Ya‘ni 

ezelde sa‘âdet sâhibi oldığına ıtlâ‘ kesb itmiĢlerdir . bu cihetden gamdan ve encâm-ı 

kâr mülâhazasından fâriğ olmuĢlardır. Fi‘l-vâki‘ sa‘âdet-i ezeliyesini keĢf idenler 

encâm-ı kârda hâlimiz ne olur dimezler. Zîrâ encâm-ı kâr ezele elbet muvâfık gelür.  

  

 

 ثوك ػبهف ها ؿْ فوف و هعب

فوهك إٓ ھو كو ها ِیٍبثوھ كاٗ  

‗Ârif içün mertebe-i‘ârifâna varmaksızın bu havf ve bu recâ var idi. Ya‘ni anlar dahi 

zâhidler gibi havf ve recâ eshâbı idiler. Velâkin mertebe-i ‗ârifâna vardıkda ezele 

vâkıf olmak zâhir oldı. Bu her ikisi ezele vukûf mahv itdi. Bu cihetden havf ve 

recâdan halâs oldılar. Bu beyt ile iĢâret buyururlar ki; makâm-ı ‗ârifânda sırr-ı ezel 

keĢf olur imiĢ  ve kendinin sa‘îd oldığına vukûf-ı tâmı olur imiĢ.  

 

                                                 
137

 ―Nefsin senin bineğindir, ona iyi davran (rıfk ile muamele et).‖ H.ġ  



  

 

                                                                                                                        241 

 

 

 

 

ًبو ٍبثن ىهاػذ ًوك ٓبُ لیك  

وك چبُكاٗل چھ فواھل ث یاو ھٔ  

 

Zîrâ ‗ârif gördi ki, mâĢ ekdi o ‗ârif bilür harman vakti eken ya‘ni ne olsa gerekdir. 

Binâberîn hâtimesinden gamnâk olmaz. MâĢ, hubûbât nev‘inden merçimekden 

büyük hubûbâtdan bir nev‘ nesnenin ismidir. Lisân-ı Türkîde ana mürdümük ta‘bîr 

olunur. ÇâĢ, Ģol dâne yığınına dirler ki, samandan harmanda cüdâ olmuĢ ola.  

 

ٍذ اى فوف و ث ْیػبهف اٍذ او، ثبى ه   

ْیؽن كو ٗ ؾیو ھو ها ًوك ر یھب  

Bu kimesne ‗ârifdir ve dahi havfdan halâs olmuĢdur. Ve bu ‗ârifin hay u huy 

dimesini ve na‘ra ve feryâdını tîğ-i hak iki pâre  
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eylemiĢdir. Zîrâ ‗âriflerde havfdan nâĢî olarak na‘ra ve feryâd olmaz. Ve envâ‘-i 

tebĢîrâtla mübeĢĢer olmuĢdur. Belki dâr-ı ahretde oluncak ecr ve sevâbı mu‘accel 

olarak dünyâsında bulmuĢdur. 

 

اى فلا لیو آ ْیثوك او ها ث  

إٓ هعبّل  بٕیّل، ػ یفوف كبٗ  

 

O ‗ârifin mertebe-i ‗ârifâna vâsıl olmazdan evvel cenâb-ı hakkdan havfı ve recâsı  

var idi. Makâm-ı ‗ârifâ na resîde oldukda havf fânî oldı. Ve ümîd itdiği nesneler 

kendi hakkında âĢikâre oldı. Ve cümle ümîdine vâsıl oldı. Bu cihetden ‗ârifde ne  

havf ve ne recâ kaldı. Lâkin zâhide ümîdi ‗ayân olmadı. Ve yine umûr-ı 

muhavvefeden amân bile tebĢîr olunmadı. Bu cihetden zâhidler havf ve recâ sâhibi 

oldılar.  

 

 چوٕ ٌَّذ او گوھو فبٓ إٓ ىٓبٕ

فبٍذ ثٌ ثبٗگ و كـبٕ وإیى إٓ آ  
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Yine hikâyeye ‗avdet idüb buyururlar ki; çünkü, Ayâz o pâdiĢâha mahsûs olan 

gevheri Ģikest eyledi ve Ģâhın emrine o anda imtisâl eyledi. Bu hâli gören emirlerden 

yüz feryâd-ı figân Ayaz‘ın hâlini red ve inkâr içün kalkdı ve cümle emirler gevheri 

Ģikest itdiğini takbîh itdiler.  

 

و الله ًبكو اٍذ َذ؟یثبً یثچھ  ٖیًب  

پوُ ٗوه گوھو ها ٌَّذ ٖیھو ًھ ا  

Öyle diyerek ki, bu Ayâz‘ın hâli ne ‗aceb pâdiĢâhdan korkmamakdır. Ve pâdiĢâhın  

hazînesine ne ‗aceb adem-i mübâlât ve ihânetdir. Hakka yemîn ideriz ki, kâfirdir. Her 

kimesne ki, bu pür nûr olan gevheri Ģikest eyledi. Kâfir bu makâmda pâdiĢâhın 

ni‘metini inkâr idici dimekdir. Bu sûretde Ayâz dahi kâfir-i ni‘m-i pâdiĢâhî olmuĢ 

olur dimek istediler. Bu sû‘-i zanlar cümlesi hased sebeb iyledir.  

 

 و إٓ عٔبػذ، عِٔھ اى عھَ و ػٔب

 كه ٌَّزھ كُهّ آو ّبٙ ها

Ve dahi o emîrân  cemâ‘ati cümlesi cehilden ve hakîkat-i hâle a‘mâ olduklarından 

pâdiĢâhın inci gibi emrini Ģikest eylediler. Eğerçi, gevheri kaldı. Lâkin der emr-i Ģâh 

kırıldı. Bu iĢ hakîkatde bir eyü iĢ olmadı. Ve Ģâhın nazarında dahi emr-i makbûl 

olmadı. Belki, Ayâz‘ın kavli ve fi‘ili hakîkat-i hâle muvâfık geldi. Ve pâdiĢâhın 

‗indinde gâyet makbûl geldi. Niteki, serh-i âtîde beyân olunsa gerekdir.  

ٓھو و وك ۀغیگوھو، ٗز ٔذیه  

ّل ؟ لٙیثو چ٘بٕ فبطو چوا پوّ  

Kıymete mensûb olan bir gevher ki, muhabbetin netîcesidir. Encileyin fâtır üzerine 

niçün örtülmüĢ oldı. Kıymete mensûb gevherden murâd pâdiĢâhın emridir. Encileyin 

hâtırdan murâd emîrânın kalbidir. Ya‘ni böyle kıymetlü gevheri bilmeyüb ve anı 

Ģikest itmek ve andan dûn olan gevheri himâyet itmedk ne ‗aceb encileyin  
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emîrânın  kalbine mestûr oldı. Ve Ģu nesneyi idrâke kâdir olamadılar. Buyurmak  

isterler. Vüdd, vâv‘ın zammıyla ve dâl‘ın teĢdîdiyle muhabbet ma‘nâsınadır. 
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PâdiĢâhın emrinin gevherden kıymetli olması emrin kadrini bilmek ve imtisâle 

müsâra‘at itmek muhabbetin hülâsası oldığından içündür. 

 

Burası ümerânın Ayâz üzerine ta‘n ve teĢnî‘ eylemesi beyânın dadır. Öyle diyerek ki, 

bu gevhere mensûb olan cevheri niçün Ģikest itdin? Ve dahi Ayâz‘ın anlara cevâb 

virmesi beyânında olıcıdır.  

 

ٓھزوإ ٗبٓوه یا: ىبیگلذ ا  

گھو ؟ بی ٔذ،یآو ّھ ثھزو ثھ ه  

Ayâz didi ki; ey nâm  ve Ģân sâhibi ulular. PâdiĢâhın emri mi kıymetde ziyâde 

eyüdür? Yohsa gevher mi pâdiĢâhın emrinden kıymetlüdür? 

Sultânın emri mi sizin önünüzde eyü olur? Yohsa o nîgü a‘lâ gevher mi eyü olur? 

Allâhü Te‘âlânın rızâsı içün doğrısını söyleyiniz.  

 

یٗظوربٕ ثو گھو، ثو ّبٙ ٗ یا  

یهاٙ ٗ ۀهجِھ ربٕ ؿوٍ اٍذ و، عبك  

 

Ey emîrler sizin nazarınız gevher üzerinedir. PâdiĢâhın zâtına ve emrine nazarınız 

yokdur. Sizin kıbleniz böyle olunca Ģeytandır. Ve ulu yol ve sırât-ı müstakîm 

değildir.  

 

ٗگوكاْٗ ٗظو یٖٓ ى ّھ ثو ٓ  

ٗبهّ كه ؽغو یٖٓ چو ْٓوى هو  

Ben pâdiĢâhdan nazarımı döndürmem. Ben müĢrik gibi yüzimi taĢa müteveccih 

kılmam. Belki benim kasdım ve  nazarım ancak pâdiĢâhadır. 

 

ٍ٘گِ هاٙ ٖیًھ هٗگ یگھو عبٗ یث  

پٌ ٗھل او آو ّبٙ ٘ل،یگي ثو  
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Gevhersiz bir cândır. Ol kimesnenin cânı ki, renge mensûb olan taĢı ihtiyâr ve intihâb 

ider. Ve be nim Ģâhımı girü kor ve Ģâha müteveccih olmaz. Ya‘ni Ģol kimesne ki, 

dünyâ metâ‘ını ihtiyâr ider. Ve hakka müteveccih olmaz. Ve dâr-ı ahreti ferâmuĢ 

ider. Böyle olan insân değildir dimekdir. 

 

ُؼجذِ گَُ هٗگ ًٖ یپُْذ ٍو  

 ػوَ كه هٗگ آوهٗلٙ كٗگ ًٖ

 

Zahrını gül renginde olan oyuncak cânibine ile murâd metâ‘-ı dünyâdır. ‗aklını o 

rengi getürici  olan zâta hayrân eyle. Denk, hayrân eyle ma‘nâsınadır. Reng-i 

âvrendeden murâd vâcib-i te‘âlâ hazretleridir.  

 

 اٗله آ كه عو، ٍجو ثو ٍ٘گ ىٕ

 آرِ اٗله ثو و اٗله هٗگ ىٕ

 

Ey gâfil ceryân eyleyen ırmağa gel ve elindeki destiyi taĢ üzerine o zîrâ o destinin 

suyı tamâm olur. Velâkin ırmakda olan su dükenmez. Ya‘ni Allâhü Te‘âlâya gel zîrâ 

anın hüsn-i cemâli nihâyet tutmaz. Dünyânın güzeline aldanma zîrâ hüsn ü cemâli 

nihâyet bulur dimekdir. Dünyânın râyihası  
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sâhibi olan metâ‘ına dahi renk sâhibi olan metâ‘ına ateĢ .. ve anların muhabbetini 

derûnundan mahv ve zâil eyle buyururlar.  

ِٙ ك یگو ٗھ ا اى هٙ ىٗبٕ ٖیكه ها  

پوٍذ ٓبٗ٘ل ىٗبٕ  ٓ  هٗگ و ثو 

Eğer sen din yolunda harâmîlerden ve ‗âsîlerden değil isen dünyânın reng-i âmiz ve 

kokusı nesnesine ‗avratlar gibi mey l itme. Meprest  nehy-i hâzır olarak tapma 

dimekdir. Zarûret-i vezn içün bâ-i Fârisiyeyi sâkin okumak lâzımdır. Tâife-i nisâ 

renk ve boya meyl itdiklerinden mânend zenân ta‘bîr buyurdılar. Ve hezn harâmîlere 

ıtlâk olunur. Bu makâmda murâd ‗âsî ve sırât-ı müstakîmden hâric dimekdir.  
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ز٘ل إٓ ٍووهإٍو كوو اٗلاف  

ثھ عبٕ بٕیَٗ ٖیگْزھ ى بٕیػنه گو  

O emîrler Ayâz böyle söyleyince baĢlarını aĢağa eylediler. Ve mahcûb oldılar. Ve 

nutka kâdir olamadılar. O nisyândan cân ‗özr dileyici oldukları halde hâsılı hatâ 

itdiklerini mu‘terif oldılar dimekdir. 

 

كو ٕل آٙ إٓ ىٓبٕ يیو اى كٍ ھ  

ثو آٍٔبٕ یْلیٓ یھٔچو كوك  

Her bir emîrin kalbinden çok âh o zamânda duhân gibi âsumâna vâsıl olur idi. Ve 

bizler niçün böyle hatâ itdik deyü nâdim olurlar idi.  

 

 ًوك اّبهد ّھ ثھ علاك ًھٖ

فَبٕ ها پبک ًٖ ٖیًھ ى ٕلهّ ا  

 

Çünkü emîrlerin hatâsı sâbit oldı. PâdiĢâh köhne olan cellâda iĢâret eyledi ki benim 

sadrımdan ve mansabımdan bu alçak denîleri katl ile pâk eyle ya‘ni bunları i‘dâm 

eyle ki benim  câhım bu denîlerin vücûdundan pâk olsun zîrâ bunlar sağ oldukca 

manâsıb ellerinden halâs olmuĢ olmaz. Ve böyle ahmaklar bu mansablara lâyık ve 

münâsib değildirler diyerek Ģah bunların katliyle fermân eyledi.  

 

 

ٕله ٓ٘٘ل؟ نیفَبٕ چھ لا ٖیا  

ٍ٘گ آو ٓب ها ثٌْ٘٘ل یًي پ  

Yine pâdiĢâh didi ki; bu denîler benim sadrıma oturmağa ne cihetden lâyıkdırlar. 

Belki bir cihetden istihkâk sâhibi değildirler. Zîrâ bir taĢ içün bizim emrimizi 

kırdılar. Ve bir taĢ kadar pâdiĢâhın ‗indlerinde emrinin kadri yok imiĢ. ĠĢte bunlar 

böyle ahmak ve sersem adamlardır. Bu cihetden bunların vücûdlarından ‗admleri 

efdaldir dimek istedi. Bu ebyât ile cenâb-ı Mevlânâ –kuddise sırruhû- Allâhü 

Te‘âlânın emri gâyet ulu oldığını ve bir nesne sebebiyle emr-i bârîyi terk itmek lâyık 
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olmadığını beyân buyurdılar. Hemân kula lâzım olan emre imtisâldir. Mâla ve câna 

bakmak münâsib değildir. Mâl ve cân gitsün hemân emr yerini bulsun dimeğe iĢâret 

buyurdılar. 

 

اھَ كَبك ٖیچ٘ ِیآو ٓب پ  

ٍ٘گ ّل فواه و ًَبك ٖیثھو هٗگ  

 

Bizim emrimiz buncalayın ifsâdın önünde  
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bir güzel taĢ içün havâr ve hakîr ve geçmez oldı. ĠĢte benim kadrim ‗indlerinde böyle 

imiĢ. Ve pâdiĢâh ne oldığını bilmezler imiĢ. Bu sûretde vezârete ve sâir mansablara 

bunların bir cihetden liyâkati ve istihkâkları yokdur ve hayırlısı bunların yok 

olmalarıdır didi.  

 

 

Burası pâdiĢâhın o emîrleri katl eylemeye kasd eylemesi ve dahi Ayâz‘ın anların 

hakkında pâdiĢâhın tahtı önünde Ģefâ‘at eylemesi beyânında, öyle diyerek ki; ey 

cihânın sultânı ‗afv ahz-ı intikâmdan evlâ ve efdaldir. Kâla‘l-lâhü Te‘âlâ; 

138
 ve fi‘l-hadîsi‘Ģ-Ģerîf; 

 
139

 ve yine fahr-i 

‗âlem salla‘l-lâhü ‗aleyh-i ve selem du‘âsında; 

                                                 
138

 ―Sen af yolunu tut, iyiliği emret ve cahillerden yüz çevir, sarf-ı nazar eyle.‖ A‘râf,199 
139

 ―Seni mahrum bırakana sen ver; sana zulmedeni sen affet; sana kötülük edene sen iyilik et.‖ H.ġ 
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140
 buyurmuĢdur. Ve yine Kur‘ân-ı 

Kerîmde;
141

 nâzil olmuĢdur.  

لیٓھو اكيا ثو عھ بىیپٌ ا  

لیرقذِ إٓ اُؾ ٍِطبٕ كو ِیپ  

Böyle olunca o muhabbet mezdâd idici Ayâz yerinden sür‘atle kalkdı. Ve dahi o ulu 

sultânın tahtı önüne seğirtdi. Uluğ, hemze ve lâm‘ın zammeleriyle ulu ma‘nâsınadır.  

 

فوك گوكذ یٍغلٙ ًوك و پٌ گِو  

ًي رو چوؿ آهك ّگلذ یهجبك یًب  

 

O Ayâz secde eyledi. Ve boynını Ģâhın önüne anların yerine beni öldür deyü tutdı. 

Öyle diyerek ki; ey ulu sultân senden felek ta‘accüb tutar. Zîrâ senin gibi bir 

mu‘azzam pâdiĢâh görmemiĢdir. Kubâd, kâf‘ın zammıyla ‗azamet sâhibi olan sultâna 

dirler. ġüküft, Ģîn‘ın ve kef‘in zammeleriyle ta‘accüb ma‘nâsınadır.  

 

یكوّف بٕیًھ ھٔب یھٔبئ یا  

یاى رو كاهٗل و، ٍقبود ھو ٍق  

Ey  pâdiĢâh sen bir sâhib-i sa‘âdet oldun ki, ehl-i sa‘âdet mübârekliği senden tutarlar. 

Ve dahi her sahî sahâveti senden ahz iderler. Zîrâ sen sa‘âdet ve sahâvet ma‘deni 

oldun. Ferruh, kutlu ve mübârek ma‘nâsınadır. 

 

عھبٕ یًھ ًوٓھب یٔیًو یا  

ٗھبٕ ضبهدیا ِیٓؾو گوكك پ  

 

Ve yine Ayâz dir ki, ey pâdiĢâh sen bir kerîmsin ki cihânın keremleri senin îsâr ve 

sühânın ‗indinde mahv olur. Ya‘ni dünyânın cemî‘ kerîmgirine sen fâik oldun dimek 

olur.  

 

                                                 
140

 ―Allahım muhakkak ki sen affedicisin, affı seversin. Beni affet.‖ Tirmizi, Daavât 84. 
141

 ―Affetmeniz (mehirden vazgeçmeniz)takvaya daha uygundur.‖ Bakara,237 
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ٍُوفذ چو ك یلیُط یا لیًھ گَُ   

لیها ثو كه وھٖیاى فغبُذ پ  

 

Ey pâdiĢâh sen  bir lütuf sâhibisin ki, kırmızı gül seni gördi. Bu benden eltaf deyü 

hicâbından gömleğini yırtdı. Ve pâre pâre eyledi.  

 

ویرو ؿلوإ چْْ ٍ یاى ؿلوه  

ویاى ػلو رو چ ویهوثھبٕ ثو ّ  

Yine Ayâz pâdiĢâha  
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didi ki; senin mağfiret idiciliğinden gufrânın gözi tokdur. Ya‘ni gufrân senin 

‗afvından seyr-i çeĢm olmuĢdur. Sen gufrânı dahi mağfiret idersin. Dilküler arslan 

üzerine seni ‗afvından içün gâlib ve cesâret idici oldılar. Eğer bu mertebesinde ‗afv 

ve mağfiret olmayaydı dilkü gibi olan ‗avâm arslan gibi olan havâsa bu cesâreti 

idemez idi. Cümlesi senin ‗afvından vüs‘at olmak hasebiyle olmuĢdur. Böyle olunca 

emîrlerin suçunı dahi b ağıĢla didi. Çîr, Cîm-i Fârisiyenin kesriyle tiz ve gâlib 

manâsınadır. 

 

ػلو رو ًھ ها كاهك ٍ٘ل ویؿ  

ً٘ل یثبً یھو ًھ ثب آو رو ث  

Ey pâdiĢâh her kimesne ki senin emrine ‗adem-i mübâlât eyler ve imtisâl itmez. 

Senin ‗afvından gayri kimi kendüye müstenid tutsun. Elbet senin ‗afvına i‘timâd 

itmiĢdir. Binâberîn bu bî  edebliği itmiĢdir.  

 

ٓغوٓبٕ ٖیا یؿلِذ و گَزبف  

 هإ ػلو ای روٍذ، ػلو وكوه اى

Bu mücrimlerin gafleti ve bî edebliği senin ‗afvının kesretindendir. Ey ‗afv ma‘deni 

olan sultân ma‘den ma‘nâsınadır. Ba‘zı nüshada ‗afvrân vâki‘ olmuĢdur. Ma‘nâsı 

‗afv sürici dimekdir.  
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كٓل یكائٔب ؿلِذ ى گَزبف  

هٓل لٙیاى ك ْیًھ ثوك رؼظ  

 ‗ale‘d-devâm gaflet küstahlıkdan zâhir olur. Çünkü, bir kimesne râh-ı hakda bî 

edeblik ider. O hâl gaflete sebeb olur. Zîrâ Allâhü Te‘âlâya ta‘zîm gözden ağrıyı 

izâle ider. Ya‘ni dîde kalbinden ‗ummânın zevâline sebeb olur. Ta‘zîmin zıddı ki 

küstâhlıkdır. Bu dahi nâçâr gaflete sebeb  olur. Dîdeden murâd çeĢm-i zâhirî murâd 

olunsa yine ma‘nâ sahîh olur. Zîrâ câizdir ki, göz ağrısı küstahlıkdan ola. Ve gözin 

sıhhati ve muzdarib olmaması Allâhü Te‘âlâya itâ‘atden içün olmuĢ ola.  

 

ثل آٓوفزھ بٕیؿلِذ و َٗ  

گوكك ٍوفزھ ْیى آرِ رؼظ  

Gaflet ve çirkin ülfet olunmuĢ nisyân Allâhü Te‘âlâya ta‘zîm ateĢinden yanmıĢ olur. 

Ya‘ni ta‘zîm gaflet ve nisyânın zevâline sebeb olur dimekdir. Bu iki nesne kemâliyle 

umûr-ı kabîhadandır. Ve bunların zevâli dahi lâzımdır. Böyle olunca kula lâyık olan 

dâimâ hak te‘âlâya inkıyâd ve itâ‘at itmekle bu emr-i kabîhleri kendinden def‘ 

üzerine lâzımdır.  

و كط٘ذ كھل یلاهیث جزِیھ  

عھل ووٕیاى كُِ ث بٕیٍھو و َٗ  

 

Cehd, lâkin Allâhü Te‘âlânın heybeti insâna taykat ve ‗âkıllılık virir. Bu cihetden 

sehv ve nisyân anın gönlünden taĢra sıçrar böyle olunca heybet-i ilâhiye tahsîline 

bakmak lâzım gelür ki, sehv ve nisyân kalbden gitsün. Heybet-i ilâhiye  
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dahi Allâhü Te‘âlâya ta‘zîm ve inkıyâd ile olur.  

فِن ها لیوهذِ ؿبهد، فواة ٗب  

ىو كُن ها یًَ لیرب ٗجوُثب  

Bu beyt ile heybet-i ilâhîye bîdârlık virdiğini isbât idüb buyururlar ki; görmez misin 

harâmîlerin kârvân halkına hüçûmı ihtimâli vaktinde ehl-i kâvrânın gözine hûb 

girmez. Hattâ bir harâmî kimesne anın köhne libâsını kapmaya. ĠĢte gaflet ve hûbı 

harâmînin heybeti izâle eyledi. 
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لیفواة، چوٕ كه ٓ  ٓ ُنك ْیاى ث و   

ؽِن ؟ ْیثوك ثب ث یً بٕیفواة و َٗ  

 

Köhne libâs havfında çünkü, uykunuzdan ürker boğazımı keserler havfı ile bir 

kimesnede uyku ve gaflet kaçan olur. Elbet olmaz. Allâhü Te‘âlânın heybetinde dahi 

kahr havfı olmağla elbet gaflet ve nisyân gönülden zâil olur.  

 

" ّل گواٙ" ٘بیلا روافن، إ َٗ  

ھْ گ٘بٙ یثھ وعھ بٕیًھ ثوك َٗ  

 

Gâne dindi ki, gaflet ve nisyân günâh mıdır ki, andan tahzîr idersin. bu beyt ile bu 

su‘âle cevâb buyururlar ki; Kur‘ân-ı Kerîmde; 
142

 

buyurulması delâlet ider ki, sehv ve nisyân dahi bir nev‘i günâhdır. Zîrâ günâhın 

envâ‘i vardır. Bu lâ tü‘âhıznâ münâcâtı nisyânın bir nev‘i günâh oldığına delâlet ider. 

 

او ٌٗوك ْیىاٌٗھ اٍزٌٔبٍ رؼظ  

ٗجوك یبوهكیكه ٗ بٕیوه ٗھ َٗ  

Ve bu nisyân andandır ki, Allâhü Te‘âlâya ta‘zîmi o kimesneye kâmil eylemedi. Eğer 

itmiĢ olaydı o nisyân anın üzerine cenk ve mu‘âraza ve galebe getürmez idi. Verne, 

lisân-ı Türkîde yohsa dimek olur.  

 ثوك ٗبچبه و ثل لا َٗیبٕ چھ گو

او ٓقزبه ثوك لٕیكه ٍجت وهى  

Bu beyt dahi su‘âl-i mukaddere cevâbdır. Gâne dindi ki; bu nisyân anda zarûrî değil 

midir? Emr-i zarûrîye ‗inâb olunur mı? Ve nâçâr olan Ģey‘ ma‘siyetden ma‘dûd olur 

mı? Bu beyt ile cevâb Buyururlar ki; eğerçi nisyân insânda zarûrîdir ve lâkin o 

nisyânın sebebine özenmekde o Ģahıs muhtârdır. Sebebini terk itmelerinden nisyân 

emr-i ihtiyârî makâmında olur. Ve nisyân ve gafletle mu‘âhaze olunur.  

 

ھب ْیًبو رھبوٕ ًوك كه رؼظ  

                                                 
142

 ―Ey Rabbimiz, eğer unuttuk ve kasdımız olmayarak yaptıksa bizi hesâba çekme.‖ Bakara,286 
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ّل و ٍھو و فطب بٕیرب ًھ ىإٓ َٗ  

 

 

Zîrâ nâsı Allâhü Te‘âlâya ta‘zîmde tekâsül eyledi. Ve emrine imtisâlde kâsır oldı. Bu 

cihetden anda yâ nisyân yâhud sehv ve hatâ doğdı ve hâsıl oldı.  

 

ً٘ل زھبیًبو ع٘ب یھٔچو َٓز  

ٓؼنوه ثوكّ ٖٓ ى فوك: او لیگو  

Nisyân nâçâr ve zarûrî olup lâkin sebebi emr-i ihtiyârî olmak hasebiyle mu‘âhaza 

olunmasını ve nisyân sâhibinin ma‘füvv olmadığını temsîl içün buyururlar ki; bu 

nisyân sâhibinin hâli Ģol mest gibidir ki, cinâyetler eyler ya‘ni bir kimesneyi katl 

ider.  

 

 

(301-a)  

yâhud bir ‗uzvunu mecrûh ider. Ba‘dehû ‗aklı baĢına geldikde ben mest idim ve 

kendimi bilmez idim. serhoĢ olarak itmiĢim. Bu cihetden ben ma‘zûrum bana diyet 

lâzım gelmez diyerek. Diyet virmekden imtinâ‘ ider.  

 

ىّذ ًبه یٍجت، ا ٌٖیُ: لُیگو  

بهیاى رو ثلُ ك ه هكزٖ إٓ افز  

ġer‘-i Ģerîf dahi ana dir ki; eğerçi, mest iken bu iĢ senden sâdır oldı. Ve kendini 

bilmez idin. Velâkin ey çirkin iĢ sâhibi bu kârzeĢt vâki‘ olmakda ihtiyâr senden idi. 

Zîrâ ihtiyârınla Ģirb-i hamr itdin. Bu cihetden senin ‗özrün makbûl olmaz. Bu 

makâmda ihtiyârdan murâd vukû‘bulan kârzeĢtdir. Ve yine mestin talâkı ve ‗itâkı 

böylecedir. Ya‘ni Ģer‘-i Ģerîf ‗aklı baĢında değil imiĢ. Talâkı ve ‗itâkı lağv olsun 

dimez. Belki talâkını ve ‗itâkını mu‘teber tutar. Zîrâ sebebinde muhtâr idi. Her ne 

kadar Ģimdi ‗aklı baĢında yok ise de. 

 

 ای فواٗلٙ روُ فوك، ثھ ٗبٓل ثیقوكی

یاى فوك ْٗل، روُ هاٗلٙ ا بهیافز  
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Yine Ģer‘-i Ģerîf o meste dir ki; beyhûdluk sana kendüsi gelmedi. Kendine belki sen o 

beyhûdluğı da‘vet itdin. Ve senin ihtiyârın tahkîk senin elinden kendisi gitmedi. 

Belki sen anı kendinden izâle itdin. Bu cihetden muhtâr ve ayık gibi sayılursun.  

 

عھلِ رو یث یَٓزئ یلیگو هٍ  

عبٕ ػھلِ رو یٍبه یؽلع ًوك  

 

Eğer senin mestliğin senden sa‘î olmaksızın sana vâsıl olaydı. Cân sâkîsi senin 

‗uhdeni hıfz eyler idi. Ve senin ‗uhdene muhâlif senden bir iĢ ve hareket sâdır olmaz 

idi. Hâsılı cinâyetden ve talâk ve ‗itâkdan sende bir Ģey vukû‘bulmaz idi dimekdir. 

و ػنه فواٙ یپُْذ كاهد او ثلُ  

ّ ىُذِ َٓذِ اُھٖٓ ؿلا  

Senin mu‘înin o olur idi. Ve dahi ‗özr-i hâvâhın Cenâb-ı Hakk olur idi. Ya‘ni mestlik 

hâlinde senden bir nesne sâdır olsa cenâb-ı Kibriyâ ben seni mest itdim. Andan içün 

böyle oldı. Diyerek sana i‘tizâr mu‘âmelesi ider idi. Ve sana teselliye bağıĢlar idi. 

Çünkü, mest-i hüdâ bu mertebede büyükdür. Binâberîn Hazret-i Mevlâna -kuddise 

sırruhû- buyururlar ki; Ben Allâhü Te‘âlânın mestinin zellesinin kölesi olayım. Ya‘ni 

mest-i hüdâ ve andan sâdır olan hatâ iĢte böyle makbûl ve mergûbdur dimeği murâd 

buyururlar.  

 

 ای مهٙ ػبُْ عِٔھ ػلوھبی

یى رو ھو ثھوٙ ا یػٌٌ ػلود، ا  

Yine Ayâz hikâyesine ‗avdet idüb buyururlar ki; ey pâdiĢâh cümle ‗âlemin ‗afvları 

senin ‗afvından bir zerre belki senin ‗afvının aksidir. Zîrâ ey sultân-ı ZîĢân insânda 

olan her nasîb  

 

(301-b)  

ve kemâl sendendir. Böyle olunca bu mücrimlerin suçunı ‗afv itmek sana lâyıkdır. 

Zîrâ ‗afvın deryâ gibidir. ‗afvda böyle vüs‘at var iken intikâm ve katl Ģânına 

bervechile münâsib olmaz didi. Ve o mücrimlere Ģefâ‘at itdi.  
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وػلو ر یػلوھب گلزھ ص٘ب  

ًُ ارووا ھ بیًلوُ أ   َذیٗ اَُّ٘ب  

Ey pâdiĢâh-ı ZîĢân herkesde olan sıfat-ı ‗afv senin senin ‗afvının senâsını 

söylemiĢdir. Öyle diyerek ki, pâdiĢâhın ‗afvının misli ve nazîri yokdur. Böyle olunca 

siz pâdiĢâhın ‗afvının misli âher kimesnede vardır dimekden ey nâs ihtirâz idiniz. 

Zîrâ hatâ-yı ‗azîmdir. Bu makâmda Ayâz‘ın ‗afvından murâd mazhar-ı tâm olan velî-

i kâmilin ‗afvıdır. 

 عبْٗبٕ ثقِ و ى فوكّبٕ ھْ ٓوإ

ًبٓوإ یرواٗل، ا ٖیویًبّ ّ  

Yine Ayâz dir ki, o emîrlerin cânını bağıĢla ve dahi kendinden anları tard ve teb‘îd 

eyleme zîrâ anlar senin visâlinle dimâğı tatlulardır. Ey iki cihânda ber murâd olan 

pâdiĢâh-ı ZîĢân. 

 

لیرو ك یهؽْ ًٖ ثو آٌٗھ او هو  

؟ لیكوُهذِ رِـ رو چوٕ فواھل چْ  

Yine Ayâz dirki; ey Ģâh-ı cihân merhamet eyle. Ol kimesne üzerine ki senin yüzini 

gördi. Ve sana âĢinâ oldı. Böyle kimesne senin acı olan firkatini nice tatmak ister. Ve 

iftirâkın merâretine nice tahammül ider didi hâsılı seni bilmeyen mütehammil olur. 

Velâkin visâlin ile âlefte olanlar bervechile iftirâkine tahammül idemezler dimek 

olur.  

 

ٍقُٖ یگوئیاى كوام رِـ ٓ  

ٌٖٓ ٖیا ٌٖیًٖ، وُ یھو چھ فواھ  

Ġftirâkdan ve cüdâlıkdan söz söylersen her ne ‗azâbı ki istersen anı eyle. Velâkin bu 

iftirâk ve tard ‗azâbını eyleme zîrâ ‗âĢık nâr-ı firkate mütehammil değildir.  

 ٕل ھياهإ ٓوگِ رِـ اى كٍذِ رو

ٓبٗ٘لِ كوام َّذِ رو َذیٗ  

 

Nice bin senin okunın acı ölümi senin yüzinin firâkının misli değildir. Ya‘ni ‗âĢıkı 

tığ ve tîr ile katl eyle ana râzı olur. Velâkin visâlinden tard ve teb‘îde râzı olmaz. Zîrâ 

anın elemine tahammül itmeğe ‗âĢıkın kudreti yokdur dimek olur.bu ebyât-ı 

müte‘addide eğerçi Ayâz‘dan menkûl oldı. Velâkin makâm-ı nâzda ve makâm-ı 
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Ģefâ‘atde olan zevât-ı kirâmın ahvâlini beyân ve ifâdedir ve anlar. Cenâb-ı hakka 

böyle diyerek Ģefâ‘at iderler dimek olur.  

 

ھغو اى مًوه و اى اٗبس یرِق  

غوٓبٕ ها َٓزـبسُٓ  یكوه كاه ا  

Yine Ayâz dir ki; hicrinin merâdetini ey Ģâh-ı cihân erkek ‗âĢıklardan ve diĢi 

‗âĢıklardan uzak tut. 

 

 

(302-a)  

ve bir kimesneyi firkatine mübtelâ kılma. Ey mücrimlere yardım taleb itmek mahali 

olan zât. 

ُٓوكٕ فوُ اٍذ لِ یثو آ وَٕ رو   

ھغو رو كوم آرِ اٍذ یرِق  

Yine dir ki; ey Ģâh-ı cihân senin vaslının ümîdi üzerine ölmek hoĢdur. Ve o mevtin 

merâreti yokdur. Velâkin senin iftirâkının merâreti ateĢde yanmak ve mu‘azzeb 

olmaklığın fevkindedir. Hâsılı nâr-ı iftirâk nâr-ı cehennemin ‗azâbda fevkindedir 

dimek olur.  

 

إٓ ٍوو بٕیٓ لیگویگجو ٓ  

ٗظو ؟ یگوّ ًوك یچھ ؿْٔ ثوك  

Beyt-i sâbıkda olan müdde‘âyı isbât içün buyururlar ki; o cehennemin meyânında 

mu‘azzeb olan kâfir dir ki; benim ne gamım olur idi. Ve mu‘azzeb dahi olmaz idim. 

Eğer bana meyân-ı nârda hak tarafından nazar ve iltifât olmuĢ olaydı. Asıl bana 

‗azâb-ı nârdan değildir belki, yârin ‗adem-i iltifât ve teb‘îdindendir. Bunun nazîri 

meselâ bir kimesne zindânda olsa ve pâdiĢâh tarafından ana iltifât olsa zindânın 

‗azâbını ferâmuĢ eyler. Belki zindân ana ‗ayniyle cennet olur.  

 

هٗغھبٍذ ۀً٘٘ل ٖیویًبٕ ٗظو ّ  

كٍذ و پبٍذ یٍبؽوإ ها فوٗجھب  
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Zîrâ o nazar sâhirlere zahmetleri tatlı eyleyicidir. Ve dahi o nazar-ı hüdâ sâhirlerin 

dest ve pâsının kân bahâsıdır. Hûn-bahâ ahz olundukda rubh zâil olur. Hâsılı cânın 

iltifâtı telh olan emirleri Ģirin eyler dimekden ‗ibâretdir.  

 

ٕ   یإَِّٗب إُِ و  یًھ لا ض   بٍذیگلزٖ ٍبؽوإ كوػوٕ ها كه وهذِ ٍ ویرلَ جِوُ ْ٘وِ  ُٓ ب  ثِّ٘ ه   

 

Burası Fir‘avnın sâhirlerinin Fîr‘avn murâd itdiği vakitde 

143
 dimeklikleri beyânında olucıdır. Ma‘nâsı sen bizi salb 

ider isen be‘is yokdur. Zîrâ bizler Rabbimize gidici oluruz.  

 

آٍٔبٕ لیثْ٘ و  یلا ض   ۀٗؼو  

إٓ ٕوُغبٕ یّل پ یچوؿ گوئ  

Sahranın lâ dayra na‘rasını âsumân iĢitdi. Gûyâ felek ol çevgâna benzeyen na‘ranın 

bir topı oldı. Ve anın önünde yuvarlandı. Ya‘ni felek ol na‘ranın mağlûbi oldı. Ve o 

na‘ra ile eflâk mâla mâl oldı dimekdir.  

 

 ضیو ٗیَذ ها ٓب كوػوٕ ضوثذِ 

ویُطقِ ؽن ؿبُت ثوك ثو هھو ؿ  

Bu beyt ile lâ dayra‘nın ma‘nâsını tefsîr idüb buyururlar ki; Fir‘avnın salbının bize 

rahmeti ve ziyânı yokdur. Zîrâ Allâhü Te‘âlâ bize lütf eyledi ve cenâb-ı hakkın lütfu 

gayrin kahrı üzerine gâlib olur. Ve o lütufla  biz kahr gayri idrâk itmeyiz. Bu sûretde 

bize ne vechile kahr iderse itsün be‘is yokdur didiler.  

  

 

وّ ٓب ها، ا یگو ثلاٗ ٓضَ یٍِ  

ھبٗ یٓ ًوهكٍ یى هٗظ، ا ٔبٕیه   

 

 

(302-b) 

                                                 
143

 ―Büyücüler: Zarârı yok, her halde biz Rabbımıza döneceğiz.‖ ġu‘arâ, 50 
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sahre Fir‘avna didiler ki; ey mudill-i nâs bizim sihrimizi eğer bilür isen ve bizler 

Mûsâ ‗aleyhi‘s-selâmın seyâsında ne devlete vâsıl oldığımızı idrâk ider isen bizi 

dünyâ zahmetinden ey kalbi kör olan Fir‘avn halâs itmiĢ olursun. Ve bu senin itdiğin 

bizi öldürmek olmaz. Belki, ihyâ itmiĢ olursun.  

 

ًبٕ اهؿ٘وٕ ٖیٍو ثج ٖیا بیث ٖیھ  

ِٓ  ذ  یُ   بی"ىٗل  یٓ ؼِٔوٕی یه وْ " 

Yine sahre didiler ki; âgâh ol gel ey Fir‘avn bizim tarafımızdan bak ki, bu arganûn  

144
 nazm-ı celîlini okur. Arganûn, bir meĢhûr sazdır bu 

makâmda ‗âĢıkân-ı hüdânın ervâh-ı tayyibeleri murâd olunuyor. Ya‘ni dünyâdan 

rıhlet iden ‗âĢıklar cennetde mükrem oldukca; ne olaydı bizim kavmimiz bize olan 

in‘âm ve ihsânı bilmiĢ olaydılar. ve anlar dahi bizim tarîkimize sâlik olup böyle 

ihsâna vâsıl olaydılar. Deyü temennî ve taleb iderler idi. Niteki, Kur‘an-ı Kerîmde;  

145
 

buyurulmuĢdur. Bu cihetden sahre Fir‘avn‘ın katl itdiğine gamnâk olmayup bî pervâ 

bu cevâbı virdiler. Ve vakt-i mevtlerinde cenneti müĢâhade itdiler. Ve yine ‗âĢıkân-ı 

hüdânın cennetden böyle didiklerini iĢitdiler.  

 

یكاك ٓب ها كضَ ؽن كوػوٗئ  

یػوٗئ یث یكوػوٗ ٖیچ٘ یٗ  

Yine didiler ki; fazl-ı ilâhî Fir‘avn bize bir pâdiĢâhlık virdi ki, senin Fir‘avnlığın gibi 

değildir ve senin mülkün gibi fânî değildir. Belki, kadîm sultânlık ve kadîm mülkdür.  

َیىٗلٙ و عِ ٖیٍو ثو آه و ِٓي ث  

َیّلٙ ؿوّٙ ثھ ِٓک ٖٓو و ٗ یا  

Ey Fir‘av n baĢını yukaru getür ve zinde ve ulu olan mülki gör. Ey Mısır mülküne 

mağrûr olan Fir‘avn ve Nil Irmağına mağrûr olan Fir‘avn. Gör ki, senin mülküne 

benzer mi? Bu beytde eleyse lî mülk-i Mısır, 

                                                 
144

 ―Ne olurdu kavmim bilseydi!‖ Yâsîn,26 
145

 ―Ona: Haydi gir cennete denildi. O ise: Ne olurdu kavmim bilseydi! (Evet) Rabbimin beni 

bağıĢladığını ve beni ikrâm olunan kullarından kıldığını bilselerdi dedi.‖ Yâsin, 26,27 
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146
 nazm-ı celîline iĢâret vardır. 

Fir‘avn‘ın mülk-i Mısır‘a ve Nil Irmağına gurûrı bu âyet-i kerîmeden zâhir olur.  

ًُ٘ ٖیگو رو روىِ ا یٗغٌ فوهھ   

یعبٕ ؿوهھ ً٘ َیها كه ٗ َیٗ  

Eğer sen bu ‗ayn-i necs olan hırka-i vücûdını terk eylemiĢ olaydın Nil Irmağı 

muhabbetini cân ırmağı muhabbetinde ‗ark ve i‘dâm eyler idin. Ya‘ni cân Nil‘i 

muhabbetinde Mısır Nil‘i muhabbetini terk ider idn dimekdir.  

 

كوػوٕ، كٍذ یثلاه اى ٖٓو، ا ٖیھ  

ٖٓو عبٕ، ٕل ٖٓو ھَذ بٕیكه ٓ  

Âgâh ol ey Fir‘avn Mısır muhabbetinden fâriğ ol. Zîrâ cân Ģehrinde yüz Mısr-ı ‗azîm 

vardır. 

 

ٓلاّ یگوئ یھٔ" یاٗب هث"رو   

ھو كو ٗبّ ٖیا ذیؿبكَ اى ٓبھ  

 

 

 

(303-a)  

Yine didiler ki; sen ey Fir‘avn ‗avâm-ı nâsa ben tanrıyım dir isen bu her iki nâmın 

mâhiyet ve hakîkatinden gâfilsin. Ġki nâmdan murâd; birisi mâhiyet-i hüdâ ve birisi 

mâhiyet-i Fir‘avn‘dır. Bu gaflet ile yine ben rabbim dirsin. Bu hâl bervechile lâyık 

değildir. 

 

" ُوىإ ثوك ؟ ی، ثو ٓوثوة ً"هة  

اٗب كإ ث٘لِ عَْ و عبٕ ثوك ؟ یً  

Çünkü tanrıysan tanrı kulı üzerine nice ditrer. Ya‘ni kulundan nice korkar. Kaçan 

ene‘l-hak diyen ‗ibâd-ı mükrimîn cism ü cân sevdâsında olur. Çünkü, bu ahvâl-i 

muhâlif sende vardır. Öyle ise tanrı değilsin bu sûretde ene rabbikümü‘l-a‘lâ 
147

 

                                                 
146

 ―Ģu altımdan akıp giden ırmaklar benim değil mi? Görmüyor musunuz? Zuhruf,51 
147

 ―Sizin en yüksek Rabbiniz benim‖ dedi. Nâzi‘ât,24  
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dimek senin lâyıkın değildir diyerek Fir‘avn‘ın ene‘l-hak dimesini red ve cerh 

eylediler.  

هٍزھ اى اٗب ْیٗي اٗب ٓبئ  

پو ػ٘ب یپو ثلا یاى اٗب  

ĠĢte ey mel‘ûn ene dimek bize yakıĢur. Zîrâ biz belâ ve meĢakkat ile dolu olan 

eneden ve varlıkdan halâs olduk ve mazhar-ı tâm olduk. Bu cihetden her birimiz 

ene‘l-hak na‘rasını ursak lâyıkdır. 

 

ٍگ ّوّ ثوك یثو رو ا یٗبئإٓ ا  

 كه ؽن ٓب كوُذِ ٓؾزوّ ثوك

Bu ene dimek senin üzerine Ģûm idi. Ve ene mübârek idi. Kâla‘l-lâhü Te‘âl; 

 
148

 lâkin bizim 

hakkımız eğer dirsen bize lâzım ve vâcib bir devlet olur. Ve bizim ene dimek 

hakkımızdır.  

 

 ًِ ًی٘ھ اٗبی ایٖ ٗجوكیذ گو

اهجبٍ فوُ ؟ ٖیثو ٓب چ٘ یىك یً  

Eğer sen o intikâm alıcı ene olmayaydın kaçan bizim üzerimize bu hoĢ ikbâli urar 

idin. Murâd fir‘avn‘ın kendilerini salb ile kat‘-ı yed ve recl ile Ģehîd itmesidir. Fi‘l-

vâki ikbâl hoĢdur.  

ْیوھیٓ یٌّو إٓ ًي كاه كبٗ  

ْیلھیكاه پ٘لد ٓ ٖیاثو ٍو   

Ana teĢekkür içün ki, dâr-ı fânîden biz halâs oluruz. Bu dâr baĢı üzerine sana nasîhat 

viririz.  

 كاه هزَ ٓب ثوام هؽٔذ اٍذ

 كاه ِٓي رو ؿووه و ؿلِذ اٍذ

Yine sahre-i Fir‘avn didiler ki; bizim katlimizin dâr-ı irtihâl berrâkîdir. Lâkin senin 

dâr-ı mülkün gurûra ve gaflete sebebdir. Biz mecvâr ile cenâb-ı hakka gideriz. Sen 

bu dâr-ı mülk ile gurûrda ve gafletde kalursun.  

                                                 
148

 ―Artık adamlarını topladı da bağırd: ―Sizin en yüksek Rabbiniz benim‖ dedi. Allah da onu tuttu 

dünya ve ahiret azabıyla yakaladı(cezalandırdı)‖. ‖ Nâzi‘ât,23-25 
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كه ٗوِ ٓٔبد ھیفل یبریؽ ٖیا  

بدیكه هْو ؽ ھیفل یو إٓ ٓٔبر  

Bu bizim hâlimiz bir hayâtdır ki; memât nakĢında mahfâdır. O senin hâlin bir 

memâtdır ki; hayatın karĢında mahfâ olmuĢdur.  

 

ٗوه، ٗبه و، ٗبه، ٗوه لی٘ٔبیٓ  

كاه اُـووه ؟ یثلُ یً بیوه ٗھ كٗ  

 

Bu dünyâda nûr nâr görinür. Ve dahi nâr nûr görinür. Böyle olmasa idi dünyâ kaçan 

dâr-ı gurûr olur idi. ĠĢte böyle ‗aksine gördiğinden dünyânın dâr-ı gurûr olması lâzım 

geldi.  

 

ّو َذیاوٍ ٗ َ،یٌٖٓ رؼغ ٖیھ  

ثو آه اى ّوم ضو ،یچوٕ ؿووة آه  

 

 

(303-b)  

Âgah ol ey Fir‘avn ene‘l-hak dimeğe ‗acele itme. Evvelâ (lâ)yık ol ve kendinden geç 

ve cüdâ ol çünkü, gurûb getürürsün. Ya‘ni yok olursun. MeĢrik cânibinden ziyâ 

getür. Ya‘ni ene‘l-hak deyü söyle. 

 

كه اىٍ كٍ ر٘گ ّل یإ اٗبئ  

و عبٕ كٗگ ّل قوكیاٗب كٍ ث ٖیا  

 

Ezelde olan enelikden ve hakla olan ittihaddan gönül hayrân oldı. bu sûretde hakla 

olan vahdet asıl enelikdir. Hez o vahdeti bu ‗alemde bulmakdır. Bu enelik ki, 

dünyâdır. Ezelde olan enelik ‗indinde bârid oldı. ve ‗ayn-i ‗âr oldı.  

ػ٘ب فوُ گْذ عبٕ یث یى إٓ اٗب  

٘غھبٕیا یّل عھبٕ او ىإ اٗب  
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O ezelde olan enelikden bu vücûd olmaksızın insânın rûhu hoĢ oldı. zîrâ o enelik 

dünyânın eneliğinden sıçrayıcı oldı. ve temyîz idici oldı. Cehân, Cîm‘in fethi ile 

sıçrayıcı ma‘nâsınadır. Ġkinci cihân, Cim‘in kesriyle dünyâ dimekdir.  

Çünkü, bu dünyâda insân eneden kurtuldı. ġimdi ene oldı. âferîn olsun meĢakkatsiz 

olan enenin üzerine. 

 

 

ِیو اٗب اٗله پ يإیاو گو  

اُ یو یواٗیو لیچوٕ ك لوكیٓ  

Ġnsân-ı kâmil ben dimekden firâr idicidir. Ve dahi benlik izinde yeler çünki, benlik o 

insân-ı kâmili benliksiz gördi. Ve ana tâlib oldı. hâsılı benlikden halâs olup fenâ-i 

küll ile fânî olursun. Benlik ve darlık senin tâlibin olur. Eğer sen darlıkdan halâs 

olmaz isen. Benlik sana tâlib olmaz. Ve ene di deyü söylemez. Çünkü yok oldın. 

Benlik sana tâlib olup ene dimekliği ister. Ve sana ene dimekliğe cebri der. Zîrâ bu 

halde ene dimek senin hakkın olur. Niteki, Mansûra ene‘l-hak dimek hakkıdır. Ve 

yine Bâyezîd-i Bestâmî Hazretlerine Sübhânî mâ ‗azamü Ģânî
149

 dimek hakkıdır ve 

bununla aslâ erbâbı ‗indinde mu‘âhaza olunmaz. 

 

 

ٗگوكك طبُجذ ،یطبُت اوئ  

وك ُٔ طبُجذ ّل ٓطِجذ ،یچوٕ ث  

Çünkü, sen enenin tâlibisin ve varlık iddi‘â idersin. ene senin tâlibin olmaz. Bu hâlde 

ene dirsen. Sana infi‘âl ve gazab ider. Çünkü, yok oldın ve fenâ-yı sırfa irdin. Senin 

matlabın ki, ene dimek idi. Sana tâlib oldı ve senin ene dimekliğini istedi.  

 

رو ها ؟ لیٓوكٙ ّو ّو یً ،یىٗلٙ ا  

رو ها ؟ لیٓطِجذ عو یً ،یطبُج  

Bu beyt beyt-i sâbıka irsâl-ı misl ve isbât makâmında olmuĢdur. Ma‘nâsı çünkü sen 

hayâtdasın ve ölmedin  gassâl-ı meyt seni kaçan yıkar. Belki, yıkamaz. Bunun gibi 

sen  

                                                 
149

 ―ġanımı takdîs ve tenzîh ederim, ne yücedir.‖  
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(304-a)  

ölmedikçe ve yok olmadıkça enelik sana tâlib olmaz. Her ne zamân ki, yok olursun o 

zamân o dahi sana tâlib olur. Görmez misin sen tâlib iken matlabın seni kaçan arar. 

Belki sen matlabını ararsın ve anın ardında gider isen o zamânda ki matlab 

sevdâsından geçdin matlabın sana tâlib olur. Niteki Dîvân-ı Sâibde gelmiĢdir. Beyt;  

 

     

 

یثلُ ٖیثؾش، اه فوك هٙ ث ٖیه ااٗل  

یثلُ ٖیهاى كاه ك یكقو هاى  

 

Bu bahisde, eğer ‗akıl yol görici olaydı olaydı Tefsîr-i Kebîr sâhibi Fahr-ı Râzî dinin 

esrârını bilir idi. Lâkin bilmedi. Fehm olundu ki, ‗akl-ı ma‘âĢ bu yolda .. değil imiĢ. 

Zîrâ Fahr-i Râzînin ‗aklı ve ‗ilmi müsellemdir. Pederleri sultânü‘l-‗ulemânın 

Belh‘den hicretine Fahr-i Râzî sebeb olmağla Hazret-i Mevlânâ anları sevmezler. Ve 

bu kitâbın birkaç yerinde anlara ta‘n-ı teĢnî‘leri vardır. Zannım budur ki, Fahr-i 

Râzînin sülûkı olmamak gerekdir. Eğer olsa hicrete bâ‘is olmaz idi.  

 

ثوك لهیُْ  نمیچوٕ ٖٓ ُْ  يیُ  

كيوك ودیاو ؽ لادییػوَ و رق  

 

Lâkin çünkü Fahr-i Râzî  
150

 kısmında idi. Anın ‗aklı ve tahyîlâtı 

kendüye hayret artırdı. Hülâsa-i kelâm bu ene‘l-hak maddesi ‗akl-ı cüz‘î ile ve ‗ilm-i 

zâhir ile idrâk olunur nesne değildir.  

اٗب ؟ ٖیّوك ًْق اى رلٌو ا یً   

اٗب ٌْٓوف ّل ثؼل اُل٘ب ٖیا  

                                                 
150

 ―Tatmayan bilemez.‖ 
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Bu enenin hakîkati tefekkürden ve mülâhazadan kaçan keĢf olur belki olmaz. Zîrâ 

bunun hakîkati makâm-ı fenâya ba‘de‘l-vüsûl münkeĢif olur. Ve hakîkati o zaman 

‗ayân olur.  

 

ػوِھب كه اكزوبك ٖیكزل ا یٓ  

ؽِوٍ و ارؾبك یّ كه ٓـبً  

Bu ‗ukûl-ı cüz‘iye bu enenin hakîkatini tecessüs itmekde ve aramakda ya hulûl 

çukuruna yâhud ittihâd çukurına vâki‘ olur. Sûfiyenin ise murâdları ne hulûldür ve ne 

ittihâddir. Belki makâm-ı fenâya vâsıl olanların Cenâb-ı Hakk ile bilâ keyf velâ misâl 

velâ nazîr bir ittihâdı vardır dimekdir. O ittihâd dahi hâl kabîlinden olmağla ta‘bîr ve 

takrîr ile beyân mümkün değildir. Belki o makâma varmağla hakîkati o zamân 

nümâyân olur.  

ى اهزواة یگْزھ كبٗ بىیا یا  

چو افزو كه ّؼبع آكزبةھٔ  

Ey cenâ b-ı kibriyâya takarrup içün fânî olan Ayâz. Sen âfitâbın ziyâsında ahter 

gibisin ve âfitâbın vücûdı ‗indinde yok olmuĢsun. 

 

ج لٍّ رو ثھ رٖ ُٓ  ثٌِھ چوٕ ٗطلھ 

 ٗھ اى ؽِوٍ و ارؾبكِ ٓلززٖ

Nutfe men‘iye mübeddel oldığı gibi sen dahi vücûdundan tebeddül itmiĢsin ve sana 

evvelki vücûddan baĢka bir vücûd gelmiĢdir. Velâkin o gelen vücûd hulûl yönünden 

ve hak ile ittihâd ve mâhiyetin Rab ve Ġlâh mÂhiyetine mübeddel olarak dğildir.  

 

ػلو كه ٕ٘لوم رو یػلو ًٖ، ا  

و ٓب َٓجوم رو یٍبثن ُطل  

(304-b)  

Yine pâdiĢâha dir ki; bu emîrlerin suçunı ‗afv eyle ey pâdiĢâh ‗aĢk senin sanduka-i 

kalbindedir. Ve yine sen lütufda cümleyi sâbıksın cümle nâs senin mesbûkundur.  

  

ػلو ًٖ؟: ْیٖٓ ًھ ثبّْ ًھ ثگو  

ًُٖ ۀرو ٍِطبٕ و فلإ یا آو   
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Ben kim olurum ki, sana ‗afv eyle diyeyim. Ey pâdiĢâh sen sultânsın ve yine kün 

emrinin hülâsasısın ya‘ni kün  emri seninle kâimdir dimekdir.  

ّ ٖٓ ثب ٓ٘ذ؟  ٖٓ ًھ ثبّْ ًھ ثو 

گوكزھ عِٔھ ٖٓ ھب كآ٘ذ یا  

Ben kim olurum ki, seninle olayım. Ve benim vücûdum senin vücûdun gibi olsun. Ey 

zât-ı Ģerîf cümle vücûdlar senin dâmenini tutmuĢdur. Ya‘ni vücûdlar senden  vücûd 

bulmuĢdur dimekdir. Zîrâ Allâhü Te‘âlâ herkese varlığından varlık virdi. Ve 

basarından  basar ve sem‘inden semi‘ ve kuvvetinden kuvvet virmiĢdir.  

 

 

Burası Ayaz‘ın kendini bu Ģefâ‘at idicilikde mücrim tutması ve bu cürmün ‗özrüni  

pâdiĢâhdan taleb itmesi ve yine o ‗özürde kendini mücrim bilmesi beyânında ya‘ni 

Ayâz hem cürmüne ve hem bu cürmden ‗özür dilemek dahi cürm-i âher oldığına 

i‘tirâf eyledi dimekdir.  

 

 

Ve bu cürmden böyle i‘tizâr ve inkisâr-ı kalb pâdiĢâhın ‗azametini anlamkdan hâsıl 

olur. Zîrâ fahr-i ‗âlem Hazret-i Muhammed Mustafa salla‘l-lâhü te‘âlâ ‗aleyhi ve 

selem hadîs-i Ģerîfinde; Ben sizden Allâhü Te‘âlâ Hazretlerini  zâtına ve sıfâtına 

a‘lemim bu cihetden sizin cümlenizden ziyâde Allâhü Te‘âlâdan havf ve haĢyet 

idiciniz olmuĢumdur. Ve dahi tahkîk Cenâb-ı Kibriyâ Kur‘ân-ı Kerîm‘inde; Ġnnemâ 

YahĢe‘l-lâhü min ‗bâdihi‘l-‗ulemâ‘ buyurmuĢdur. Ma‘nâsı; Ancak Allâhü Te‘âlâdan 

‗ibâdından havf idenler ‗âlim olan kimesnelerdir dimekdir.  

 

 ٖٓ ًھ آهّ هؽْ فِْ آُوك ها

ػِْ ؽِْ اٗلوك ها ْیهٙ ٗٔب  
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Ben kaçan sümük ile mahlût olan merhameti senin huzûruna kaçan getütür ve ‗arz 

iderim. Ve senin ‗ilm ile sıvanmıĢ hilmine kaçan yol gösteririm. Benim bunlara aslâ 

kudretim yokdur. Hilm, Hâ-yı mu‘cemenin kesriyle ve lâm‘ın sükûnuyla burundan 

nâzil olan sümükdür. Rahmın hilmü‘l-vedd olması merhametin tamâm ve kâmil 

olmamasından ve ‗adem-i kabûliyetinden ‗ibâretdir. Mısrâ‘-i sânîde olan hâ-i 

mühmelenin kesriyle mülâyemet ma‘nâsınadır. Ve gazabın zıddıdır.  

 

ْیٕل ھياهإ ٕلغ ها اهىاٗ  

ْیگو ىثوٕ ٕلؼھب گوكاٗ  

 

 

(305-a)   

Bu cürm sebebiyle çok Ģamâra ben lâyıkım eğer beni Ģamârların zebûnı kılar isen ben 

ana münâsibim zirâ bu Ģefâ‘at sebebiyle bî diblek itdim. Saf‘, sâd‘ın fethi ve fâ‘nın 

sükûnuyla sille ma‘nâsınadır. Lisân-ı Türkîde ana tabanca ta‘bîr olunur.  

 

ًْ٘؟ یاػلآ ْذیرب پ ْیٖٓ ک  

ّ بكدیًھ وا  بی كھْ ّوطِ ًو   

Ben senin huzûrunda Ģefâ‘at içün ne söylemek haddimdir. Belki murâdım sana 

ihbârdır. Yâhud ki, kereme lâyık olanı sana tezkîrdir.  

ك چجوك إٓ ؟آٗچھ  ٓؼِوّ رو ٗجو   

ًو اٗله عھبٕ ؟ َذیٗ بكدیوآٗچھ   

Eğerçi murâdım ihbârdır ve tezkîrdir dimiĢ isem de bu dahi Ģânına lâyık olmadığı 

cihetden yine hatâ eyledim. Zirâ ol nesne ki senin ma‘lûmun değildir. O bu 

dünyâdandır. Ve senin ma‘lûmun olmayan bir nesne yokdur. Bu cihetden ihbâr 

eyledim dimek hatâdır. Ve dahi ol nesne ki, senin hâtırında yokdur. O bu dünyâda 

kangi nesnedir. Zîrâ nesne ki vardır. Senin andan gafletin ve ferâmûĢun yokdur. Bu 

ecilden tezkîr itdim dimek yine hatâdır. Hâsılı Ģefâ‘at husûsunda ve ihbâr husûsunda 

ve tezkîr husûsunda söylediğim kelimât cümlesi hatây-ı mahzdır. Eyüsi sükût idi 

dimek idi.  

 

رو پبى اى عھَ و، ػِٔذ پبى اى إٓ یا  
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ها ٗھبٕ یً٘ل و یًھ كوآوّ  

Ey zât sen cehilden berîsin ve dahi senin ‗ilmin yine cehilden berîdir. Öyle berîdir ki, 

unutmak ‗ârız olup anı nihân itmeğe kâdir olmaz. Umûr-ı bedîhiyedendir ki, 

Mevlânın ‗ilmine nisyân târî olamaz ancak nisyân kulun ‗ilminde olur.  

 

یاٗگبّز یًٌ ها، رو ًَ چیھ  

یثھ ٗوه اكواّز لُیھٔچو فوهّ  

Ġlâhî sen kes ıtlâk olmayan kimesneyi adam yerine koydun güneĢ gibi anı nûr ile 

kaldırdın . beyt-i âtiye merhûndur.  

 

اگو لاثھ ًْ٘ ،یچوٕ ًَْ ًوك  

ّ  َٓزٔغ ّو لاثھ اّ ها اى ًو 

Çünkü, beni bir kimesne saydın eğer sana bir cihetden içün Ģefâ‘at idersem. Benim 

Ģefâ‘atimi kemâl-i kereminden müstemi‘ ol ve bana gazab itme. Zîrâ nâkisler kes 

i‘tibâr olununca bî diblek iderler. Anların küstahlığını afv lâzım gelür. Bu ebyât 

makâm-ı Ģefâ‘atde olan zevât-ı kirâmın ahvâlini beyândır. Zîrâ anlar Cenâb-ı Hakka 

itdikleri Ģefâ‘atden böyle i‘tizâr iderler imiĢ.  

 

یثوُكٙ ا ووٕیھ اى ٗوْْ چو ثىاٌٗ  

یإٓ ّلبػذ ھْ رو فوك ها ًوكٙ ا  

Bundan sonra bu Ģefâ‘at evliyânın olmayup yine Cenâb-ı Hakkın oldığını beyân içün 

buyururlar ki; ol nesneden içün ki, beni nefsimden taĢra eyledin ve beni benden 

aldın. Bu sûretde o Ģefâ‘at hakîkatde sendendir ve anı sen eylemiĢ oldun dimekdir.  

 

 

فذِ ٖٓ رھُ وطٖ ٖیگْذ ا یچوٕ ى ه   

 روّ و فْيِ فبٗھ ٗجوك إٓ ٖٓ

(305-b)   

Çünkü, benim metâ‘-ı vücûdumdan bu vatan muhabbeti hâlî oldı. Bu cihetden hâne-i 

vücûdun her nesi var ise benim lâyıkım olmaz. Cümlesi senindir. Terü haĢk-ı 

hâne‘den murâd, vücûd-ı insânîde mevcûd olan nesnelerdir.  
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چو آة یھْ كػب اى ٖٓ هوإ ًوك  

 ھْ صجبرِ ثقِ و گوكإ َٓزغبة

Ġlâhi du‘âyı benden âb gibi cârî eyledin. Yine o du‘âya nebât bağıĢla .. ve du‘âyı 

müstecâb tut. Ya‘ni bana du‘âyı ta‘lîm iden sensin . çünkü, böyle itdin kabûl eyle 

dimek olur.  

كػب ۀاوٍ آهٗل یھْ رو ثوك  

 ھْ رو ثبُ آفو اعبثذ ها هعب

 

Yine makâm-ı Ģefâ‘ate vâsıl olan velî  kâmil dir ki, evvelâ bu du‘âyı benim kalbime 

getürüci sensin. Yine sen âhirinde icâbete recâ idici ol. Ya‘ni kabûl eyle dimekdir. 

 

ِٙ عھبٕ  رب ىْٗ ٖٓ لاف، ًبٕ ّب

 ثھو ث٘لٙ ػلو ًوك اى ٓغوٓبٕ

Hattâ ben senin kullarının içinde laf urayım ki, o cihânın pâdiĢâhı ben kulunun 

hâtırımı tatyîb içün mücrimlerden bu kadar kusûr ve suç afv eyledi.  

پَ٘ل كهك ثوكّ ٍو ثھ ٍو ٖٓ فوك  

ھو كهكٓ٘ل یًوك ّبھْ كاهو  

 

Yine ‗ibâdın içinde iftihâr ideyim ki, ben kendimi beğenici ve kendime mağrûr ser be 

ser derd ve emr-i kabîh idem benim pâdiĢâhım Ģimdi beni her derd sâhibine ‗ilâc 

eyledi. Ve tabîb-i hâzik olup herkesin derdine dermân idici kıldı.  

 

یثوكّ پوُ اى ّوه و ّو یكوىف  

یًوصو ْیًوك كٍذِ كضَ او  

 

Evvelden fitne ve Ģerden dolmuĢ cehennem gibi bir kimesne idim. O hüdânın fazlı ve 

kereminin eli beni Kevser Irmağı gibi eyledi. Murâd ne oldığını beyt-i âtîde beyân 

buyururlar.  

 

ك لیھو ًھ ها ٍوى كوىؿ كه هو   

كگو ثبه اى عَل بْٗیٖٓ ثوو  
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Her kimesneyi ki, cehennem cürmünün kısâsında yakdı. Ben gayri kere anın 

cesedinden cesed bitürürüm. Ve anın cesedinden a‘lâ cesed viririm. ĠĢte kevserin hâli 

budur. Niteki beyt-i âtîde beyân buyururlar.  

 

 ٍوفزھ ھو ًھ چیَذ؟ ًوصو ًبه

ٗبثذ و اٗلوفزھ یگوكك اى و  

Kevserin hâli ve kârı nedir?  Burası su‘âldir. Ve mâ ba‘dı bu su‘âlin cevâbıdır. 

Kevserin iĢi odur ki, nâr-ı cahîmde her yanmıĢ olan kimesne yıkandıkda cesedi o 

kevserden nâbit olıcı ve evvelkinden a‘lâ olarak vücûd bulıcı olur. Enduhte, dahi 

nâbit ma‘nâsınadır. Asıl ma‘nâ-yı lağvîsi kazanılmıĢ dimekdir. Nâbit ve hâsıl 

ma‘nâsı bu ma‘nânın lâzımı olur.  

 

ًوّ یّ هطوٙ هطوٙ او ٓ٘بك  

 ًبٗچھ كوىؿ ٍوفذ، ٖٓ ثبى آوهّ

O kevserin her bir katresi kendi keremi ve ihsânı içün nidâ idicidir. Öyle diyerek ki,  

ol nesneyi ki, cesedden olarak cehennem yakdı. Ben anı gerü getürürüm sen esef 

itme. 

 

 

فيإ یھَذ كوىؿ ھٔچو ٍوٓب  

 ھَذ ًوصو چوٕ ثھبه گَِزبٕ

 

 

(306-a)  

Böyle olunca fasl-ı hazânın bürûdeti ve rüzgârı gider ve yine Kevser Irmağı gülistânı 

terbiye iden bahâr rüzgârı gibidir. Niteki hadîs-i Ģerîfde gelmiĢdir.  
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151
 Bu hadîs-i Ģerîfin tefsîri 

cild-i evvelde mufassalen beyân olunmuĢdur. Ba‘zı eserde gelmiĢdir ki, ‗isât-i 

mü‘minîn nâr-ı cahîmden âzad olundukda cesedleri kömür gibi yanmıĢ ve siyâh 

olmuĢdur. Anları Kevser Irmağında melekler yıkarlar imiĢ. Bi hikmeti‘l-lâh 

evvelkinden a‘lâ cesed husûle gelür ve o siyâhlık gider imiĢ. Bu hâssa nehr-i 

kevserde mevcûddur deyü kütüb-i mu‘teberede mestûrdur.  

 

 ھَذ كوىؿ ھٔچو ٓوگ و فبىِ گوه

ثو ٓضبٍ ٗلـ ٕوه ھَذ ًوصو  

Cehennem mevt gibidir ve mezâr toprağı gibidir. Ġnsânın cesedini pejmürde kılar. 

Velâkin Nehr-i Kevser  Ġsrâfil ‗aleyhi‘s-selâmın sûra nefhi gibi hayât bağıĢlayıcıdır.  

 

ى كوىؿ ٍوفزھ اعَبٓزبٕ یا  

ًِْل اًوآزبٕ یًوصو ٓ یٍو  

Ey Ģol kimesneler ki,  sizin ecsâmınız cehennemden yanmıĢdır havf itmeyiniz. Ve 

mahzûn olmayınız. Zîrâ Cenâb-ı Hakkın ikrâmı sizleri nehr-i Kevser cânibine çeker. 

Ve size evvelkinden a‘lâ vücûd virir. Ya‘ni ey nefs-i emmâre cehminde itlâf-ı zât 

idenler havf itmeyiniz zîrâ sizleri Kevser gibi olan insân-ı kâmil tarafına mevlâ cezb 

ider. Ve sizleri vücûd-ı hakîkî ile mevcûd ider ve cennet visâline dünyâda idhâl ider 

dimekdir.  

 

یػِ وثؼی یچوٕ فِوذ اُقِن ً  

یؽ وّیه یُطق رو كوٓوك ا  

‗Ġsât-ı mü‘minîne ba‘de‘t-teselliyete  Cenâb-ı Hakk celle va‘lâya hitâb-ı münâcât 

iderek, buyururlar ki; çünkü senin lütfun  

Hâdis-i ġerîfini Ey Kayyûm ve Hayy sıfatlarıyla mevsûf olan zât buyurdı. Hadîs-i 

Kudsînin ma‘nâsı; Nâsı yaratdım benden intifâ‘ itsünler içün ve emrime imtisâl ile ve 

                                                 
151

 ―Ġlkbaharı kıymet bilin; ağaçlarınızı dirilttiği gibi sizi de diriltir. Sonbaharın soğuğundan kaçının 

ağaçlara iĢlediği gibi size de iĢler.‖ 
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nehyimden ictinâb ile cennetime girsünler ve müĢâhede-i cemâlime ve envâ‘i 

tecelliyât-ı Ġlâhiyeme vuslat itsünler içün yohsa ben anlardan fâide ve nef‘ hâsıl 

ideyim deyü değil idi dimekdir.  

 

" عوكِ روٍذ" ھْیلا لإ اهثؼ ػِ  

 ًھ ّوك ىو عِٔھ ٗبهٖھب كهٍذ

Böyle olunca bu hadîs-i Ģerîfin me‘âli ‗ibâdına mahz-ı lütfundur. Vücûd ihsânındır. 

Zîrâ bu kerem-i mahzdan cümle nâkıslar kâmil ve derst olur. Emr-i bedîhîdir ki, zarar 

ve nef‘ Allâhü Te‘âlânın hakkında mutasavvır değildir. Ancak ziyân ve fâide ‗ibâda 

nisbetledir.  

 

ٗبهٖبٕ رٖ پوٍذ ٖیىػلو ًٖ   

رو اٍذ یػلو اوُ یبیػلو اى كه  

Ġlâhî bu tenperver  ve ‗âsîlerden cürm-i kusûrı afv eyle   

 

 

(306-b)   

Zîrâ senin ‗afvın vüs‘atde deryâ gibidir. Niteki, Kur‘ân-ı Kerîm‘de 

152
 buyurulmuĢdur.  Böyle vüs‘at-i ‗afvı olanlara ‗afv evlâdır. 

Ahz-ı intikâm lâyık değildir dimekdir. Bundan sonra kulların ‗afvı ‗afv-ı Ġlâhîden bir 

nebze ve deryâ-yı ‗afvdan bir katre oldığını beyâna Ģürû‘ idüb buyururlar.  

َیو ھٔچو ٍ یػلو فِوبٕ ھٔچو عو  

َیربىٗل ف یھٔ بیھْ ثلإ كه  

Mahlûkâtın ‗afvı ırmak gibidir. Ve sil suyı gibidir. Dahi kendi deryâları ki, ‗afv-ı 

ilâhîdir. Oraya at  koĢdururlar. Ve giderler nehr ile sîlin aslı deryâ olup sür‘atle 

deryâya gitdikleri gibi sâir havâs ve sıfât-ı insâniye dahi vakt-i nevmde böyledir.  

 

 ھب پبهٙ كٍ ایٖ اى ّت ھو ػلوھب

ّھب لیرو آ یچوٕ ًجورو ٍو  

                                                 
152

 ―muhakkakki senin Rabbinin mağfireti boldur.‖ Necm, 32 
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Ġlâhi nâsın sıfat-ı ‗afvı bu gönül pârelerinden güvercin sâhibinin her gîce yanına 

geldiği gibi senin tarafına gelürler ve senin deryâ-yı ‗afvında tâ besabâh mesken 

tutarlar.  

 

یثبىّبٕ وهذ ٍؾو پوّإ ً٘  

یاثلإ ً٘ ٖیرب ثھ ّت ٓؾجوً ا  

Yine o ‗afvları bîdârlık vaktinde eshâbına uçucı eylersin. AhĢama dek bu ebdânın 

mahbusı eylersin.  

 پ و ىٗبٕ ثبه كگو رب وهذِ ّبّ

و ثبّ وإیاى ػْن إٓ ا پوٗلیٓ  

Yine vakt-i nevmde kanat urarak ve mesrûr olarak senin sarayının dîvânhânesini  ve 

damı muhabbetinden ol cânibe senin emrinle uçarlar ve vakt-i mevte dek böyle olur 

ve sâhibi öldükde orada ölürler ve beden cânibine ve dünyâ tarafına aslâ gelmezler.  

 

 رب ًھ اى رٖ ربه وِٕذ ثگَُِ٘ل

وجِ٘ل ٘ل،یرو آ ِیپ ُٓ ًي رو   

Ol gâyete dek ki, vuslat ibliğini kırarlar. Ya‘ni mevt vakti gelinceye dek böyle 

gelürler ve giderler. Mevt vakti geldikde senin önüne gelürler. Andan sonra gelüb ve 

gitmeği terk iderler. Zîrâ senden ikbâl ve devlet sâhibi olmuĢlardır. Andan içün bi‘l-

külliye senin huzûrunda ervâh-ı mü‘minîn ebedî kalurlar.ve murâdlarına irerler. Bu 

beyt ile Hazret-i Mevlânâ evsâfın gidüb ve gelmesinden ervâhın gidüb gelmesine 

nakl-i kelâm buyurmuĢlardır. Gaflet olunmaya. 

ى هعغ ٍو ٗگوٕ ٖٔیپ و ىٗبٕ ا  

هاعؼوٕ ھِ یًبٗب إُِ  "كه ھوا  " 

Ervâh Cenâb-ı Hakka tayrân iderek baĢı aĢağı gitmekden emîn oldukları halde 

havâda Ġnnâ ileyhi râci‘ûn 
153

 diyerek ve Ģâdilik iderek giderler çünkü,  ervâh Allâhü 

Te‘âlâdan mufârakat idüb ‗âlem-i ecsâma gelmiĢler idi. Binâberîn,  Ġnnâ ileyhi 

râci‘ûn diyerek giderler.  

 

ى إٓ ًوّ" ر ؼبُ وْا" لیآ یثبٗگ ٓ  

                                                 
153

 ―muhakkak O‘na döneceğiz.‖ Bakara,156 
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هعؼذ ٗٔبٗل كهك و ؿْ ثؼل اى إٓ  

 

O kerem sâhibi Mevlâdan  ervâha geliniz deyü nidâ-yı ‗azîm gelür. Ervâhda imtisâl 

idüb giderler. Bundan sonra Cenâb-ı hakka gitmekle (307-a)  hırsları ve gamları 

olmak hasebiyle dünyâya ric‘at kalmadı. Belki huzûr-ı hakda  ebedî kalurlar. Ve 

murâdlarına irerler.  

 

 

اى عھبٕ لیلیًْ ھبیجیثٌ ؿو  

ٓھبٕ یا لیهله ٖٓ كاَٗزھ ثبّ  

Çünkü, huzûr-ı hakda dâimî kalurlar. Ve dünyâya ric‘at itmezler. Vâcib-i Te‘âlâ 

Hazretleri ervâhı taltîf içün anlara buyurur ki; Dünyâdan içün çok garîblikler 

çekdiniz. ġimden sonra benim kadrimi ey ulular bilmiĢ olasınız. Ve burada râhât ve 

huzûr ile sâkin olasınız.  

 

كهفزْ َٓذِ ٗبى ٖیا یۀٍب ویى  

پبھب ها كهاى لی٘لاىیث ٖیھ  

ġimden sonra nâz ve Ģîve ile mest oldığınız halde benim bu deruht-ı ihsânımın sâyesi 

altında âgâh olunuz. Ayaklarınızı uzun idiniz. Ya‘ni râhat eyleyiniz dimekdir.  

 

ٖیپوُ ػ٘ب اى ثھو ك یھبیپب  

ٖیثو ً٘به و كٍذِ ؽوهإ فبُل  

Din yolunda gitmekden içün zahmet çekmiĢ ayaklarını emr-i  bârîye imtisâl içün 

anlar dahi uzadup cennet kızlarının kucağı üzerine ve eli üzerine olara k ebedî 

oldukları hâlde öylece mest ve lâ ya‘kıl oldukları halde ervâh-ı sûfiyân yaturlar râhat 

iderler. Hûriler dahi bunların ayaklarını kucaklarında ve ellerinde oğarlar.  

 

گْزھ ٓـٔي ٓھوثبٕ بٕیؽوه  

بٕیٕوك ٖیًي ٍلو ثبى آٓلٗل ا  

Hûriler dahi bunların ayaklarını oğar iken bunlara muhabbet idici oldukları hâlde biri 

birine kirpikleri ile iĢâret itmeleri sûfîler havâb-ı nâzdan bîdâr olmasunlar içündür. 
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Hâsıl-ı kelâm tâife-i  hûrân bu mertebede ri‘âyet iderler. Ve sûfiler dahi böyle zevk 

ve safâ ile râhib iderler dimekdir. Yine hûriler dirler ki; 

 

چوٕ ٗوه فوه بٕیٕبك بٕیٕوك  

اكزبكٙ ثو فبى و هنه یٓلر  

Bu sâfî olan sûfiler bir müddet turâb üzerine ve mirdarlık üzerine vâki‘ oldılar. Beyt-

i âtîye merhûndur.  

 

اصو پبى اى هنه ثبى آٓلٗل یث  

ثِ٘ل هٖو یھٔچو ٗوه فوه ٍو  

Âferîn ve sad tahsîn bu sûfiler üzerine olsun ki, necâsetin eseri olmayarak ve 

kazerden pâk olarak gerü geldiler Ģemsin nûru turâb ve kazer üzerine vâki‘ olup ‗âlî 

olan Ģemsin kursı cânibine nûr-ı hurĢîd pâk ve tâhir olarak geldiği gibi. 

 

لیٓغ یوٓبٕ ھْ، اگووٙ ٓغ ٖیا  

لیهٍ یواهیعِٔھ ٍوھبّبٕ ثھ ك  

Yine makâm-ı Ģefâ‘atde olan velî kâmildir ki, bu ‗âsîler gürûhu dahi ey ulu mevlâ 

cümlesinin baĢları bir dıvâra eriĢdi.  

 

 ثو فطب و عوّ فوك واهق ّلٗل

ّھ ثلُٗل ٖیگو چھ ٓبد ًؼجز  

Bu mücrimler kendilerinin  

 

 

(307-b)  

cürm ve hatâsına vâkıf oldılar. Eğerçi senin sıfat-ı celâline ve cemâline mât ve 

mağlûb oldılar. Ka‘b,  topuğa dirler. Bu makâmda murâd Celâl sıfatıyla Cemâl  

sıfatıdır. Ġkisi ka‘beteyn ider. Yâhud ka‘beteynden murâd tavlanın iki zarlarıdır. 

Buna göre ma‘nâ Ģâhın oyununun mâtı oldılar dimekdir. Böyle oldığı ecilden 

 

 هو ثھ رو ًوكٗل اً٘وٕ، اٙ ً٘بٕ

ًھ ُطلذ ٓغوٓبٕ ها هٙ ً٘بٕ یا  
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ġimdi yüzlerini sana eylediler. ziyâde âh iderek ve öyle diyerek ki; ey zât-ı Ģerîf 

senin lütfun mücrimlere yol eyleyicidir. Bize yol vir ve sırât-ı müstakîme bizi delâlet 

eyle. 

 

 هاٙ كٙ آُوكگبٕ ها، اُؼغَ

ٓـزََ ٖیكه كوادِ ػلو و ػ  

 

Ġlâhi ‗âsîlere yol vir tiz olarak. Senin ‗afvının nehr-i fırâtına ve dahi Hazret-i Eyüb 

‗aleyhi‘s-selâmın yerden zâhir olup gusl itdiği ‗ayn-ı muğtesele benzeyen ‗afvının 

cânibine beyt-i âtîye merhûndur.  

 

 رب ًھ ؿََ آهٗل ى إٓ عوّ كهاى

 كه ٕق پبًبٕ هوٗل اٗله ٗٔبى

 

Tâ ki ‗âsîler o çok zamân itdikleri ma‘siyet cünüblüğünden yıkansunlar ve dahi 

eyülerin safına namâza gitsünler. Ya‘ni eyülere mülhak olsunlar dimekdir.  

 اٗله إٓ ٕلھب ى اٗلاىٙ ثوُوٕ

 ؿوهگِبٕ ٗوه ٗؾٖ اُٖبكوٕ

O saflarda melâikenin nûruna gark olanlar endâzdan taĢradır. Ya‘ni çokdur dimekdir. 

Nahnü‘s-sâfûndan murâd melâike-i kirâmdır. Ya‘ni ‗âsîler senin ‗afvına nâil olup 

endâzeden taĢra olan eyüler zümresine mülhak olsunlar buyurmak isterler. Çünkü 

evliyâu‘l-lâh cümlenin iyiliğini istediklerinden ‗âsîlerin hakkında dahi böylece 

Ģefâ‘at iderler.  

لیچوٕ ٍقٖ كه وٕقِ إٓ ؽبُذ هٍ  

لیھْ هِْ ثٌَْذ و ھْ ًبؿن كه  

 

Çünkü söz evliyâu‘l-lâhın hâlinin vasfına iriĢdi. Burada hem kalem kırıldı. Ve hem 

kağıd yırtıldı. Bu cihetden evliyânın vasfı tamâm beyân olunmadı. Zîrâ anların ahvâli 

tahrîr ve takrîre gelmez. Niteki, temsîl içün buyurdılar;   
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؟یاٌٍوٙ ا چیھ ٔوكیثؾو ها پ  

؟ یها ثوكاّذ ھوگي ثوّٙ ا ویّ  

 

Deryâyı üskürre hiç ölcdü mi? Ve deryânın hâline vâkıf oldı mı? Belki olmamıĢdır. 

Zîrâ  üskürre  kenâr-ı bahrdedir. Kenâr-ı bahr ise bahrin hâline vâkıf değildir. 

Üskürre, hemzenin zammı ve Sîn‘in sükûnu ve kef‘in zammı ve Râ-i müĢeddedenin 

fethiyle âhiri he-i melfûza olarak sâil-i bahra sefîne ve kayık yanaĢup insân çıkmak 

içün ve sefîneden yük ihrâc olunmak içün taĢdan ve ağaçdan yapılmıĢ nesneye dirler. 

‗Avâm tahrîf idüb lisân-ı Türkîde hemzenin kesriyle iskele   

 

 

(308-a)   

ta‘bîr  iderler.  Arslanı kuzı yerden kaldırup arkasına aldığını bir kimesne hiç 

görmemiĢdir. Bu dahi görülmemiĢdir. Bunlar gibi ahvâl-i evliyâ dahi iskele gibi ve 

kuzı gibi olan kimesneler bilmezler. Zîrâ evliyâu‘l-lâh bahre ve arslana benzerler. 

Bere, bâ‘nın fethi ve râ-i müĢeddedenin fethiyle  ve yine tahfîfiyle kuzı ma‘nâsınadır.  

 گو ؽغبة اٍزذ ثوُوٕ هو ى اؽزغبة

ػغبة یپبكّبھ ی٘یرب ثج  

 

Eğer sana hicâb vardır ise hicâbdan taĢra git. Ve hicâbı kendinden ref‘ eyle. Hattâ 

‗acîb ve garîb olan evliyâu‘l-lâhın pâdiĢâhlığını göresin ve evliyânın hakîkatini 

bilesin. Yine makâm-ı Ģefâ‘atde olan kimesnelerin hâlini mest evvelâ ‗âĢıklar 

hakkında beyâna Ģürû‘ idüb buyururlar ki;  

 

 گو چھ ثٌَْز٘ل عبٓذ هوّ َٓذ

ھَذ ِیآٌٗھ َٓذ اى رو ثوك، ػنه  

Ġlâhi eğerçi mest olan kavm senin emîrini kırdılar. Ya‘ni imtisâl itmediler ve mestlik 

hasebiyle ‗adem-i imtisâl kendülerinden sâdır olmuĢdur. O ki senden mest olmuĢdur. 

Onun sana ‗özri vardır. ‗özri budur ki, mestlik sebebiyle emrine imtisâl idemedim 

dir. Ve bu ‗özr dahi kabûl olunmaya ehakdır. Zîrâ mestlik hasebiyle imtisâle kudreti 

olmaz. Bu beyt namâz vakti kendine gelemeyüb edâ-yı salât idemeyen mestân-ı hüdâ 

hakkındadır. Evâsıt hâlinde sekr sebebiyle üzerinden namâz vakti geçmek 
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vukû‘bulur. Lâkin inhitâ-yi vaktinde her ne kadar mest olsa namâz vakti kendüye 

gelüb ve farzı edâ idüb kazâya muhtâc olmaz. Menkûldür ki, bir kimesnenin kesret-i 

sekrinden Bâyezîd-i Bestâmîni –kuddise sırruhûnun- huzuzûrunda kelâm olunmuĢ 

‗azîz müĢârunileyh buyurmuĢlar ki; vakt-i salâtda sahve gelür mi? Belî gelür 

dimiĢler. BuyurmuĢlar ki; öyle merd-i kâmildir. Hâsılı vakt-i salâtda mest bulunmak 

ve kazâ-yı salâta muhtâc olmak emr-i makbûl olmamağla, Hazret-i Mevlân  –kuddise 

sırruhû- bu beyt  ile anlar içün Cenâb-ı Hakdan ‗afv dilediler.  

 

ثھ اهجبٍ و ثھ ٓبٍ ْبٕیا یَٓز  

فٖبٍ کویٗ یروٍذ؟ ا ۀٗھ ى ثبك  

Ġlâhi bunların müstemlikleri dünyânın ikbâliyle ve mâl ile değildir. Belki, ey Ģirin 

fi‘âli olan mevlâsının bâde-i ‗aĢkındandır. Bu cihetden ‗afv olunmağa lâyıklardır. 

 

رو اٗل ٔیّھْ٘ھ، َٓذِ رقٖ یا  

ػلوٓ٘ل یػلو ًٖ اى َٓذِ فوك، ا  

 

Ey ulu sultân bunlar mestliğe senin tahsîsinden içün mestdirler. Böyle olunca ey 

‗afva mensûb olan zât senin mestinden sen ‗afv eyle. 

رو وهذِ فطبة ٔیُند رقٖ  

ًُ٘ل ًھ ٗب اى ٕل فُْ ّواة لیإٓ   

 

 

Senin Elestü bi Rabbiküm hitâbı vaktinde ‗uĢĢâkını  

 

 

(308-b)   

mestliğe tahsîsin lezzeti ‗âĢıklara ol mestliği eyler ki, yüz küb Ģarâbından bir 

kimesneye o mestlik gelmez ve hâsıl olmaz. Böyle mestlerin suçunı ‗afv münâsibdir.  

 

لّّ ٓيٕ ،یچوٌٗھ َٓزْ ًوكٙ ا ؽ   

لّ ىكٕ بهكیّوع َٓزبٕ ها ٗ ؽ   
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Bu beyt ile kendüye intikâl idüb buyururlar ki; Ġlâhi çünkü beni mest eyledin bana 

hadd-i sekri urma. Zîrâ senin Ģer‘in mestlere had urmağı münâsib görmez.  

 

آٗگبھْ ثيٕ بهیچوٕ ّوّ ھْ  

ٖٓ بهیًھ ٗقواھْ گْذ فوك ھْ  

Çünkü ayık olurum o zaman bana had ur andan içün böyle söylerim ki, ayık olmak 

istemem. Ve kendime gelecek değilim. Hadd-i darb ve te‘dîb yanıma kalsun içün 

mest olana had urulmaz dirim.  

 

مو أُٖ٘ یھو ًھ اى عبّ رو فوهك، ا  

ل ىكٕ ٍذ اى ھُِ و اى ؽ   رب اثل ه 

Her kimesne ki ey mevlâsının câm- ı ‗aĢkından nûĢ idüb mest oldı. Ebede dek 

‗akıldan ve had urulmakdan halâs oldı. Zîrâ ayılmaz ki had urıla. 

 

ٌٍُوھْ یك ٖیفبُل ك٘بء   

وْیھواًْ ُْ  یك یلبٗیٖٓ   

Zîrâ anlar fenâda sekerleri dâim oldukları hâlde idilerdir. ġol kimesne ki, senin 

‗aĢkında fânî oldı. O kimesne aslâ kâim olmadı. 

 

هو: كٍ ٓب ها ًھ لیكضَ رو گو  

ّلٙ كه كوؽ ػْن ٓب گوو یا  

Ġlâhi senin keremin bizim gönlümüze dir ki; ey bizim dûğ-ı ‗aĢkımıza rehn olmuĢ zât, 

یچوٕ ٓگٌ كه كوؽ ٓب اكزبكٙ ا  

یٓگٌ، رو ثبكٙ ا یَٓذ، ا یرو ٗھ ا  

Sinek gibi sen bizim dûğ-ı ‗aĢkımıza düĢme sen, ey meks sen mest değilsin belk-i 

‗ayn-ı bâdesin ve ‗ayn-ı ‗aĢk ve muhabbet olmuĢsun. Hattâ böyle oldığından, 

 

ٓگٌ یًوًَبٕ َٓذ اى رو گوكٗل، ا  

كوً یچوٌٗھ ثو ثؾو ػََ هاٗ  

Kerkes gibi ulu kuĢlar ey senin gibi zâhirde hakîr görinen ‗âĢık senden mest 

olmuĢlardır çünkü, sen esb-i himmetini bal deryâsı gibi olan ‗aĢk bahrine sürdün. Ve 

bu kemâli buldun. Kerkes, kervân ta‘bîr itdikleri kuĢdur. Gâyet büyük olur. Bu 
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makâmda murâd ‗ulemâ-yı zâhirdir yâhud pâdiĢâhlar ve vezîrlerdir. Murâd ‗ulemâ-yı 

zâhirin ve pâdiĢâhların ‗aĢıkân-ı hüdâya merîd olmalarıdır. 

 ًوٙ ھب چوٕ مهٙ ھب ٍو َٓذِ رو

 ٗوطھ و پوگبه و فظ كه كٍذِ رو

Dağlar, zerreler Ģemse mest oldığı gibi senin mestindir. Nokta ve pergâr ve hatta 

cümlesi senin elindedir. Ya‘ni dünyânın idâresi ve tasarrufı sendedir dimekdir.  

 

 كز٘ھ، ًھ ُوىٗل اى او، ُوىإ روٍذ

گھو اهىإ روٍذ ٔذیھو گوإ ه  

 

ġol fesâd ki, halk andan korkarlar ve ditrerler. O senden ditreyicidir. Her ağır 

kıymetli metâ‘ ki, dünyâda vardır sana lâyıkdır.  

 

 

(309-a)   

 

ٓوا پبٖٗل كھبٕ یگو فلا كاك  

عبٕ عھبٕ یّوػ رو، ا یگلزٔ  

Eğer mevlâ bana beĢyüz ağız vireydi ey cihânın cânı gibi olan zât senin Ģerhini 

söylerdim lâkin, 

 

و يی َِ كھبٕ كاهّ ٖٓ، إٓ ھْ ٌٓ٘  

وّ  یكاٗب یكه فغبُذ اى رو، ا ٍِ  

Ben bir ağız tutarım o dahi düzgün ve tamâm değildir. Ey vâkıf-ı ser hüdâ o dahi 

senden hicâbdadır. Zîrâ o kemâliyle seni tavsiyeye kâdir değildir. 

 

ور َِ ٌ٘ و فوك ٗجبّْ اى ػلُّٓ  

ْ ٖیًي كھبِٗ آٓلٍز٘ل ا  ٓ ا  

Böyle münkesir ağızdan seni medhü senâ gelmez dimiĢ idim. lâkin yine senâ ve 

medh iderim. Zîrâ diyâr-ı ‗ademden ziyâde tahkîk-i münkesir olmam. Belki ‗adem 

benim daha nemden ziyâde münkesirdir. Öyle diyâr-ı ‗adem ki, anın ağzından bu 

dünyâda olan cemâ‘at dünyâya gelmiĢdir.  
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ٓ٘زظو یجیٕل ھياه آصبه ؿ  

عھل ثب ُطق و ثو ووٕیًي ػلّ ث  

Yüzbin ‗âlem-i gaybın eserleri muntazırdır ki, ‗ademden taĢra sıçraya  tiz ve hamle 

idici oldığı halde. Çüst, Cîm-i Fârisiyenin zammı ve sîn‘in sükûnuyla tiz 

ma‘nâsınadır. Mükirr, ef‘âl bâbında ism-i fâ‘il olarak Mîmin zammı ve Râ-i 

müĢeddede ile hamle idici dimekdir. Kerrâr dahi bu sîgadan olmağla mübâlağa ile 

hamle idici ma‘nâsınadır. Ġmâm-ı ‗Âli radıya‘l-lâhü ‗anh a‘dâ-yı dîne hamle 

eylediğinden ve firâr itmediğinden içün fahr-i ‗âlem salla‘l-lâhü ‗aleyhi ve selem 

kerrâr lafzını Hazret-i Ġmâma lakab eylediler. Ve bu tesmiye Hayber Kal‘ası fethinde 

oldı. bir gün ‗alemi Ebû Bekirü‘s-sıddîka virüb Hayber fethi içün irsâl buyurdılar. 

Hazret-i sıddîka fetih mukadder olmamağla gerü döndiler. Ferdâsi ‗alemi Hazret-i 

‗Ömer‘e virüb irsâl buyurdılar. Anlar dahi bilâ feth gerü geldiler. O  zamân 

peygamberimiz ‗aleyhi‘s-selâm buyurdular ki; yarın ‗alemi bir kimesneye viririm ki, 

kerrârdır ve firâr değildir. Der‗akab Medîne-i Münevvere‘ye Hazret-i ‗Âli‘ye haber 

gönderüb ihzâr itdiler. Hayber gazâsına göz ağrısı sebebiyle Hazret-i Ġmâm hâzır 

olamamıĢlar idi. Gözlerinde ucâ‘-ı Ģedîde oldığı halde gelüb Fahr-i ‗âleme mülâkât 

eyledi. Ve mübârek gözleri görmez derecesinde idi. O anda mübârek fem-i 

Ģerîflerinin yârinden Ġmâm ‗Âli‘nin gözine sürdiler. O anda Ģifâ hâsıl oldı. ve 

vicâ‘ları teskîn oldı. ferdâsi ‗alemi Hazret-i ‗Âli‘ye virüb Hayber Kal‘ası fethi içün 

irsâl buyurdular. O gün fetih müyesser oldı.  

 

ٍوّ گوككیرو ٓ یروبضب اى  

إٓ ًوّ یثٔوكٙ ٖٓ ثھ پب یا  

Ġlâhi senin bizi talebinden içün benim baĢım döner ve gitmeğe öyle isti‘câl iderim. 

Ey zât-ı Ģerîf bu senin o kereminin önünde mürde olmuĢam.  

 

روٍذ یهؿجذ ٓب اى روبضبھب  

هھوو گْذ چَُذ ٘کھیعنةِ ؽن كإ، ا  

Ġlâhi bizim sana meylimiz senin bizi talebinden  içün ve cezbenden içündür. Her 

kande ki, bir sâlik-i râh-ı hüdâ vardır. Hakkın ana cezbesi vardır. Eğer Mevlâ (309-b) 
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(cezb) itmiyeydi râhrû olamaz idi. Bundan sonra irsâl-i mesele Ģürû‘ idüb buyururlar 

ki;  

 

هوك؟ یثھ ثبلا ک یثبك یثفبى   

ّوك؟ یهواٗھ ک ْی یث یًْز  

Turâb rüzgârsız bâlâya sıçrâr mı? Gemi bahrsız ayağını gitmeğe kor mı? Ber cehd ü 

nehd kelimelerinde istifham mukadderdir. 

 

ُٔوك یآةِ ىٗلگبٗ ِیپ ٗ ًٌ  

اٍذ كهك وإیآثذ آةِ ؽ ِیپ  

 

Âb-ı hayâtın yanında bir kimesne olmadı. Zîrâ nûĢ iden hayât-ı ebediye bulur idi. ĠĢte 

o âb-ı hayât senin âbının yanında tortıdır. Ve lâ Ģey dir. Bu cihetden senin âb-ı hayât 

‗aĢkından nûĢ iden ‗âĢıklar ölmezler. Niteki âyet ve ehâdîs bunı nâtıkdır.  

  

عبٕ كوٍزبٕ ۀهجِ وإ،یآةِ ؽ  

ّل ٍجي و ف٘لإ ثوٍزبٕى آة ثب  

 

Âb-ı hayât ilâhi ‗âĢıkların cânının mahal-i tevcîhidir. Zîrâ bostân-ı kalbleri o âbdan 

sebz ve handân olur. 

 ٓوگ آّبٓبٕ ى ػْوِ ىٗلٙ اٗل

 كٍ ى عبٕ و آةِ عبٕ ثو ً٘لٙ اٗل

 

Zâhirde mürde olan  ‗uĢĢâk Cenâb-ı Hakkın ‗aĢkından içün hakîkatde zindelerdir. 

Sen zâhirde anların câm-ı mevti nûĢ idüb öldüklerine bakma. Kâla‘l-lâhü Te‘âlâ;  

154
 bu 

‗uĢĢâk-ı ilâhiye kalblerini cân-ı muhabbetinden ve âb-ı hayât muhabbetinden 

                                                 
154

 ―Sakın Allah yolunda öldürülenleri ölüler sanma! Hayır, onlar hep hayattadırlar, Rableri katında 

rızıklanmaktadırlar. Âl-i ‗Ġmrân,169 
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koparmıĢlardır. Zîrâ bunlar ne rûh-ı hayvânî arzusundadır ve ne âb-ı hayât 

arzusundadır. Belki, Hak Te‘âlânın ‗aĢkı sevdâsında olmuĢlardır.  

 

 آةِ ػْن رو چو ٓب ها كٍذ كاك

ٓب ًَبك ِیّل ثھ پ وإیآةِ ؽ  

 

Ve ilâhi senin âb-ı ‗aĢkın çünkü bize el virdi. Âb-ı hayât bizim önümüzde kesâd 

sâhibi ve kadri kalmadı.  

یھَذ ھو عبٕ ها ٗوُ وإیى آةِ ؽ  

یروئ یواٗیآةِ آةِ ؽ ي،یُ  

 

Âb-ı hayâtdan her câna yenilik vardır. Lâkin âb-ı hayâtın âbı sensin. Zîrâ âb-ı hayât 

içine hayât virmeği senden bulmuĢdur.  

 

ْیكاك یو ؽْو یٓوگ یھو كٓ  

كٍذ ثوُكِ إٓ ًوّ لّیرب ثل  

 

Ġlâhi her dem bana mevt ve haĢr virdin. Zîrâ ölmezden evvel öldüm. Ve haĢr oldum. 

O keremin galebesini ve kuvvetini gördüğümden berü böyle oldı.  

 

ٓوكٕ ٓوا ٖیھٔچو فلزٖ گْذ ا  

فلا یى اػزٔبكِ ثؼش ًوكٕ، ا Senin ba‘sına kemâl-i i‘timâdımdan mevt bana uyumak gibi 

oldı. niteki uyuyan bîdâr olmağa yakîni vardır. Eğer yakîni olmasa uyumaz idi. 

 

ھو كّ اه گوكك ٍواة ب،یھلذ كه  

آةِ آة یا ِ،یآوه ،یویگوُ گ  

Zîrâ edi deryâ eğer serâb olursa. Sen anın kulağını tutarsın ve anı su olmağa gerü 

getürürsün.  

 

 

(310-a)  

ey âbın âbı olan Mevlâ. 
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 ػوَ ُوىإ اى اعَ، و إٓ ػْن ّوؿ

روٍل ى ثبهإ، چوٕ ًِوؿ ؟ یٍ٘گ ً  

 ‗Akıl mevtden lerzândır. Ve dahi ‗aĢk mevtden Ģûh ve bî bâkdir. Görmez misin taĢ 

yağmurdan kerpiç gibi kaçan korkar.  

   

 

پ٘غْ اٍذ ٖیا یاى ٕؾبفِ ٓض٘و   

 كه ثووط چوؿ، عبٕ چوٕ اٗغْ اٍذ

 

Kitâb-ı mesnevînin sahîfelerinden bu cild beĢinci cilddir. Cân feleğinin burclarında 

yıldız gibi parlayıcıdır.  

 

اى ٍزبهٙ ھو ؽواً بثلیهٙ ٗ  

اٍزبهٙ ّ٘بً جبٕیعي ًھ ًْز  

Lâkin her hisler bu Sitâre gibi olan cild-i hâmisden mevlâya yol bulmaz. Ġllâ Ģol 

gemici bulur ki, yıldızdan anlar ola. Fi‘l-vâki‘ yıldızdan yolu bulmak ahter-Ģinâslara 

olur.  

 

گوإیهَْ ك َذیعي ٗظبهٙ ٗ  

 اى ٍؼوكُ ؿبكِ٘ل و اى هوِإٓ

 

Ahter-Ģinâs olmayanların yıldızdan nasîbi bakup seyr itmekden gayri değildir. Zîrâ o 

yıldızların sa‘idlerinden ve dahi anların Kur‘ânının hükmünden gâfillerdir.  

 

ّجھب رب ثھ هوى ویگ ی٘بئآّ  

ٍوى ویك یاٍزبهٙ ھب ٖیثب چ٘  

ÂĢinâlık tut gicelerde sabâha dek buncalayın deyü yakıcı yıldızlar ile tâ ki anlardan 

anlayasın ve sırlarına vâkıf olasın. 

 

ث ل گٔبٕ ویكه ككغ ك یٌیھو   

آٍٔبٕ ۀھَذ ٗلظ اٗلاى هِؼ  
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Yıldızdan her birisi deyü bir kemânın def‘inde âsumân kal‘asının neft yağı ile 

yağlanmıĢ paçavra atıcısıdır.  

 

 

ھٔچوٕ ػووة اٍذ ویافزو اه ثب ك  

الاهوة اٍذ یها او وُ یْٓزو  

 

Yıldız Ģeytâna husûmet sebebiyle ‗akreb gibi sokucı ise Allâhü Te‘âlÂnın dostuna o 

yıldız ziyâde velî akrebdir. Ahter ve akterib ve müĢterî cem‘inde cinâs-ı Ģi‘riye 

vardır.  

ها ویكوىك ك ویهوً اگو اى ر  

ها ویكُو پوُ آة اٍذ ىهع و ٓ  

Kavis bir dahi eğer Ģeytânı okdan değer ise ya‘ni iblîsi oka saplar ise tarlada olan 

ekine ve bağçede olan meyveye su ile dolu bir koğa gibidir. Ve böyle nâfi‘dir. 

Varsun Ģeytânı tirdüz itsün bir zarar yokdur.  

 

ثٌْ٘ل یؿ یؽود اگو چھ ًْز  

ً٘ل یٓ یكوٍذ ها چوٕ صوه ًْز  

Hût her ne kadar dalâlet ve hazalân gemisi ise ve ehl-i dalâlete mazarratı var ise, 

lâkin Allâhü Te‘âlânın ahbâbına öküz gibi ekin ekmek eyler.  

 

ك چوٕ اٍل  ٌّٔ اگو ّت ها ثله 

 ُؼَ ها ىو فِؼذ و اطٌِ هٍل

 

GüneĢ eğer giceyi arslan gibi yırtar ise ve giceye ziyânı var ise lâkin la‘l cevherine 

andan atlâs-ı hil‘at  irüĢür. Ve sâir mevcûdâta dahi nef‘ini la‘le kıyâs eyle. Böyle 

olunca güneĢ vâr olsun gice parelenür ise pârelensün.  

 

 

ًي ػلّ ث٘ٔوك ٍو یھو وعوك  

ٌّو گویىھو اٍذ و، ثو ك یٌیثو   

 



  

 

                                                                                                                        283 

 

 

 

(310-b)  

Her bir vücûd ki, ‗ademden baĢ gösterdi. Ve bu ‗âleme zâhir oldı. Bir kimesne 

üzerine zehirdir ve bir âher kimesneye Ģükürdür. Zîrâ bir Ģey herkese yaramaz. 

 

یٗبفوُ ّو ث و یكوٍذ ّو، وى فو  

یىھو ھْ ؽِوا فوه ۀرب ى فٔو  

Hemân cenâb-ı hakka dost ol ve ahlak-ı zemîmeden berî ol. Hattâ zehir küpünden 

Ģekeryiyesin. Ve acı Ģeyler sana tatlu olsun. Zîrâ hakkın dostuna her acılar tatlu olur.  

 

گيٗل یى إٓ ْٗل كبهوم ها ىھو  

ه٘ل ِیكبهوه بمیًھ ثلُ إٓ رو  

Bundan içün Hazret-i ‗Ömerü‘l-fâruka zehir zarar virici olmadı. Zîrâ anın tiryâk gibi 

olan fark idiciliği ana Ģeker idi. Böyle ma‘den-i Ģeker olan zâta zehir ziyân virmez. 

Bu beyt cild-i evvelde fâruk-ı ekber‘in hediye gelen  zehri nûĢ idüb kendülerine te‘sîr 

itmediğine iĢâret buyurdılar. Tafsîli cild-i evvelde mezkûrdur. Oraya nazar oluna. 

Küzend, kef‘in zammı ve zâ‘nın fethi ve nûn‘un sükûnıyla ziyân ma‘nâsınadır. 

Fâruk, hazret-i ‗Ömer radıya‘l-lâhü ‗anhın lakab-ı Ģerîfidir. Hakla bâtılın beynini 

kemâliyle fark idici olduklarından Fâruk lafzını Hazret-i ‗Ömer‘e Peygamberimiz 

‗aleyhi‘s-selâm lakab itmiĢlerdir. Ve bu sıfatı bu beytde zarârdan muhâfazada tiryâka 

teĢbîh buyurdılar.  
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 ―Melikü‘l-vahhâb olan Allah‘ın yardımı ile kitap tamam oldu. Tamam olduğu için Allah‘a 

hamdolsun. Salât u selâm insanlığın efendisi ve onun âli ve eshâbı üzerine olsun. 1261 yılı Rebiü‘l-

âhir ayının 18. günü Cuma gecesi saat 2:00‘de Hazreti Allah beni, Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî-i Belhî 

Hazretlerinin Mesnevî-yi ma‘nevîsinin 5. Cildinin Ģerhini tamamlamaya muvaffak kıldı. 6. Cildine 

baĢlamayı bize kolay kılsın. Mütercimi olan; Allah‘ın rahîm ve rahmeti üzerine olsun, eski Sultan 

Selim Camii yakınında, ÇarĢamba Pazarında Damad zâde diye meĢhûr Murat Molla Zâviyesi ġeyhi, 

EĢ-ġeyh El-Hâc Abdülhalim NakĢibendî oğlu Es-Seyyid El-Hâfız Mehmed Murad NakĢibendî –Kadîr 

ve ganî olan Allâh‘ın fakîr kulu- elinde tamam oldu.  

Feyzullah oğlu Sûde Ömer –Allah onun günahlarını mağfiret etsin-. 
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SONUÇ 

 

Mesnevî-i Şerîf, medeniyet tarihimizde çok önemli bir yere sahiptir. Mevlana 

tarafından yazıldıktan sonra günümüze gelene kadar birçok dile çevrilmiĢ ve eser 

üzerine birçok Ģerhler yapılmıĢtır. Kaleme alınan bu Ģerhlerin üzerine de birçok 

akademisyen tarafından araĢtırmalar yapılmıĢtır. Mesneviler Ģerhlerini, Ģimdiye dek 

birçok uzman günümüz Latin alfabesine transkribe etmiĢtir. Bu çalıĢmamıza konu 

olarak, yapılan Ģerhler arasından Murad Molla‘nın Hülâsatü‟ş-Şürûh adlı Mesnevî 

Ģerhi seçilmiĢtir.  

Eserin iki nüshası tespit edilmiĢtir ve Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi‘ndeki 

TY 6309 numaralı nüshanın incelenmesi uygun görülmüĢtür. Nüshanın diğer 

varakları baĢka araĢtırmacılar tarafından ele alınmıĢtır. ÇalıĢmamıza konu olan kısım 

239 ile 311 arasındaki varakların günümüz harflerine aktarılması ve incelenmesidir 

Bu çalıĢmamız, GiriĢ ve üç bölümden meydana gelmektedir. GiriĢ bölümünde 

Ģerh kavramı hakkında bilgiler verilmiĢtir. Ardında Türk edebiyatında yapılan 

Mesnevî Ģerhlerinin listesi aktarılmıĢtır. 

ÇalıĢmanın ilk bölümünde, eserin müellifi olan Murad Molla‘nın hayatı, 

edebi Ģahsiyeti ve eserleri tanıtılmıĢtır. Daha sonra Hulâsatü‟ş-Şürûh hakkında 

bilgiler aktarılmıĢtır. Ġkinci bölümde, eserin muhtevası ele alınmıĢtır. Bu bölümde 

eser din-tasavvuf, muhtevaya bağlı diğer unsurlar, telmihe konu olan kıssa-menkıbe 

tahkiyeleri ve felsefi düĢünceler Ģeklinde tahlile tabi tutulmĢtur.  Üçüncü bölümde 

ise, eser günümüz harflerine transkribe edilmiĢtir. AraĢtırma yapılırken istifade 

edilen kaynaklar da ―Kaynaklar‖ bölümünde belirtilmiĢtir. Ayrıca ―Ek‖ bölümünde 

eserin tıpkıbasımının yer alması uygun görülmüĢtür. 
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